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Аннотация
В книге предлагается роман Джонатана Свифта «Путешествия Гулливера», адаптированный (без упрощения текста оригинала) по методу Ильи Франка®. Уникальность метода заключается в том, что запоминание слов и выражений происходит за счет их повторяемости, без заучивания и необходимости использовать словарь.
Пособие способствует эффективному освоению языка, может служить дополнением к учебной программе. Предназначено для студентов, для изучающих английский язык самостоятельно, а также для всех интересующихся английской культурой.
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Путешествия Гулливера


Jonathan Swift
Gulliver's Travels

(Путешествия Гулливера)
В обработке для юношества К. О’Дохерти Йенсен и П. О’Дохерти

Адаптировал Алексей Шипулин

Метод чтения Ильи Франка


PART 1 (ЧАСТЬ 1)
A VOYAGE TO LILLIPUT (ПУТЕШЕСТВИЕ В ЛИЛИПУТИЮ)


1

I was born in Nottinghamshire (я был рожден = родился в Ноттингемшире; to bear — носить, нести; рождать, производить на свет), where my father owned some land (где мой  отец владел небольшим поместьем; some — какой-нибудь, какой-то; несколько; некоторое количество /чего-л./; немного; land — земля, территория, участок; землевладение; поместье). I was the third of five sons (я был третьим из пяти сыновей). When I was fourteen (когда мне было четырнадцать) I went to Emanuel College in Cambridge (я поступил: «пошел/отправился» в колледж Эмануила в Кембридже; to go — идти, ехать, передвигаться) where I studied for three years (где проучился три года). After that I was apprenticed (после этого я был отдан в учение; apprentice — подмастерье, ученик; to apprentice — отдавать в учение /ремеслу/) to a well-known London doctor, Mr James Bates, for four years (к известному/знаменитому лондонскому доктору/врачу, мистеру Джеймсу Бейтсу, на четыре года; well — хорошо; to know — знать).

some [sʌm /полная форма/; səm, sm /безударные формы/], studied ['stʌdɪd], apprenticed [ə'prentɪst]

I was born in Nottinghamshire, where my father owned some land. I was the third of five sons. When I was fourteen I went to Emanuel College in Cambridge where I studied for three years. After that I was apprenticed to a well-known London doctor, Mr James Bates, for four years.

I had always wanted to travel (я всегда хотел путешествовать). So I spent the little money (поэтому я тратил /те/ немногие деньги; to spend) my father sent me on learning navigation and mathematics (/которые/ присылал мне отец, на изучение навигации и математики). I later studied medicine at Leyden for two years and seven months (позже я два года и семь месяцев изучал медицину в Лейдене; late — поздно), knowing it would be useful on long voyages (зная, /что/ это будет полезно = пригодится во время длительных плаваний/путешествий; would — вспомогательный глагол; здесь используется для образования будущего в прошедшем).

travel ['træv(ə)l], money ['mʌnɪ], months [mʌnθs], would [wʋd; wəd /без ударения/]

I had always wanted to travel. So I spent the little money my father sent me on learning navigation and mathematics. I later studied medicine at Leyden for two years and seven months, knowing it would be useful on long voyages.

After my return from Leyden (по возвращении из Лейдена), I worked as a ship's doctor for three and a half years (я три с половиной года работал корабельным врачом), sailing to the Far East and other places (плавая на Дальний Восток и в другие места = земли; sail — парус; плавание; to sail — плавать, совершать плавание). When I came back (когда я вернулся: «прибыл назад»; to come) I settled in London and married Mary Burton (я поселился в Лондоне и женился на Мери Бертон). Two years later I decided to go to sea again (два года спустя: «позже» я решил снова отправиться в плавание: «в море»). I was the doctor on two ships (я побывал врачом на двух кораблях) and over the next six years made several trips to the East and West Indies (и в течение следующих шести лет сделал = совершил несколько плаваний в Ост- и Вест-Индию; to make), which gave me some small income (которые позволили мне немного подзаработать: «дали мне некоторый маленький/небольшой доход/заработок»; to give).

after ['ɑ:ftə], other ['ʌðə], several ['sev(ə)rəl]

After my return from Leyden, I worked as a ship's doctor for three and a half years, sailing to the Far East and other places. When I came back I settled in London and married Mary Burton. Two years later I decided to go to sea again. I was the doctor on two ships and over the next six years made several trips to the East and West Indies, which gave me some small income.

I read many books in my spare time (в свободное время я прочитывал много книг) and learned a lot about other people's customs and language (и много узнавал об обычаях и языке других людей = людей других народов; people — люди одной национальности; нация, народ; люди; население; жители). However, when the last of these voyages did nothing to improve my finances (однако, когда последнее из этих путешествий никоим образом не улучшило: «не сделало ничего, чтобы улучшить» мое материальное положение; finances — финансы, доходы, деньги), I grew tired of the sea (я потерял интерес к морю: «стал уставшим/пресытившимся от моря») and decided to stay at home with my wife and family (и решил остаться = сидеть дома с семьей: «со своей женой и семьей»; to grow — расти, вырастать; делаться, становиться).

read /прошедшее вр./ [red], language ['læŋɡwɪdʒ], improve [ɪm'pru:v]

I read many books in my spare time and learned a lot about other people's customs and language. However, when the last of these voyages did nothing to improve my finances, I grew tired of the sea and decided to stay at home with my wife and family.

We moved to Wapping (мы переехали в Уоппинг; to move — двигаться, перемещаться; переезжать, переселяться), hoping to find business there (надеясь = в надежде найти там практику; business — дело/занятие, приносящее доход; работа). But there was little work (но работы там было мало) and things didn't improve (и /наше/ положение не улучшилось; didn't = did not употребляется для отрицания сказуемого в прошедшем времени; thing — вещь, предмет; дело, обстоятельство; /во мн. ч./ ситуация, положение дел). I therefore accepted an offer from Captain William Prichard (поэтому я принял предложение капитана Уильяма Причарда), master of the Antelope (владельца "Антилопы"), who was going on a voyage to the South Seas (который отправлялся в плавание в южные моря). We set sail from Bristol on May 4th, 1699 (мы отплыли: «поставили парус» из Бристоля 4-го мая 1699 года; 4th = the fourth; 1699 = sixteen /hundred and/ ninety-nine).

moved [mu:vd], business ['bɪznɪs], captain ['kæptɪn], voyage [vɔɪɪdʒ]

We moved to Wapping, hoping to find business there. But there was little work and things didn't improve. I therefore accepted an offer from Captain William Prichard, master of the Antelope, who was going on a voyage to the South Seas. We set sail from Bristol on May 4th, 1699.

Our voyage went very well (наше плавание шло/проходило очень хорошо) until a wild storm drove us off course (до той поры, пока дикий = жестокий шторм не прогнал = сбил нас с курса; until — /до тех пор/ пока /не/; to drive — гнать; перемещать) when we were north-west of Van Diemen's land (когда мы были/находились к северо-западу от Земли Ван Димена /прежнее название Тасмании/). The storm left twelve of our crew dead (во время шторма/бури двенадцать /человек/ из нашей команды погибли: «шторм оставил двенадцать /человек/ из команды мертвыми»; to leave) and the rest extremely weak (остальные совершенно обессилели: «остальных /шторм оставил/ крайне слабыми»; rest — остаток, остальное; другие, прочие, остальные). On November 5th, the beginning of summer in that part of the world (5-го ноября, /т. е./ начало лета в этой части света; 5th — the fifth), the wind was so strong (ветер был такой сильный) that we were forced onto a rock (что нас выбросило: «мы были выброшены» на скалу/риф; force — сила; насилие, принуждение; to force — двигать, толкать с силой /что-л./). The ship immediately broke up (корабль тотчас же развалился /на части/; to break — ломать; разламываться; разбиваться; up — вверх, наверх; /зд./ обозначает завершенность действия, доведение его до конца).

wild [waɪld], course [kɔ:s], world [wə:ld]

Our voyage went very well until a wild storm drove us off course when we were north-west of Van Diemen's land. The storm left twelve of our crew dead and the rest extremely weak. On November 5th, the beginning of summer in that part of the world, the wind was so strong that we were forced onto a rock. The ship immediately broke up.

Six of us managed to get clear of the ship and the rock in a small boat (шестеро из нас сумели = шестерым из нас удалось отойти от корабля и скалы в маленькой лодке; to get clear of … — сбежать; избежать /чего-л./, избавиться от /чего-л. опасного, неприятного/). We rowed for about three leagues (мы гребли = шли на веслах около трех лиг; морская лига приблизительно равна 3 морским милям) until we could row no more (пока не выбились из сил: «пока мы не могли больше грести»), being already exhausted from our work on the ship (будучи = так как мы были уже изнуренными от наших трудов на корабле; to exhaust — исчерпывать, израсходовать; изнурять, утомлять). About half an hour later (приблизительно полчаса спустя) the boat was turned over by a huge wave from the north (лодка была перевернута/опрокинута огромной волной с севера; to turn — поворачивать, вертеть; over указывает на изменение положения на противоположное). I swam (я плыл; to swim), pushed forward by wind and sea (подталкиваемый = подгоняемый ветром и морем = волнами; forward — вперед, дальше), until I found I could touch the ground (пока не обнаружил, /что/ могу коснуться /ногами/ земли/дна; to find — находить, обнаруживать; убеждаться, приходить к заключению), must have walked nearly a mile (/я/ наверное, прошел почти милю; must — должен, обязан; /выражает предположение с большой степенью уверенности/ должно быть, наверное) before I got to the shore at about eight o'clock in the evening (прежде чем, около восьми часов вечера, я добрался до берега; to get — получить, стать обладателем; прибывать, достигать).

manage ['mænɪdʒ], exhausted [ɪɡ'zɔ:stɪd], pushed [pʋʃt], swam [swæm]

Six of us managed to get clear of the ship and the rock in a small boat. We rowed for about three leagues until we could row no more, being already exhausted from our work on the ship. About half an hour later the boat was turned over by a huge wave from the north. I swam, pushed forward by wind and sea, until I found I could touch the ground. I must have walked nearly a mile before I got to the shore at about eight o'clock in the evening.

I walked on a little further (я прошел немного дальше; on указывает на продолжение действия), but couldn't see any sign of houses or people (но не увидел: «не смог увидеть» никаких признаков домов/жилищ или людей; any — какой-нибудь; никакой, ни один /в отрицательных предложениях/; sign — знак; символ; признак). I was extremely tired (я валился с ног от усталости: «был чрезвычайно/крайне усталым»). All I wanted to do was sleep (сон был единственным моим желанием: «все, /что/ я хотел делать, было спать»). I lay down on the grass (я лег на траву; to lie — лежать; to lie down — ложиться; down — вниз), which was very short and soft (которая была очень короткой/низкой и мягкой), and slept better (и спал лучше; to sleep) than I had ever done in my life (чем когда-либо /прежде/ в моей жизни: «чем когда-либо делал /это/…»).

couldn't [kʋdnt], sign [saɪn], people ['pi:p(ə)l]

I walked on a little further, but couldn't see any sign of houses or people. I was extremely tired. All I wanted to do was sleep. I lay down on the grass, which was very short and soft, and slept better than I had ever done in my life.

I must have slept for more than nine hours (я, вероятно, проспал более девяти часов) because when I woke up (потому что, когда я проснулся; to wake up) it was daylight (было совсем светло; daylight — дневной свет; день, светлое время суток). I tried to get up (я попробовал встать), but I couldn't move (но не мог двигаться = пошевелиться). I was lying on my back (я лежал на спине). My arms and legs were tightly fastened to the ground on each side (мои руки и ноги были крепко прикреплены/привязаны с каждой стороны = с обеих сторон к земле). My long, thick hair was tied down in the same way (мои длинные и густые волосы были точно так же: «таким же образом/способом» привязаны /к земле/; thick — толстый; густой, частый; way — дорога; путь; метод, способ). I also felt several fine threads across my body from my arms to my legs (также я почувствовал несколько тонких нитей /протянутых/ поперек моего тела от рук до ног; to feel). I heard noises around me (я слышал вокруг себя /какие-то/ звуки; to hear; noise — шум, гам; звук /обычно неприятный/), but from where I lay I could see nothing but sky (но с /места/ где я лежал, я не мог видеть ничего, кроме неба).

daylight ['deɪlaɪt], fastened ['fɑ:s(ə)nd], threads [θredz]

I must have slept for more than nine hours because when I woke up it was daylight. I tried to get up, but I couldn't move. I was lying on my back. My arms and legs were tightly fastened to the ground on each side. My long, thick hair was tied down in the same way. I also felt several fine threads across my body from my arms to my legs. I heard noises around me, but from where I lay I could see nothing but sky.

A moment later (некоторое время спустя; moment — неопределенный по продолжительности короткий промежуток времени: миг, минута, момент) I felt something alive moving up my left leg (я почувствовал /как/ что-то живое двигается: «двигающееся» вверх по моей левой ноге), then along my body towards my face (потом по телу к моему лицу). I lowered my eyes as much as I could (я опустил глаза как можно ниже: «так много, как мог») and saw a human creature (и увидел человеческое существо; to see; creature — создание, творение, существо) about six inches high (около шести дюймов ростом; high — высокий; имеющий определенную высоту, по высоте), with a bow and arrow in his hands (с луком и стрелой в руках; bow — дуга; лук). Then I felt (потом я почувствовал) what must have been at least forty more of the same creatures following the first (/что-то/, что, по-видимому, было = представляло собой еще по меньшей мере сорок таких же существ, следующих за первым; least — малейший; минимальное количество, малейшая степень; at least — по меньшей мере, во всяком случае; more — /срав. ст. от much, many/ больше; еще; в добавление). I was completely amazed (я был совершенно изумлен), and roared so loudly (и заорал так громко) that they all ran back in fright (что все они побежали в испуге обратно; to run).

alive [ə'laIv], towards [tə'wɔdz], creature ['krɪʧə], bow /дуга; лук/ [bəʋ]

A moment later I felt something alive moving up my left leg, then along my body towards my face. I lowered my eyes as much as I could and saw a human creature about six inches high, with a bow and arrow in his hands. Then I felt what must have been at least forty more of the same creatures following the first. I was completely amazed, and roared so loudly that they all ran back in fright.

I struggled to get free (я попытался освободиться; to struggle — бороться; биться, отбиваться; делать усилия, стараться изо всех сил; free — свободный). Luckily some of the strings broke (к счастью, некоторые из веревок порвались; to break — разламываться; разрушаться) and I managed to pull out the pegs (и мне удалось вытащить/выдернуть колышки; to pull — тащить, дернуть; out указывает на движение наружу) that pinned my left arm to the ground (которые притягивали мою левую руку к земле; pin — колышек; булавка, кнопка и т. п.; to pin — прикалывать, прикреплять; прижать, пригвоздить). With a violent pull (с помощью сильного рывка), which was quite painful (который был довольно болезненным; pain — боль), I loosened the strings that tied my hair on the left (я ослабил веревки, которые связывали мои волосы с левой стороны). I was then able (потом = после этого я был способен = получил возможность) to turn my head about two inches (повернуть голову приблизительно на два дюйма). I tried to get hold of the creatures (я попытался схватить существ; to get — получить; hold — удержание; схватывание, захват), but they ran away (но они убежали; away — прочь).

ground [ɡraund], pull [pʋl], violent ['vaɪələnt], able ['eɪb(ə)l]

I struggled to get free. Luckily some of the strings broke and I managed to pull out the pegs that pinned my left arm to the ground. With a violent pull, which was quite painful, I loosened the strings that tied my hair on the left. I was then able to turn my head about two inches. I tried to get hold of the creatures, but they ran away.

I heard one of them shout (я услышал, /как/ один из них закричал), "Tolgo phonac!" Suddenly more than a hundred tiny arrows pricked my left hand like needles (вдруг более сотни крохотных стрел вонзились, как иглы, в мою левую руку: «укололи мою руку, как иглы»). A second shower of arrows hit my body and face (второй поток: «ливень» стрел пришелся на мое туловище и лицо; to hit — ударять; попадать в цель) which I immediately covered with my left hand (которое я тотчас же прикрыл левой рукой; immediately —непосредственно; немедленно, тотчас; mediate — опосредствованный).

shout [ʃaʋt], shower [‘ʃaʋə], immediately [ɪ'mi:dɪətlɪ], covered ['kʌvəd]

I heard one of them shout, "Tolgo phonac!" Suddenly more than a hundred tiny arrows pricked my left hand like needles. A second shower of arrows hit my body and face which I immediately covered with my left hand.

I thought (я подумал/рассудил; to think) the best thing to do would be (/что/ самым лучшим: «самое лучшее /что можно/ сделать» будет»; thing — вещь; дело; нечто, что-то) to lie still until dark (пролежать спокойно до темноты; still — бесшумный, тихий; неподвижный), and then free myself with my left hand (и потом освободиться при помощи левой руки; to free — освобождать; myself — себя, меня самого; -ся). When the people saw I was quiet (когда /эти/ люди увидели, что я спокоен/неподвижен = не двигаюсь) they stopped firing arrows (они перестали метать стрелы; fire — огонь; стрельба; to fire — зажигать; вести огонь, стрелять). I knew by the noise that more people had arrived (по шуму я узнал/понял, что прибыло больше людей = людей прибавилось; had /прош. время от have/ употребляется с причастием другого глагола, когда последовательность действий или событий прерывается упоминанием ранее совершившегося действия).

thought [θɔ:t], would [wʋd], quiet ['kwaɪət]

I thought the best thing to do would be to lie still until dark, and then free myself with my left hand. When the people saw I was quiet they stopped firing arrows. I knew by the noise that more people had arrived.

I heard a knocking noise to my right (справа от себя я услышал стук: «стукающий шум/звук»), the sound of people working (как будто работают люди: «шум людей, которые работают»; sound — звук; шум). Turning my head as much as I could (повернув голову, насколько возможно), I saw they had built a stage (я увидел, /что/ они построили/соорудили помост; to build) about four yards from my ear (/на расстоянии/ приблизительно в четыре ярда от моего уха). It was about a foot and a half from the ground (он был около полутора футов: «фута и половины» в высоту: «от земли»; foot /мн. ч. feet/ — нога, ступня; фут / ≈ 30,48 см; = 1/3 ярда/) with ladders up to it (с лестницами, чтобы всходить на него: «вверх на него»). It held four people (на нем стояли четыре человека: «он держал/поддерживал четырех…»; to hold), one of whom cried out (один из которых выкрикнул/прокричал), "Langro dehul san!" Immediately about fifty people came over to me (сейчас же ко мне подошли человек пятьдесят; over указывает на переход на противоположную сторону) and cut the strings that held the left side of my head (и перерезали веревки, которые держали = удерживающие левую сторону моей головы).

knocking ['nɔkɪŋ], built [bɪlt], head [hed]

I heard a knocking noise to my right, the sound of people working. Turning my head as much as I could, I saw they had built a stage about four yards from my ear. It was about a foot and a half from the ground with ladders up to it. It held four people, one of whom cried out, "Langro dehul san!" Immediately about fifty people came over to me and cut the strings that held the left side of my head.

I could then turn and see the person speaking (после этого я смог повернутся и увидеть говорящего; person — человек; личность, особа). He was middle-aged and taller than the others (он был /человеком/ средних лет и выше /ростом/, чем другие/остальные). He made a long speech (он сделал = произнес длинную речь), which I didn't understand a word of (из которой я не понял ни слова; of относится к which), but I could see (но я мог понять; to see — видеть; смотреть; понимать, сознавать) that it included threats (что она содержала в себе /и/ угрозы), promises (/и/ обещания), pity and kindness (/и/ жалость и доброжелательность). I answered in a few words and acted in a peaceful manner (я отвечал в немногих словах и держал себя миролюбиво; to act — действовать, поступать; вести себя; manner — образ действий; манера, поведение).

middle-aged [‘mɪdl'eɪdʒd], other ['ʌðə], answer [‘ɑ:nsə]

I could then turn and see the person speaking. He was middle-aged and taller than the others. He made a long speech, which I didn't understand a word of, but I could see that it included threats, promises, pity and kindness. I answered in a few words and acted in a peaceful manner.

Not having eaten a bite of food for some hours (не ев = не имея во рту ни куска пищи /со времени за/ несколько часов; to eat) before I left the ship (до того, как я оставил корабль), I was extremely hungry (я был крайне голоден). I put my finger on my mouth (я поднес палец ко рту: «положил палец на рот») to show that I wanted food (чтобы показать, что хочу есть: «пищу/еду»). The Hurgo — this is what they call a great Lord (так они называют важного лорда/господина; great — большой, огромный; великий) I learned afterwards (/как/ я узнал потом) — understood me very well (понял меня очень хорошо; to understand). He got down from the stage (он спустился с помоста; to get down) and ordered several ladders to be placed at my sides (и распорядился, чтобы к моим бокам были приставлены несколько лестниц; place — место; to place — помещать, размещать; класть, ставить; to be placed — быть поставленным).

having ['hævɪŋ], mouth [maʋθ], great [ɡreɪt]

Not having eaten a bite of food for some hours before I left the ship, I was extremely hungry. I put my finger on my mouth to show that I wanted food. The Hurgo (this is what they call a great Lord, I learned afterwards) understood me very well. He got down from the stage and ordered several ladders to be placed at my sides.

More than a hundred people carrying baskets of food (более ста человек, несущих корзины = нагруженных корзинами с едой) began to climb the ladders (начали взбираться по лестницам; to begin) and walk towards my mouth (и подходить к моему рту). These baskets, which had been sent by the Emperor (эти корзины, присланные императором; to send), were full of meat (были наполнены мясом). There were shoulders and legs (там были лопатки и окорока; shoulder — плечо; лопатка /мясной туши/; leg — нога; окорок) of what looked like mutton (которые выглядели как баранина: «/чего-то/ что выглядело…»), but smaller than the wings of a bird (но /были/ меньше, чем крылья птицы). I ate two or three of these in one mouthful (я съедал = проглатывал разом /по/ два или три них; mouthful — полный рот /чего-л./; кусок; глоток), and took three loaves at a time (и брал сразу: «за раз» /по/ три каравая /хлеба/; to take — брать; хватать; loaf — буханка, каравай; time — время; раз). They fed me as fast as they could (они кормили меня так быстро, как /только/ могли; to feed), with wonder and astonishment at my appetite (дивясь и изумляясь моему аппетиту: «с удивлением и изумлением по поводу…»).

basket ['bɑ:skɪt], astonishment [ə'stɔnɪʃmənt], appetite [‘æpɪtaɪt]

More than a hundred people carrying baskets of food began to climb the ladders and walk towards my mouth. These baskets, which had been sent by the Emperor, were full of meat. There were shoulders and legs of what looked like mutton, but smaller than the wings of a bird. I ate two or three of these in one mouthful, and took three loaves at a time. They fed me as fast as they could, with wonder and astonishment at my appetite.

I then made another sign that I wanted a drink (потом я сделал другой знак, /показывая/ что хочу пить). They knew that a small amount would not be enough (они знали/понимали, что малого количества будет недостаточно), so they rolled a cask of wine towards my hand (поэтому подкатили к моей руке бочку вина), then beat out the top (/и/ затем выбили верх/крышку). It held less than half a pint (она вмещала менее полупинты; to hold — держать; удерживать в себе, вмещать; pint — пинта /мера емкости; = 1/8 галлона ≈ 0,57 л) and I drank it all in one go (и я выпил = осушил ее всю одним духом; go — движение, хождение; попытка, раз; глоток /вина/). They brought me a second cask (они принесли мне вторую бочку; to bring), which I drank in the same way (которую я выпил таким же манером; to drink). When I had performed these wonders (когда я совершал эти чудеса) they shouted with joy and danced on my body (они = люди кричали от радости и танцевали на моем теле/туловище). I wanted to grab forty or fifty of the ones I could reach (мне хотелось схватить сорок или пятьдесят из тех /до которых/ я мог достать; one — один; слово-заместитель, здесь в значении "человек") and throw them to the ground (и швырнуть их оземь). But since they had treated me so kindly (но поскольку они так радушно/славно меня угощали; kindly — доброжелательно, сердечно, добродушно; любезно; to treat — обращаться, обходиться; принимать /гостей/; развлекать; угощать), I felt I should return their kindness (я чувствовал /что/ должен = себя обязанным проявлять по отношению к ним такую же доброжелательность; to return — возвращать, отдавать; платить, отвечать /тем же/; their — их).

enough [ɪ'nʌf], brought [brɔ:t], kindly ['kaɪndlɪ]

I then made another sign that I wanted a drink. They knew that a small amount would not be enough, so they rolled a cask of wine towards my hand, then beat out the top. It held less than half a pint and I drank it all in one go. They brought me a second cask, which I drank in the same way. When I had performed these wonders they shouted with joy and danced on my body. I wanted to grab forty or fifty of the ones I could reach and throw them to the ground. But since they had treated me so kindly, I felt I should return their kindness.

After some time (спустя некоторое время), a person of high rank appeared in front of me (передо мной появилась/предстала особа высокого чина; rank — ряд; звание; чин; ранг). His Excellency came up to my face (его превосходительство подошел/приблизился к моему лицу; to excel — превосходить; отличаться, выделяться) and spoke to me for ten minutes (говорил /обращаясь/ ко мне в течение десяти минут; to speak) without any sign of anger (без каких-либо признаков гнева). He pointed (/при этом/ он указывал пальцем; point — точка; тонкий конец; острие; to point — показывать /пальцем, указкой/, указывать), as I found out afterwards (как я узнал потом; to find — находить, обнаруживать; to find out — /раз/узнать, выяснить), towards the capital city (по направлению к столице; capital — главный, основной; city — /большой/ город) about half a mile away (/находившейся/ на расстоянии около полумили; away — вдали; на удалении; прочь). They had agreed (они = человечки решили /меж собой/; agree — соглашаться; уславливаться, решить /по общему согласию/) that I should be taken there (что меня следует перевезти туда: «я должен быть доставлен…»; to take — брать; доставлять; вести; везти).

appear [ə'pɪə], excellency ['eks(ə)lənsɪ], minute ['mɪnɪt]

After some time, a person of high rank appeared in front of me. His Excellency came up to my face and spoke to me for ten minutes without any sign of anger. He pointed, as I found out afterwards, towards the capital city about half a mile away. They had agreed that I should be taken there.

I made a sign that I wanted to be set free (я сделал знак = показал жестами, что хочу, чтобы меня освободили: «хочу быть освобожденным»; to set — ставить, класть; приводить в определенное состояние; free — свободный). He shook his head (он покачал /отрицательно/ головой; to shake — трясти; потряхивать; качать /головой/) and held his hand to show (и поднял руку, показывая: «чтобы показать»; to hold — держать; удерживать /в каком-л. положении, состоянии/) that I must be carried as a prisoner (что я должен быть отвезен как пленник; to carry — нести; везти, перевозить). However, he made other signs to show (тем не менее другими знаками он показал: «сделал другие знаки, чтобы показать») that I would have enough to eat and drink (что я буду иметь достаточно еды и питья: «поесть и попить») and would be treated well (и со мной будут хорошо обходиться; to treat — обращаться, обходиться /с кем-л. как-л./).

carry ['kærɪ], prisoner ['prɪz(ə)nə], however [haʋ'evə]

I made a sign that I wanted to be set free. He shook his head and held his hand to show that I must be carried as a prisoner. However, he made other signs to show that I would have enough to eat and drink and would be treated well.

I thought again of trying to break my bonds (я снова подумал о /том, чтобы/ попытаться разорвать свои узы). But when I remembered the pain of their arrows on my face and hands (но когда я вспомнил боль от их стрел на лице и руках), I indicated (я показал /знаками/) that they could do with me what they pleased (что они могут делать со мной /все/, что пожелают). Soon after, I heard a general shout (вскоре после /этого/ я услышал общий возглас), "Peplom selan!" I could feel the threads on my left side being loosened (я почувствовал: «мог чувствовать», /как/ нити с левой стороны были ослаблены). I was then able to turn onto my right side (тогда я смог повернуться на правый бок; able — способный; to be able to… — мочь; иметь возможность; быть способным /сделать что-то/) and to relieve myself by passing water (и помочиться: «облегчиться, пустив воду») — which I did plentifully (что я сделал в изобилии; plenty — /из/обилие; множество, избыток). The people were amazed (люди были изумлены) and moved away to avoid the torrent (и отошли подальше, чтобы не попасть в поток: «избежать потока»; to move — двигаться, перемещаться). Then I fell fast asleep for about eight hours (потом я крепко уснул /и проспал/ около восьми часов; to fall — падать; впадать /в какое-л. состояние/; to fall asleep — заснуть). I was later told (позднее мне рассказали; to tell) that the doctors had put a sleeping potion in the casks of wine, by order of the Emperor (что врачи по приказанию императора подмешали сонного питья в бочки с вином; put — класть; помещать).

break [breɪk], indicated [‘ɪndɪkeɪtɪd], told [təʋld]

I thought again of trying to break my bonds. But when I remembered the pain of their arrows on my face and hands, I indicated that they could do with me what they pleased. Soon after, I heard a general shout, "Peplom selan!" I could feel the threads on my left side being loosened. I was then able to turn onto my right side and to relieve myself by passing water — which I did plentifully. The people were amazed and moved away to avoid the torrent. Then I fell fast asleep for about eight hours. I was later told that the doctors had put a sleeping potion in the casks of wine, by order of the Emperor.

These people are excellent builders (эти люди — превосходные строители). Five hundred carpenters and engineers set to work (пятьсот плотников и инженеров принялись за работу) to prepare their biggest vehicle ever (чтобы изготовить самую большую повозку, какую только им приходилось делать: «их самую большую повозку за все время»; vehicle — транспортное средство /любое/; ever — всегда; в любое время; когда-либо). It was a frame of wood about three inches from the ground (это была платформа из дерева = деревянная платформа /возвышавшаяся/ примерно на три дюйма от земли; frame — костяк, каркас; рама, несущая конструкция; конструкция, сооружение), about seven feet long and four feet wide (около семи футов в длину и четырех в ширину). It moved on twenty-two wheels (двигалась она на двадцати двух колесах). The main difficulty was how to lift me onto it (главная трудность была, как = состояла в том, чтобы поднять меня на нее).

excellent ['eks(ə)lənt], builder ['bɪldə], vehicle ['vi:ɪk(ə)l]

These people are excellent builders. Five hundred carpenters and engineers set to work to prepare their biggest vehicle ever. It was a frame of wood about three inches from the ground, about seven feet long and four feet wide. It moved on twenty-two wheels. The main difficulty was how to lift me onto it.

Eighty poles, each a foot high (восемьдесят столбов, каждый в /один/ фут высотой), were put up for this purpose (были установлены для этой цели). Very strong threads were tied by hooks (очень толстые нити были прикреплены крючками; to tie — привязывать, связывать; соединять, прикреплять) to many bandages around my neck (к многочисленным повязкам вокруг моей шеи), hands, body and legs (рук, туловища и ног). Nine hundred of the strongest men then pulled these threads (затем девятьсот самых сильных мужчин потащили эти нити) by pulleys fastened to the poles (при помощи шкивов/блоков, прикрепленных к столбам). In less than three hours (менее чем за три часа) I was lifted and placed on the vehicle (я был поднят и уложен на повозку), where I was tied down once more (где = к которой я был привязан снова: «еще раз»).

eighty ['eɪtɪ], purpose ['pə:pəs], pulley ['pʋlɪ]

Eighty poles, each a foot high, were put up for this purpose. Very strong threads were tied by hooks to many bandages around my neck, hands, body and legs. Nine hundred of the strongest men then pulled these threads by pulleys fastened to the poles. In less than three hours I was lifted and placed on the vehicle, where I was tied down once more.

I was told all this later (все это рассказали мне позже), for I lay in a deep sleep (так как я спал глубоким сном: «лежал в глубоком сне») it was happening (/когда/ это происходило). Fifteen hundred of the Emperor's largest horses (пятнадцать сотен = полторы тысячи самых крупных императорских лошадей), each about four and a half inches high (вышиной около четырех с половиной дюймов каждая), then pulled me towards the city (потащили меня затем к городу = столице).
We marched for a long time that day (в тот день мы долгое время = много времени провели в дороге; to march — маршировать; двигаться колонной; выступать в походном порядке) and rested at night (а ночью отдыхали). There were five hundred guards on each side (по каждую сторону = с обеих сторон /от меня/ были = стояли /по/ пятисот часовых; guard — охрана, защита; часовой; караульный; конвоир), half with torches (половина с факелами), half with bows and arrows (/другая/ половина с луками и стрелами), ready to shoot me if I moved (готовые стрелять в меня, если я двинусь). We continued our march the next morning at sunrise (мы продолжили наш поход на следующее утро с восходом солнца; sun — солнце; rise — подъем; восход), and arrived at the city gates about noon (и прибыли к городским воротам около полудня). The Emperor and all his Court came out to meet us (император и весь его двор вышли нам навстречу: «встречать нас»).

night [naɪt], guard [ɡɑ:d], continue [kən'tɪnju:]

I was told all this later, for I lay in a deep sleep it was happening. Fifteen hundred of the Emperor's largest horses, each about four and a half inches high, then pulled me towards the city.
We marched for a long time that day and rested at night. There were five hundred guards on each side, half with torches, half with bows and arrows, ready to shoot me if I moved. We continued our march the next morning at sunrise, and arrived at the city gates about noon. The Emperor and all his Court came out to meet us.

There was a very old temple at this place (в этом месте был /один/ очень старый = древний храм), where they had decided I should stay (где = в котором, /как/ они решили, я должен был жить; to stay — оставаться; пребывать /где -л./, жить). It was the largest building in the kingdom (это было самое большое здание в королевстве). It was no longer used as a temple (оно больше не использовалось в качестве храма) because a murder had taken place there some years before (потому что несколько лет тому назад там = в нем произошло убийство; to take place — иметь место; происходить, случаться). The main gate on the north side (главные врата /находящиеся/ на северной стороне) was about four feet high and almost two feet wide (были = имели около четырех футов в высоту и почти два фута в ширину). I could easily creep through it (я мог легко/свободно проползти через них). There was a small window not more than six inches from the ground on each side of the gate (по обе стороны: «на каждой стороне» от ворот /на расстоянии/ не более шести дюймов от земли было = располагалось /по/ маленькому окну). The Emperor's smiths sent ninety-one chains (императорские = придворные кузнецы пропустили через левое окно /см. в конце предложения/ девяносто одну цепочку; to send — посылать; направлять; бросать, посылать /мяч и т. п./, пускать), each about the size of a European lady's watch chain (каждая размером приблизительно с цепочку для часов /у/ европейской дамы), through the left window. These were locked to my left leg with thirty-six padlocks (они = цепочки эти были прикреплены к моей левой ноге тридцатью шестью висячими замками; lock — замок; запор; to lock — запирать на замок; соединять; сцеплять).

large [lɑ:dʒ], building ['bɪldɪŋ], through [θru:]

There was a very old temple at this place, where they had decided I should stay. It was the largest building in the kingdom. It was no longer used as a temple because a murder had taken place there some years before. The main gate on the north side was about four feet high and almost two feet wide. I could easily creep through it. There was a small window not more than six inches from the ground on each side of the gate. The Emperor's smiths sent ninety-one chains, each about the size of a European lady's watch chain, through the left window. These were locked to my left leg with thirty-six padlocks.

On the other side of the temple (напротив храма: «на другой стороне от храма»), about twenty feet away (на расстоянии около двадцати футов), was a five-foot high tower (была = стояла башня пяти футов вышины). From here, the Emperor and the lords of his Court could see me (с нее: «отсюда» император и лорды его двора могли наблюдать за мной: «видеть меня») — or so I was told (или = по крайней мере мне так сказали), for I could not see them (потому что /сам/ я их видеть не мог). More than a hundred thousand people came from the town to see me (больше ста тысяч человек пришли из города, чтобы посмотреть на меня).

tower ['taʋə], thousand [‘θaʋz(ə)nd], town [taʋn]

On the other side of the temple, about twenty feet away, was a five-foot high tower. From here, the Emperor and the lords of his Court could see me — or so I was told, for I could not see them. More than a hundred thousand people came from the town to see me.

When the workmen found I couldn't break loose (когда рабочие нашли/убедились, /что/ вырваться я не смогу; to break — ломать; разрушать; рвануться; вырваться; loose — свободный; несвязанный), they cut all the strings that tied me (они обрезали все связывавшие меня веревки: «веревки, которые связывали меня»). I cannot describe the noise and astonishment of the people (не могу описать = не поддаются описанию шум и изумление людей) when they saw me get up and walk (когда они увидели, как я встал и хожу). The chains that held my left leg were about two yards long (цепи, приковывавшие: «которые удерживали» мою левую ногу, были около двух ярдов длины) and allowed me to walk that far (и позволяли мне ходить на такое расстояние: «так/настолько далеко»). They were fixed within four inches of the gate (они были прикреплены не дальше четырех дюймов от двери; within — в, внутри; не дальше чем, в пределах), so that I could also creep into the temple (так что/чтобы я мог также вползать в храм) and lie down at my full length (и ложиться/лежать /вытянувшись/ во весь рост: «длину»).

loose [lu:s], allow [ə'laʋ], full [fʋl]

When the workmen found I couldn't break loose, they cut all the strings that tied me. I cannot describe the noise and astonishment of the people when they saw me get up and walk. The chains that held my left leg were about two yards long and allowed me to walk that far. They were fixed within four inches of the gate, so that I could also creep into the temple and lie down at my full length.
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When I got up (когда я встал = поднявшись /на ноги/), I looked around me and admired the view (я посмотрел вокруг себя и восхитился видом). The countryside was like a garden (местность была похожа на сад; country — страна; земля, территория; /the country/ деревня, сельская местность). Each field was like a flower bed (каждое поле было словно цветочная клумба; bed — кровать, постель; клумба; грядка). The tallest trees appeared to be about seven feet high (самые высокие деревья были, по-видимому, около семи футов высотой; to appear — появляться; предстать; производить впечатление; казаться). The town to my left looked like a painted scene in a theatre (город слева от меня выглядел как разрисованные декорации в театре; to paint — рисовать; красить, раскрашивать; scene — место действия; обстановка, окружение; декорации сцены).

view [vju:], countryside ['kʌntrɪsaɪd], scene [si:n]

When I got up, I looked around me and admired the view. The countryside was like a garden. Each field was like a flower bed. The tallest trees appeared to be about seven feet high. The town to my left looked like a painted scene in a theatre.

The Emperor came towards me on horseback (император подъехал ко мне верхом на лошади; horseback — спина лошади). The horse reared in fright (лошадь от страха встала на дыбы; to rear — поднимать/ся/; возвышаться; становиться на дыбы). I must have looked like a moving mountain (должно быть, я выглядел как движущаяся гора). However, His Majesty managed to calm the horse (однако его величество сумел успокоить лошадь) and kept his seat (и удержался в седле: «удержал/сохранил свое место»; to keep). His servants held the bridle (его слуги держали узду) while he got down (пока он сходил /с лошади/). He looked at me with great admiration (он смотрел на меня с большим удивлением/восхищением), but remained beyond the chain that tied me (но оставался за пределами /длины/ связывавшей = приковывавшей меня цепи). He told the servants to give me food and drink (он приказал слугам подать мне еду и питье; to tell — говорить; приказывать). They pushed the food forward on vehicles with wheels (они подкатывали: «приталкивали» еду на тележках: «перевозочных приспособлениях с колесами»; forward —вперед, дальше), until I could reach it (пока = на такое расстояние, чтобы я мог достать их). Twenty of these vehicles were filled with meat and ten with drink (двадцать из этих тележек были наполнены едой и десять питьем/напитками; meat — мясо; еда, пища /как противоположность питью/).

mountain ['maʋntɪn], calm [kɑ:m], bridle [braɪdl], admiration [‘ædmə'reɪʃ(ə)n]

The Emperor came towards me on horseback. The horse reared in fright. I must have looked like a moving mountain. However, His Majesty managed to calm the horse and kept his seat. His servants held the bridle while he got down. He looked at me with great admiration, but remained beyond the chain that tied me. He told the servants to give me food and drink. They pushed the food forward on vehicles with wheels, until I could reach it. Twenty of these vehicles were filled with meat and ten with drink.

The Emperor was taller than the others of his Court (император был выше всех своих придворных: «других /особ/ своего двора»). He looked strong and manly (он выглядел сильным и мужественным), with an arched nose (с /своим/ орлиным: «изогнутым» носом; arch — арка; дуга; to arch — изгибать/ся/ дугой) and slightly dark skin (и слегка смуглой кожей). He held his head high (он высоко держал голову) and moved with grace (и изящно: «с грацией/изяществом» двигался). He was about twenty-eight years old (ему было около двадцати восьми лет). His seven years as Emperor had been happy (его семь лет в качестве императора = те семь лет, в течении которых он царствовал, были счастливыми/благополучными) and generally victorious (и большей частью победоносными; victory — победа).

tall [tɔ:l], slightly ['slaɪtlɪ], victorious [vɪk'tɔ:rɪəs]

The Emperor was taller than the others of his Court. He looked strong and manly, with an arched nose and slightly dark skin. He held his head high and moved with grace. He was about twenty-eight years old. His seven years as Emperor had been happy and generally victorious.

I lay down on my side (я лег на бок) in order to see him better (для того чтобы лучше его видеть). He was dressed in a very plain and simple style (одет он был в очень скромной и простой манере; plain — простой; ясный; незамысловатый, обыкновенный, без украшений), partly European and partly Oriental (частью европейской, частью азиатской). He wore a helmet of gold with jewels and a feather (/на голове/ у него был золотой шлем с драгоценными камнями и пером; to wear — носить /одежду, парик, бороду и т. п./; иметь надетым). He held his sword in his hand (он держал в руке шпагу; sword — меч; шпага, рапира; сабля и т. п.), ready to defend himself if I broke loose (готовый защищать себя, если бы я разорвал цепь: «сорвался/освободился»). The sword was almost three inches long (шпага была длиной почти в три дюйма). He spoke in a very clear voice (говорил он очень чистым/отчетливым голосом; clear — светлый, ясный; звонкий, отчетливый; чистый /без изъянов/). I could hear what he said (я мог слышать /то/, что он говорил; to say), even when I was standing up (даже стоя: «когда я стоял прямо»).

jewel [‘dʒu:əl], feather ['feðə], sword [sɔ:d], said [sed]

I lay down on my side in order to see him better. He was dressed in a very plain and simple style, partly European and partly Oriental. He wore a helmet of gold with jewels and a feather. He held his sword in his hand, ready to defend himself if I broke loose. The sword was almost three inches long. He spoke in a very clear voice. I could hear what he said, even when I was standing up.

His Majesty said several things to me (его величество несколько раз говорил мне что-то: «сказал мне несколько вещей»; thing — вещь; нечто, что-то), and I answered him (а я ему отвечал). But neither of us could understand a word (но ни один из нас не понимал: «/не/ мог понять» ни слова) the other said (/из того, что/ говорил другой). There were some priests and lawyers present (там /же/ находились несколько священников и юристов; present — присутствующий; law — закон) — as I guessed by their style of dress (как я заключил по покрою их одежды; guess — /от/гадать; догадаться; style — стиль, манера; род, тип; фасон; покрой). They were told to speak to me (им было приказано заговорить со мною = вступить со мной в разговор; to tell —говорить; велеть, приказывать). I replied in German, Latin (я отвечал по-немецки, на латыни), in French, Spanish and Italian (по-французски, по-испански и по-итальянски), but without result (но это не привело ни к чему: «без результата»). I was then left with a strong guard (потом я был оставлен вместе с сильным караулом) to protect me from the crowd (для того чтобы защитить меня от толпы).

lawyer ['lɔ:jə], reply [rɪ'plaɪ], crowd [kraʋd]

His Majesty said several things to me, and I answered him. But neither of us could understand a word the other said. There were some priests and lawyers present (as I guessed by their style of dress). They were told to speak to me. I replied in German, Latin, in French, Spanish and Italian, but without result. I was then left with a strong guard to protect me from the crowd.

I sat on the ground by the door of my house (я сидел на земле у двери моего дома). Some people began shooting arrows at me (некоторые люди начали пускать в меня стрелы; to shoot — стрелять). When one arrow just missed my left eye (когда одна стрела чуть не попала мне в левый глаз; to miss — промахнуться, не попасть /в цель/), the guards took hold of six of these people (стражники схватили шестерых из этих людей). They were tied up and put into my hands as a punishment (они были связаны и положены = их связали и передали в качестве наказания в мои руки; to put — класть, ставить; помещать; to punish — наказывать). I put five of them into my coat pocket (я положил пятерых из них в карман кафтана; coat — пиджак; китель; куртка и т. п.; пальто). I pretended I was going to eat the sixth one alive (/и/ сделал вид, /будто/ собираюсь съесть живьем шестого; to be going to… — собираться, намереваться /что-л. сделать/; может употребляться для выражения будущего времени). The poor man screamed terribly (бедный человечек ужасно/отчаянно завизжал). The officers were terrified (офицеры пришли в ужас; officer — чиновник, должностное лицо; офицер; командир; полицейский), especially when they saw me take out my penknife (особенно когда увидели, что я вынул из кармана перочинный нож; pen — перо /писчее/; ручка). But I cut the strings that tied him (но я разрезал связывавшие его веревки), put him gently on the ground (осторожно поставил его на землю; gently — мягко, нежно; осторожно, спокойно) and away he ran (и он /тут же/ убежал). I took the others out of my pocket one by one (по одному я вынул остальных из кармана). I could see both the soldiers and the people were very grateful for my mercy (я увидел, что и солдаты, и народ были /мне/ очень благодарны за мое милосердие; both — оба, обе; both… and… — и… и….; как…, так и…).

punishment ['pʌnɪʃmənt], penknife ['pennaɪf], soldier ['səʋldʒə]

I sat on the ground by the door of my house. Some people began shooting arrows at me. When one arrow just missed my left eye, the guards took hold of six of these people. They were tied up and put into my hands as a punishment. I put five of them into my coat pocket. I pretended I was going to eat the sixth one alive. The poor man screamed terribly. The officers were terrified, especially when they saw me take out my penknife. But I cut the strings that tied him, put him gently on the ground and away he ran. I took the others out of my pocket one by one. I could see both the soldiers and the people were very grateful for my mercy.

During the next two weeks (в течение следующих двух недель), the Emperor ordered a bed to be made for me (по приказанию императора для меня была изготовлена постель: «император приказал /чтобы/ постель была сделана…»). Six hundred beds were brought and sewn together (шестьсот матрасов были привезены и сшиты вместе; to bring — приносить, привозить; приводить; доставлять; to sew). One hundred and fifty made up the length and width (сто пятьдесят /штук/ составляли один слой: «длину и ширину»; to make up — составлять; пополнять, возмещать), and when quadrupled (и когда четыре слоя были уложены друг на друга; to quadruple — учетверять, увеличивать в четыре раза; делать в четырех экземплярах), were enough to keep me off the hard stone floor (/то этого/ было достаточно для того, чтобы оградить меня от твердого каменного пола; to keep off — держать в отдалении; не подпускать). They gave me the same number of sheets, blankets and covers (мне дали такое же количество простыней, одеял и покрывал; to give), enough to make me comfortable (достаточное для того, чтобы я мог удобно устроится; comfortable — уютный, удобный).

sewn [səʋn], quadruple ['kwɔdrup(ə)l, kwɔ'dru:pl], comfortable ['kʌmf(ə)təb(ə)l]

During the next two weeks, the Emperor ordered a bed to be made for me. Six hundred beds were brought and sewn together. One hundred and fifty made up the length and width, and when quadrupled, were enough to keep me off the hard stone floor. They gave me the same number of sheets, blankets and covers, enough to make me comfortable.

The Emperor and his Court held frequent meetings (император и его двор держали частые советы; to meet — встречаться; собираться; meeting — встреча; собрание, заседание) to decide what to do with me (чтобы решить, что со мной делать), I was told afterwards (/так/ мне рассказали позже). They were worried about my breaking loose (они беспокоились, как бы я не разорвал цепи; «были озабочены/обеспокоены по поводу моего /возможного/ освобождения») and about the amount of food I needed (и относительно количества еды, /в котором/ я нуждался). They considered poisoning me (они подумывали /о том, чтобы/ отравить меня; to consider — рассматривать, обсуждать; обдумывать, продумывать; poison — яд, отрава; to poison — отравлять), but then it was pointed out (но потом приняли во внимание: «было указано/отмечено») that such a large carcass might produce a plague in the kingdom (что такая большая туша /мертвое тело/ может вызвать чуму в королевстве).

frequent ['fri:kwənt], worried ['wʌrɪd], consider [kən'sɪdə]

The Emperor and his Court held frequent meetings to decide what to do with me, I was told afterwards. They were worried about my breaking loose and about the amount of food I needed. They considered poisoning me, but then it was pointed out that such a large carcass might produce a plague in the kingdom.

When two army officers told the Court (когда два армейских офицера сообщили двору = при дворе) how I had treated the six criminals (как я поступил с шестью злоумышленниками/преступниками) who had shot arrows at me (которые пускали в меня стрелы; to shoot), His Majesty was very impressed (на его величество это произвело большое впечатление; to impress — штамповать; оттискивать; запечатлевать, оставлять след /в сознании/; производить впечатление, поражать). He ordered all the villages around the city (он обязал все деревни вокруг столицы) to deliver six cows and forty sheep every morning for my food (доставлять каждое утро /по/ шесть быков и сорок баранов для моего пропитания; food — пища, питание; еда), together with bread and wine (вместе с хлебом и вином). This was paid for by His Majesty's Treasury (/все/ это оплачивалось казначейством его величества; to pay). The Emperor lived on his own land (император жил на доходы со своих собственных землевладений; to live on smth. — жить на какие-л. средства, за счет чего-л.) and seldom demanded any income from his subjects (и редко требовал каких-либо выплат от своих подданных; income — поступление /чего-л./; доход, приход, прибыль).

village ['vɪlɪdʒ], deliver [dɪ'lɪvə], treasury ['treʒ(ə)rɪ]

When two army officers told the Court how I had treated the six criminals who had shot arrows at me, His Majesty was very impressed. He ordered all the villages around the city to deliver six cows and forty sheep every morning for my food, together with bread and wine. This was paid for by His Majesty's Treasury. The Emperor lived on his own land and seldom demanded any income from his subjects.

Six hundred people became my servants (шестьсот человек стали моими слугами; to become). Tents were built for them on each side of my door (для них были построены палатки по обеим сторонам моей двери). Three hundred tailors were ordered to make me a suit of clothes (тремстам портным было приказано изготовить = сшить для меня костюм; suit of clothes — /полный/ комплект одежды, костюм) and six teachers were employed to teach me their language (и шестеро учителей были назначены для обучения: «чтобы учить» меня их языку; to employ — предоставлять работу; нанимать). During the next three weeks I made great progress (в течение следующих трех недель я сделал большие успехи) and began to talk to the Emperor (и начал беседовать с императором) who often visited me (который часто меня посещал). I learned enough of their language (я выучил их язык достаточно: «достаточно из их языка») to ask him for my freedom (для того, чтобы попросить у него /даровать мне/ свободу). He answered that it was a matter of time (он отвечал, что это вопрос времени; matter — вещество; материя; тема, вопрос, дело) and that I must (и что я должен) "lumos kelmin desmar lon emposo", or "swear peace with him and his kingdom (или = что означает "дать клятву сохранять мир с ним и его королевством"; to swear — клясться; присягать; peace — мир /отсутствие войны, вражды/)".

suit [s(j)u:t], clothes [kləʋðz], swear [swɛə]

Six hundred people became my servants. Tents were built for them on each side of my door. Three hundred tailors were ordered to make me a suit of clothes and six teachers were employed to teach me their language. During the next three weeks I made great progress and began to talk to the Emperor who often visited me. I learned enough of their language to ask him for my freedom. He answered that it was a matter of time and that I must "lumos kelmin desmar lon emposo", or "swear peace with him and his kingdom".

Not long afterwards (вскоре: «не долго» после этого) I agreed to be searched by two of his officers (я дал согласие /на то/, чтобы меня обыскали два его чиновника/офицера: «быть обысканным двумя из его…»; to search — искать; обыскивать). Whatever they took from me would be given back when I left the country, I was told (мне было сказано, /что/ все, что они отберут у меня, будет возвращено: «отдано обратно», когда/если я покину /их/ страну; whatever — все что; что бы ни). I picked up the two officers (я взял/поднял двоих = обоих чиновников; to pick up — поднимать, подбирать; забирать) and put them into my coat pockets (и положил их в карманы кафтана).

search [sɜʧ:], whatever [wɔ:'tevə], given ['ɡɪv(ə)n]

Not long afterwards I agreed to be searched by two of his officers. Whatever they took from me would be given back when I left the country, I was told. I picked up the two officers and put them into my coat pockets.

They made a list of everything they saw (они сделали = составили опись всего, что увидели; list — список, перечень, опись) and gave it to the Emperor (и отдали ее императору). I later translated this list into English (позднее я перевел эту опись на английский язык). This is what it said (вот, что она гласила):
"In the right coat pocket of the Great Man Mountain (в правом кармане кафтана Великого Человека-Горы) — for so I translate "Quinbus Flestrin" (ибо так я перевожу "Куинбус Флестрин"), we found only one large, rough piece of cloth (мы нашли только большой кусок грубой ткани: «грубый кусок ткани»). This cloth is big enough (эта ткань достаточно велика) to be a carpet in Your Majesty's chief room of state (для того, чтобы быть = служить ковром для главной парадной залы /дворца/ Вашего Величества: «быть ковром в…»; room — комната; зал для приемов, собраний и т. п.; of state — государственный; парадный, торжественный).

rough [rʌf], found [faund], your [jɔ:, jə /безударная форма/]

They made a list of everything they saw and gave it to the Emperor. I later translated this list into English. This is what it said:
"In the right coat pocket of the Great Man Mountain (for so I translate "Quinbus Flestrin"), we found only one large, rough piece of cloth. This cloth is big enough to be a carpet in Your Majesty's chief room of state.

"In the left pocket we saw a huge silver box (в левом кармане мы увидели громадный серебряный ящик/сундук) which we were not able to open (который мы не могли открыть). We asked the Man Mountain to open it (мы попросили Человека-Гору открыть его) and one of us stepped in (и один из нас ступил/вошел внутрь; step — шаг; to step — ступать, шагать). He found himself up to his knees in a sort of dust (он оказался: «обнаружил себя» по колени в какой-то пыли; sort — вид, разновидность, род, сорт) which made us both sneeze (которая заставила нас обоих чихнуть/чихать).

huge [hju:dʒ], open ['əʋpən], both [bəʋθ]

"In the left pocket we saw a huge silver box which we were not able to open. We asked the Man Mountain to open it and one of us stepped in. He found himself up to his knees in a sort of dust which made us both sneeze.

"In his right waistcoat pocket (в правом кармане жилета/камзола; waist — талия; waistcoat — жилет; камзол /без рукавов/) we found a bundle of thin white sheets of paper (мы нашли стопку тонких листов бумаги), folded over one another (сложенных один на другой). This bundle was about the size of three men (стопка эта — размером с трех человек). It was tied with strong rope (она перевязана прочным канатом; strong — сильный; прочный, крепкий) and marked with black figures (и испещрена черными знаками; mark — знак; метка; to mark — ставить знак/и/, метку; отмечать, записывать; figure — фигура; символ, знак). We believe (мы предполагаем; to believe — верить; думать, полагать) that this was writing (что это письмена; to write — писать; writing — писание /процесс/; то, что написано: документ, письмо, запись и т. д.). Each letter was half the size of our hand (каждая буква — величиной в половину нашей ладони).
"In the left waistcoat pocket there was a sort of tool with twenty long poles (в левом кармане камзола находился некий инструмент с двадцатью длинными жердями /на нем/). We believe the Man Mountain uses this to comb his hair (мы думаем, /что/ Человек-Гора пользуется этим = им для того, чтобы расчесывать свои волосы).

figure ['fɪɡə], writing ['raɪtɪŋ], comb [kəʋm]

"In his right waistcoat pocket we found a bundle of thin white sheets of paper, folded over one another. This bundle was about the size of three men. It was tied with strong rope and marked with black figures. We believe that this was writing. Each letter was half the size of our hand.
"In the left waistcoat pocket there was a sort of tool with twenty long poles. We believe the Man Mountain uses this to comb his hair.

"In the large pocket on the right side of his trousers (в большом кармане с правой стороны его штанов) we saw a hollow tube of iron (мы увидели полую железную трубу: «трубу из железа»), about the length of a man (длиной примерно с человека), fastened to a strong piece of wood (прикрепленную к крепкому куску дерева). There was another of the same kind in the left pocket (еще одна /труба/ того же рода была в левом кармане).
"There were several round flat pieces of white and red metal in the smaller pocket on the right side (в меньшем кармане с правой стороны было = оказалось несколько плоских кусков белого и красного металла). Some, which seemed to be silver (некоторые, которые казались серебром = по-видимому серебряные; seem — казаться, представляться, иметь вид), were so large and heavy we could hardly lift them (так велики и тяжелы, что мы едва могли поднять их).

trousers ['traʋzəz], iron ['aɪən], heavy ['hevɪ]

"In the large pocket on the right side of his trousers we saw a hollow tube of iron, about the length of a man, fastened to a strong piece of wood. There was another of the same kind in the left pocket.
"There were several round flat pieces of white and red metal in the smaller pocket on the right side. Some, which seemed to be silver, were so large and heavy we could hardly lift them.

"In the left pocket there were two black tubes of strange shape (в левом кармане были две черные трубы странной формы). In each of these, there was a flat piece of metal (в каждой из них находится металлическая пластина: «плоский кусок металла»). We ordered him to show us these (мы приказали ему = Человеку-Горе показать их нам) because we thought they might be dangerous (потому что подумали, что они могут быть опасны; danger — опасность). He took them out of their cases (он вынул их из чехлов/футляров; case — ящик; коробка; футляр; чехол) and told us that, in his own country (и сказал нам, что в его стране; own — свой, собственный), he used one to shave his beard (он использовал одну /из них/ для того, чтобы брить бороду) and the other to cut his meat (а другую, чтобы резать мясо).

strange [streɪndʒ], dangerous ['deɪndʒrəs], beard [bɪəd]

"In the left pocket there were two black tubes of strange shape. In each of these, there was a flat piece of metal. We ordered him to show us these because we thought they might be dangerous. He took them out of their cases and told us that, in his own country, he used one to shave his beard and the other to cut his meat.

"There were two pockets we could not enter (были /еще/ два кармана, куда не могли войти), because they were squeezed closed by his large body (потому что они были сжаты: «сжаты закрытыми» его большим телом). He called these pockets his fobs (он назвал эти карманы часовыми; fob — кармашек для часов). A large silver chain hung out of the right fob (из правого кармана свисала = спускалась большая серебряная цепь; to hang out). There was a wonderful kind of engine hanging at the end of the chain (на конце цепи висела какая-то удивительная машина: «удивительный род машины»). It was round (она круглая), one side silver (одна сторона — серебро = /сделана/ из серебра) and the other some transparent metal (а другая из какого-то прозрачного металла). He put this engine to our ears (он приставил эту машину к нашим ушам). It made a noise like a watermill (она производила шум, как водяная мельница). We guessed (мы пришли к заключению; to guess — гадать, догадываться; догадаться) that it was either some unknown animal, or a god (что это либо какое-то неизвестное /нам/ животное, либо божество). We believe that it is a god (мы думаем, что это божество) because he told us (так как он сказал нам) that he seldom does anything without referring to it (что он редко делает что-нибудь, не советуясь с ним; without — без; без того, чтобы; не /делая что-л./; to refer — ссылаться /на кого-л., что-л./; обращаться /за помощью, советом и т. п./; сверяться с /записями, словарем и т. п./).

wonderful ['wʌndəfʋl], engine ['endʒɪn], transparent [træn'spærənt]

"There were two pockets we could not enter, because they were squeezed closed by his large body. He called these pockets his fobs. A large silver chain hung out of the right fob. There was a wonderful kind of engine hanging at the end of the chain. It was round, one side silver and the other some transparent metal. He put this engine to our ears. It made a noise like a watermill. We guessed that it was either some unknown animal, or a god. We believe that it is a god because he told us that he seldom does anything without referring to it.

"From the left fob the Man Mountain took out a net (из левого часового кармана Человек-Гора вынул сеть), almost big enough for a fisherman (почти такую же большую, как у рыболова: «достаточно большую для рыболова»; fish — рыба). It opened and shut like a purse (она открывается и закрывается подобно кошельку). We found several pieces of yellow metal inside it (внутри нее мы нашли несколько кусков желтого металла). They must be of immense value (они должны обладать огромной ценностью; to be of smth. — иметь какое-л. свойство, качество) if they are real gold (если они настоящее золото = из настоящего золота).

almost ['ɔ:lməʋst], value ['vælju:], real [rɪəl]

"From the left fob the Man Mountain took out a net, almost big enough for a fisherman. It opened and shut like a purse. We found several pieces of yellow metal inside it. They must be of immense value if they are real gold.

"Having searched all his pockets (обыскав/осмотрев все его карманы), as Your Majesty commanded (как повелело Ваше Величество), we noticed a leather belt around his waist (мы заметили кожаный пояс вокруг его талии). There was a sword, the length of five men, hanging on the left side (с левой стороны /на нем/ висела шпага/сабля, длиною в пять человек = в пять раз больше человеческого роста). On the right, hung a bag (справа висела сумка, bag — мешок; сумка) divided into two parts (разделенная на два отделения: «две части»). Each part was big enough to hold three men (каждое отделение достаточно велико, чтобы вместить трех человек). In one of these, were several balls of very heavy metal (в одном из них было несколько шаров из весьма тяжелого металла), about the size of our heads (величиной примерно с наши головы). The other held black grains of no great weight (другое /отделение/ содержало /какие-то/ черные зерна не очень большого веса). We were able to hold about fifty of them in the palms of our hands (мы могли удержать/поместить на ладонях около пятидесяти из них; palm /of one’s hand/ — ладонь).

leather ['leðə], weight [weɪt], palm [pɑ:m]

"Having searched all his pockets, as Your Majesty commanded, we noticed a leather belt around his waist. There was a sword, the length of five men, hanging on the left side. On the right, hung a bag divided into two parts. Each part was big enough to hold three men. In one of these, were several balls of very heavy metal, about the size of our heads. The other held black grains of no great weight. We were able to hold about fifty of them in the palms of our hands.

"This is an exact list of what we found on the body of the Man Mountain (такова точная опись найденного нами: «/того/, что мы нашли» на теле Человека-Горы), who was polite and showed respect (который был вежлив и проявлял /к нам/ уважение; to show — показывать; проявлять, выказывать).
"Signed and sealed (подписано и скреплено печатью; seal — печать; to seal — скреплять печатью) on the fourth day of the eighty-ninth month of Your Majesty's reign (в четвертый день восемьдесят девятого месяца царствования Вашего Величества).
Clefven Frelock, Marsi Frelock"

exact [ɪɡ'zækt], polite [pə'laɪt], reign [reɪn]

"This is an exact list of what we found on the body of the Man Mountain, who was polite and showed respect.
"Signed and sealed on the fourth day of the eighty-ninth month of Your Majesty's reign.
Clefven Frelock, Marsi Frelock"

This list was read out to the Emperor (эта опись была зачитана императору; to read out — читать вслух /документы, объявления/; зачитывать, оглашать). He then commanded me to give up certain things (затем он = его величество повелел мне отдать/сдать некоторые: «определенные» предметы). First he called for my sword (прежде всего он потребовал мою саблю; to call — кричать; окликать, звать; /call for smth./ требовать /что-л./). He had ordered three thousand soldiers (он приказал трем тысячам солдат) to surround me at a distance (окружить меня на /некотором/ расстоянии) with their bows and arrows ready to fire (держа наготове луки и стрелы: «с их луками и стрелами, готовыми стрелять»). I pulled out my sword (я вытащил = обнажил саблю). Although a little rusty from sea water (хотя и несколько заржавевшая от морской воды; rust — ржавчина), it was still bright (она все-таки ярко блестела: «была блестящей/сверкающей»). Immediately all the soldiers gave a shout of terror and surprise (в тот же момент все солдаты испустили крик ужаса и удивления; immediately — непосредственно; немедленно, тотчас же; mediate — промежуточный, переходный; опосредствованный; to give — давать; быть источником, производить; издавать, испускать /звук/). His Majesty ordered me to put it back in its cover (приказал мне вложить ее обратно в ножны; tо cover — накрывать; закрывать, прятать; cover — крышка; покров; футляр; чехол) and to put it gently on the ground (и осторожно положить на землю; gently — мягко, нежно; осторожно, спокойно).

surround [sə'raund], immediately [ɪ'mi:dɪətlɪ], surprise [sə'praɪz]

This list was read out to the Emperor. He then commanded me to give up certain things. First he called for my sword. He had ordered three thousand soldiers to surround me at a distance with their bows and arrows ready to fire. I pulled out my sword. Although a little rusty from sea water, it was still bright. Immediately all the soldiers gave a shout of terror and surprise. His Majesty ordered me to put it back in its cover and to put it gently on the ground.

He then demanded one of the iron tubes (потом он потребовал одну из железных труб). These were my pistols (это были мои пистолеты). I took one out, filled it with gunpowder (я вынул один, наполнил = зарядил его порохом; gun — огнестрельное оружие: ружье, пистолет и др.; powder — порошок; /gunpowder/ порох) and fired it in the air (и выстрелил в воздух). The astonishment was even greater than at the sight of my sword (изумление было даже большим, чем при виде моей сабли). Hundreds of people fell down (сотни человек попадали) as if they had been killed (как если бы они были убиты). I gave up both my pistols (я отдал оба моих пистолета) and then my bag of powder and bullets (а потом сумку с порохом и пулями).

sight [saɪt], gunpowder ['ɡʌn'paʋdə], bullet ['bʋlɪt]

He then demanded one of the iron tubes. These were my pistols. I took one out, filled it with gunpowder and fired it in the air. The astonishment was even greater than at the sight of my sword. Hundreds of people fell down as if they had been killed. I gave up both my pistols and then my bag of powder and bullets.

I also gave up my watch (я также отдал часы), which the Emperor was very curious to see (которые императору было очень любопытно увидеть; curious — любопытный; любознательный; проявляющий любопытство). He was amazed at the continuous noise (он изумлялся постоянному/непрерывному шуму: «был изумлен…») it made (производимому ими: «который они производили»), and the motion of the minute hand (и движению минутной стрелки). I then gave up my silver and copper money (затем я отдал серебряные и медные деньги), my purse with nine large pieces of gold (кошелек с девятью крупными золотыми монетами; piece — кусок; штука, отдельный предмет; монета), my knife and razor (нож и бритву), my comb (гребень/ расческу), my silver snuff box (серебряную табакерку; to snuff — втягивать носом; вдыхать; snuff — нюхательный табак) and my handkerchief (и носовой/шейный платок; kerchief — платок /головной или шейный; носовой/; косынка; handkerchief — платок /чаще носовой/).

continuous [kən'tɪnjuəs], razor ['reɪzə], handkerchief ['hæŋkəʧɪf]

I also gave up my watch, which the Emperor was very curious to see. He was amazed at the continuous noise it made, and the motion of the minute hand. I then gave up my silver and copper money, my purse with nine large pieces of gold, my knife and razor, my comb, my silver snuff box and my handkerchief.

My sword, pistols and bag (сабля, пистолеты и сумка) were taken away in carriages (были увезены на повозках; carriage — коляска; экипаж; повозка) to His Majesty's stores (в арсенал его величества; store — запас, резерв; пакгауз, склад; stores /мн. ч. / — склад; арсенал; цейхгауз). The other things were given back to me (остальные вещи были возвращены мне). I had one private pocket (у меня был один секретный карман; private — личный, приватный; секретный, тайный) which had escaped their search (который избежал досмотра). It held a pair of spectacles (он содержал = в нем лежали очки; pair — пара), a pocket telescope (карманная подзорная труба) and several other little things (и несколько других маленьких вещей = мелочей) I felt I didn't have to show them (которые, /как/ я полагал, я не был обязан им показывать; to feel — чувствовать; полагать, считать, быть убежденным; to have to… — быть обязанным, должным, вынужденным /что-л. сделать/). I was afraid they might get lost or damaged (я боялся, что они могут потеряться или быть попорчены; to lose — терять; damage — повреждать, портить; to get lost — потеряться; to get damaged — быть испорченным /кем-то/; испортиться) if I gave them up (если я их отдам).

damage ['dæmɪdʒ], carriage ['kærɪdʒ], private ['praɪvɪt], escape [ɪ'skeɪp]

My sword, pistols and bag were taken away in carriages to His Majesty's stores. The other things were given back to me. I had one private pocket which had escaped their search. It held a pair of spectacles, a pocket telescope and several other little things I felt I didn't have to show them. I was afraid they might get lost or damaged if I gave them up.
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The Emperor and his people became less afraid of me (император и его народ стали меньше меня бояться) because of my gentleness and good behaviour (благодаря моей кротости и доброму поведению; gentle — благородный; мягкий, добрый; кроткий). I hoped I would be set free in a short time (я надеялся, что в скором времени буду освобожден; short — короткий; краткосрочный). Sometimes I would lie down (иногда я ложился; would — здесь служебный глагол, указывающий на многократность, привычность действия) and let five or six of these people dance on my hand (и позволял пятерым или шестерым из этих человечков плясать на моей руке; to let — пускать; разрешить, позволить кому-л. сделать что-л.), or let the boys and girls play "hide and seek" in my hair (или разрешал детям: «мальчикам и девочкам» поиграть в прятки: «/в/ прячься и ищи» в моих волосах). I had made good progress in speaking and understanding their language (я научился довольно неплохо понимать их язык и говорить на нем: «сделал хорошие успехи в говорении на их языке и /его/ понимании»).

gentleness ['dʒent(ə)lnɪs], behaviour [bɪ'heɪvjə], dance [dɑ:ns]

The Emperor and his people became less afraid of me because of my gentleness and good behaviour. I hoped I would be set free in a short time. Sometimes I would lie down and let five or six of these people dance on my hand, or let the boys and girls play "hide and seek" in my hair. I had made good progress in speaking and understanding their language.

One day they entertained me with a show (однажды они развлекали меня представлением; to show — показывать; show — показ; спектакль; шоу, представление). I enjoyed the tight-rope dancers most (больше всего мне понравились канатные плясуны; to enjoy — любить /что-то/, получать удовольствие /от чего-л./; tight — тугой, туго натянутый; rope — канат; верёвка; трос). They performed on a fine white thread (они выступали на тонкой белой нити) about two feet long and one foot from the ground (около двух футов в длину и /на высоте в/ один фут от земли). This skill is only practised by people (этим искусством занимаются только /те/ люди: «искусство практикуется только /теми/ людьми») who are candidates for important jobs at Court (которые являются = состоят кандидатами на важные должности при дворе; job — работа, труд; служба; место работы; должность). They are trained in this skill from their youth (их обучают этому искусству с юности; to train — тренировать, готовить, обучать).

entertain [‘entə'teɪn], practise ['præktɪs], youth [ju:θ]

One day they entertained me with a show. I enjoyed the tight-rope dancers most. They performed on a fine white thread about two feet long and one foot from the ground. This skill is only practised by people who are candidates for important jobs at Court. They are trained in this skill from their youth.

When a job becomes free (когда /какая-нибудь/ должность становится вакантной), five or six candidates entertain the Emperor and his Court with a tight-rope dance (пять или шесть кандидатов развлекают императора и двор танцами на канате). Whoever jumps the highest without falling gets the job (кто прыгнет выше всех, не упав, /тот/ получает /эту/ должность). Very often the chief Ministers themselves are commanded (весьма часто сами = даже первые министры получают приказ) to show their skill (показать свое мастерство) to let the Emperor know (дабы засвидетельствовать перед императором: «дать знать императору») they have not lost their ability (что они не утратили своих способностей). Flimnap, the Treasurer, is able to perform somersaults on a rope (Флимнап, казначей, способен совершать сальто на канате; treasure — сокровище; богатство; деньги; somersault — кувырканье, кульбит; прыжок кувырком, сальто) one inch higher than any other lord in the Empire (на один дюйм выше, чем любой другой сановник в империи). My friend, Reldresal, Principal Secretary for Private Affairs (мой друг Релдресaл, главный секретарь тайного совета: «по тайным делам»), is the next best after the Treasurer in my opinion (по моему мнению, занимает второе место после казначея; next — следующий; best — лучший, наилучший).

candidate ['kændɪdət, -deɪt], ability [əʹbɪlɪtɪ], treasurer ['treʒərə], somersault ['sʌməsɔ:lt]

When a job becomes free, five or six candidates entertain the Emperor and his Court with a tight-rope dance. Whoever jumps the highest without falling gets the job. Very often the chief Ministers themselves are commanded to show their skill to let the Emperor know they have not lost their ability. Flimnap, the Treasurer, is able to perform somersaults on a rope one inch higher than any other lord in the Empire. My friend, Reldresal, Principal Secretary for Private Affairs, is the next best after the Treasurer in my opinion.

These entertainments often cause serious accidents (эти развлечения часто сопровождаются серьезными несчастными случаями; cause — причина; to cause — послужить причиной; accident — случайность; несчастный случай). I, myself, have seen two or three candidates break a limb (я сам видел, как два или три кандидата ломали /себе/ руки и ноги; limb — конечность). The danger is greater when the Ministers are showing their dexterity (опасность /еще/ больше, когда /сами/ министры показывают свою ловкость). By trying to do their best (стараясь выступить как можно лучше: «сделать свое самое лучшее»), they strain too far and often fall (они проявляют чрезмерное усердие и часто падают; to strain — натягивать/ся/, растягивать/ся/; напрягаться; переутомляться; too — слишком; far — далеко; в большой степени). I was told that a year or two before my arrival (мне рассказали, что за год или за два до моего прибытия; to arrive — прибывать, приезжать), Flimnap had almost broken his neck (Флимнап чуть не сломал себе шею; almost — почти; едва не). One of the King's cushions (одна из королевских подушек), which fortunately lay on the ground (по счастливой случайности лежавшая на земле/полу; fortunate — счастливый, удачливый; удачный; благоприятный; fortune — счастье; фортуна), had broken his fall (смягчила его падение = удар от его падения; to break — ломать; разрушать; ослаблять, уменьшать /силу удара, скорость/).

serious ['sɪərɪəs], accident [‘æksɪdənt], dexterity [deks'terɪtɪ], cushion ['kʋʃ(ə)n], fortunately ['fɔːʧ(ə)nətlɪ]

These entertainments often cause serious accidents. I, myself, have seen two or three candidates break a limb. The danger is greater when the Ministers are showing their dexterity. By trying to do their best, they strain too far and often fall. I was told that a year or two before my arrival, Flimnap had almost broken his neck. One of the King's cushions, which fortunately lay on the ground, had broken his fall.

There is another amusement (есть еще одно развлечение; to amuse — развлекать, занимать внимание; позабавить, развеселить) which is only shown to the Emperor, the Empress and the Prime Minister on special occasions (которое устраивается в особых случаях в присутствии только императора, императрицы и премьер-министра: «показывается/демонстрируется только императору…»; prime — первичный, первоначальный; важнейший, главный, основной). The Emperor rewards the best performers with silk threads (император награждает лучших из выступающих шелковыми нитями; performer — исполнитель; актер; артист; тот, кто исполняет, осуществляет что-либо): a blue, a red and a green (синей, красной и зеленой). In this performance (во время этого выступления/представления), the Emperor holds a stick in his hands (император держит в руках палку). One by one, the candidates jump over the stick (один за другим кандидаты перепрыгивают через палку) or creep under it backwards and forwards (или ползают под ней взад и вперед). Whoever performs with the greatest agility (кто проделывает /это/ с наибольшим проворством) is rewarded with the blue silk (/тот/ награждается синей нитью; silk — шелк; шелковая нить). The red is given to the next (красная дается следующему = второму /по ловкости/) and the green to the third (а зеленая — третьему). They wear this silk wrapped twice around their middle (они носят эту нить, обмотанной = обматывая ее дважды вокруг талии; middle — середина, центр; талия). Only the most important persons of the Court wear one of these belts (только самые важные особы при дворе носят такие пояса: «один из таких поясов»).

amusement [ə'mju:zmənt], agility [ə'dʒɪlɪtɪ], reward [rɪ'wɔ:d]

There is another amusement which is only shown to the Emperor, the Empress and the Prime Minister on special occasions. The Emperor rewards the best performers with silk threads: a blue, a red and a green. In this performance, the Emperor holds a stick in his hands. One by one, the candidates jump over the stick or creep under it backwards and forwards. Whoever performs with the greatest agility is rewarded with the blue silk. The red is given to the next and the green to the third. They wear this silk wrapped twice around their middle. Only the most important persons of the Court wear one of these belts.

After a while (через некоторое время) the horses of the cavalry were no longer frightened of me (лошади кавалерии = кавалерийские лошади перестали меня пугаться: no longer —уже не, больше не; to frighten — пугать). Riders could jump their horses (всадники могли заставить лошадей перескакивать; to ride — ехать верхом; to jump — прыгать, скакать; заставить прыгать /лошадь/) over my hand on the ground (через мою положенную на землю руку: «руку на земле»). One even leaped over my foot, shoe and all (один даже перепрыгнул через мою ногу, обутую в башмак: «вместе с башмаком»; shoe — туфля; полуботинок; башмак; and all — и все остальное; включая, вместе с /чем-л./).
I amused the Emperor one day in an unusual way (однажды я позабавил императора /весьма/ необыкновенным образом; usual — обыкновенный, обычный; way — путь; дорога; способ; манера). I asked for several sticks two feet high (я попросил /доставить мне/ несколько палок длиною в два фута). I fixed nine of these firmly in the ground (девять из них я надежно закрепил в земле; firm — крепкий, прочный, твердый; устойчивый) in a large square (в виде большого квадрата). I then tied my handkerchief to the nine sticks (потом я привязал к /этим/ девяти палкам свой носовой платок). I pulled it on all sides (я натянул его со всех сторон) until it was as tight as a drum (туго, как барабан: «до такой степени, что он был тугой как барабан»; until — /предл./ до; /союз/ до тех пор пока /не/; до того что; так что).

shoe [ʃu:], unusual [ʌn'ju:ʒuəl,-ʒ(ə)l], square [skwɛə]

After a while the horses of the cavalry were no longer frightened of me. Riders could jump their horses over my hand on the ground. One even leaped over my foot, shoe and all.
I amused the Emperor one day in an unusual way. I asked for several sticks two feet high. I fixed nine of these firmly in the ground in a large square. I then tied my handkerchief to the nine sticks. I pulled it on all sides until it was as tight as a drum.

Then I asked the Emperor (затем я попросил императора) to let twenty-four of his best horses and riders come (велеть прибыть двадцати четырем его лучшим наездникам с лошадьми; to let — позволять, разрешать /кому-л. что-л./; выступать инициатором совершения какого-л. действия, давать возможность /совершиться чему-л./) and exercise (и провести военные учения; to exercise — упражняться; тренироваться; /воен./ проводить учение) on top of my handkerchief (на моем носовом платке; top — верхушка, вершина; верхняя часть, верхняя поверхность). His Majesty agreed and I took them up one by one (его величество согласился /на это/ и я поднял их по одному наверх; one by one — один за другим; по одному, поодиночке). They divided into two sides (они разделились на два отряда; side — сторона; команда /как одна из сторон состязания/) and performed make-believe battles (начали изображать баталии «проводили притворные/ненастоящие сражения»; to make believe — делать вид, притворяться; симулировать /какую-л. деятельность/; воображать себя кем-л. /особенно о детях в играх/). The Emperor was so delighted (император пришел в такой восторг: «был так/настолько восхищен») that he ordered the entertainment to be repeated on several other days (что приказывал повторять /это/ развлечение еще несколько раз: «в некоторые другие дни»; to entertain — занимать, развлекать).

exercise ['eksəsaɪz], divide [dɪ'vaɪd], delighted [dɪ'laɪtɪd]

Then I asked the Emperor to let twenty-four of his best horses and riders come and exercise on top of my handkerchief. His Majesty agreed and I took them up one by one. They divided into two sides and performed make-believe battles. The Emperor was so delighted that he ordered the entertainment to be repeated on several other days.

I had asked for my freedom so often (я так часто просил /даровать мне/ свободу) that at last His Majesty brought the matter up with his Council (что, наконец, его величество поставил /этот/ вопрос на обсуждение своего совета; to bring up — поднимать, ставить на обсуждение; matter — вещество; материя; тема, вопрос, дело). Only Skyresh Bolgolam was against it (против был только Скайреш Болголам). He didn't like me (он меня невзлюбил; to like — любить, нравиться), but finally he, too, agreed (но в конце концов он тоже согласился). However, because he was Admiral of the Realm (однако, поскольку он был = будучи адмиралом королевства/государства), he asked that conditions for my freedom should be made (он просил, чтобы свобода была дана мне лишь на определенных условиях: «моей свободе были сделаны = поставлены /определенные/ условия»).

council ['kaʋns(ə)l], realm [relm], condition [kən'dɪʃ(ə)n]

I had asked for my freedom so often that at last His Majesty brought the matter up with his Council. Only Skyresh Bolgolam was against it. He didn't like me, but finally he, too, agreed. However, because he was Admiral of the Realm, he asked that conditions for my freedom should be made.

I was ordered to swear agreement to these conditions (мне было велено дать клятву соблюдать эти условия; agreement — согласие) by holding my right foot in my left hand (держа /для этого/ правую ногу в левой руке), then placing the middle finger of my right hand (/и/ потом положа средний палец правой руки) on the crown of my head (на макушку головы = темя; crown — венец; корона; верхушка; макушка, темя) and my thumb on the tip of my right ear (а большой палец на верхушку правого уха; tip — /верхний/ конец; верхушка, кончик). Because the reader might be curious to know the customs of these people (поскольку читателю может быть любопытно узнать обычаи этого народа) and the conditions upon which I was made free (и условия, на которых я был освобожден: «сделан свободным»), I have translated the document (я перевел /этот/ документ):

thumb [θʌm], finger ['fɪŋɡə], crown [kraʋn]

I was ordered to swear agreement to these conditions by holding my right foot in my left hand, then placing the middle finger of my right hand on the crown of my head and my thumb on the tip of my right ear. Because the reader might be curious to know the customs of these people and the conditions upon which I was made free, I have translated the document:

"Golbasto Momaren Evlame Gurdilo Shefin Mully Ully Gue, Most Mighty Emperor of Lilliput (могущественнейший император Лилипутии; might — могущество; власть, мощь, сила; most служит для образования превосх. степени), Delight and Terror of the Universe (восторг и ужас вселенной), whose Empire stretches five thousand blustrugs (империя которого простирается на пять тысяч блустругов; to stretch — тянуть/ся/, растягивать/ся/; иметь протяжение, простираться) — about twelve miles (около двенадцати миль) — to the edge of the globe (до крайних пределов земного шара; edge — кромка, край; предел, грань; globe — шар, сфера; глобус; Земля, земной шар), taller than the sons of men (выше = высочайший из сынов человеческих), feared by the princes of the earth (повергающий в трепет властителей земных; to fear — бояться, страшиться; относиться с трепетом, благоговейным страхом; prince — принц; князь; государь, правитель), pleasant as spring (приятный, как весна), comfortable as summer (благостный, как лето; to comfort — подбадривать, обнадеживать; утешать; оказывать поддержку), fruitful as autumn (щедрый, как осень; fruit — плод, фрукт; fruitful — приносящий много плодов), dreadful as winter (суровый, как зима; dread — ужас, /благоговейный/ страх; гроза /источник страха/; dreadful — страшный, грозный). His Majesty proposes the following articles (его величество предлагает следующие пункты), to which the Man Mountain shall swear an oath (которые Человек-Гора под присягой обязуется исполнять; shall употребляется в инструкциях, предписаниях и т. п. для обозначения долженствования; oath — клятва; присяга; to swear an oath /to smth./ — давать клятву, клясться, присягать /в чем-л./ ).

fear [fɪə], pleasant ['plez(ə)nt], fruitful ['fru:tfʋl]

"Golbasto Momaren Evlame Gurdilo Shefin Mully Ully Gue, Most Mighty Emperor of Lilliput, Delight and Terror of the Universe, whose Empire stretches five thousand blustrugs (about twelve miles) to the edge of the globe, taller than the sons of men, feared by the princes of the earth, pleasant as spring, comfortable as summer, fruitful as autumn, dreadful as winter. His Majesty proposes the following articles, to which the Man Mountain shall swear an oath.

1: The Man Mountain shall not leave our country without our permission (Человек-Гора не должен покидать нашу страну без нашего позволения).
2: He shall not enter our city without our order (он не должен входить в наш город = нашу столицу без нашего повеления) and the people will have two hours' warning (и люди должны иметь = получить предупреждение/оповещение за два часа /до этого/; to warn — предупреждать; предостерегать; извещать, оповещать) to stay indoors (/о необходимости/ оставаться в домах; door — дверь; indoors — внутри дома, в помещении).
3: He shall walk on main roads only (он должен ходить только главными = широкими дорогами), and shall not lie down in a meadow or field of corn (и ему не разрешается ложиться на лугу или на поле; corn — зерно; зерновые; хлеба; field of corn — засеянное поле, нива).

our ['aʋə], permission [pə'mɪʃ(ə)n], meadow ['medəʋ]

1: The Man Mountain shall not leave our country without our permission.
2: He shall not enter our city without our order and the people will have two hours' warning to stay indoors.
3: He shall walk on main roads only, and shall not lie down in a meadow or field of corn.

4: He shall be careful (он должен быть осторожен/внимателен; care — забота; внимание, осторожность) not to trample on any of our people (чтобы не растоптать кого-нибудь из наших подданных), their horses or carriages (их лошадей и повозок), or take anybody into his hands without their consent (и не брать в руки никого = людей без их /на то/ согласия).
5: If an urgent message is required (если потребуется /доставить/ срочное сообщение/послание; urgent — срочный, неотложный, безотлагательный; to require — нуждаться /в чем-л./ ; требовать /чего-л./), the Man Mountain shall carry a messenger and horse in his pocket (/то/ Человек-Гора обязуется относить в своем кармане гонца и /его/ лошадь; messenger — вестник; посыльный, курьер, гонец) for a six day journey (на расстояние шести дней пути; journey — путешествие, путь) — once every month (один раз каждый месяц).

consent [kən'sent], require [rɪ'kwaɪə], messenger ['mesɪndʒə]

4: He shall be careful not to trample on any of our people, their horses or carriages, or take anybody into his hands without their consent.
5: If an urgent message is required, the Man Mountain shall carry a messenger and horse in his pocket for a six day journey - once every month.

6: He shall be our friend against our enemies on the island of Blefuscu (он должен быть нашим союзником против наших врагов на острове Блефуску). He shall do his best (должен сделать все, что в его силах) to destroy their fleet (чтобы уничтожить их флот), which is now preparing to invade us (который в настоящее время готовиться напасть = к нападению на нас; to invade — вторгаться; захватывать, оккупировать).
7: The Man Mountain shall help our workmen (Человек-Гора обязуется помогать нашим рабочим) to lift large stones (при подъеме больших камней: «поднимать…») and build walls and other buildings (и возведении стен и других сооружений; to build — сооружать, строить; возводить; building — здание, постройка, сооружение).

enemy ['enəmɪ], island ['aɪlənd], build [bɪld]

6: He shall be our friend against our enemies on the island of Blefuscu. He shall do his best to destroy their fleet, which is now preparing to invade us.
7: The Man Mountain shall help our workmen to lift large stones and build walls and other buildings.

8: The Man Mountain shall, in two months time (Человек-Гора должен в двухмесячный срок; time — время; срок), make an exact survey of our land (установить точные размеры нашей страны; survey — обозрение, осмотр; землемерная съемка, топографические измерения; land — земля, суша; страна; государство; владения), measured by his own paces around our coast (определив /их/ при помощи собственных шагов вокруг побережья = сосчитав число шагов, пройденных им при обходе побережья; measure — мера; мерило; to measure — измерять; отмерять, отсчитывать).
Lastly, on agreement with these articles (наконец, в случае /его/ согласия с данными пунктами; on — на; по, после; при /каком-л. условиии/), the Man Mountain shall have meat and drink, enough for 1728 of our people, every day (Человек-Гора будет иметь = получать ежедневно еду и питье в количестве, достаточном для /прокормления/ 1728 наших подданных)."

survey ['sɜːveɪ], measure ['meʒə], around [ə'raund]

8: The Man Mountain shall, in two months time, make an exact survey of our land, measured by his own paces around our coast.
Lastly, on agreement with these articles, the Man Mountain shall have meat and drink, enough for 1728 of our people, every day."

I promised to keep these conditions (я пообещал соблюдать эти условия; to keep — держать, не отдавать; сохранять; беречь; соблюдать, сдержать /слово, обещание/) and was, in general, happy with them (и был, в общем/целом, ими доволен; happy — счастливый, довольный). My chains were immediately unlocked (мои цепи были немедленно разомкнуты; lock — замок, запор; to lock — замыкать, запирать; to unlock — отпирать; разъединять) and I was set free (и я был освобожден). I lay down at his Majesty's feet to show my gratitude (в знак благодарности: «чтобы выказать свою благодарность» я пал ниц: «лег» к ногам его величества). He ordered me to rise (он велел мне встать) and said he hoped I would be a useful servant (и сказал, что надеется найти во мне полезного слугу: «что я буду полезным слугой»).

promise ['prɔmɪs], gratitude [‘ɡrætɪtju:d], useful ['ju:sfʋl]

I promised to keep these conditions and was, in general, happy with them. My chains were immediately unlocked and I was set free. I lay down at his Majesty's feet to show my gratitude. He ordered me to rise and said he hoped I would be a useful servant.

Some time later (некоторое время спустя), I asked a friend at Court (я спросил у /одного моего/ друга при дворе) how they had calculated (как они высчитали) the amount of food and drink to be that of exactly 1728 Lilliputians (/что/ количество еды и питья должно быть таковым, какое требуется именно 1728 лилипутам; that заменяет существительное /в данном случае amount/ во избежание его повторения; exact — точный). He told me that they had measured my body (он рассказал мне, что они измерили мое тело) and found it to be twelve times greater than theirs (и нашли/установили, что оно в двенадцать раз больше = длиннее и толще, чем их /тела/ = тело лилипута; theirs употребляется вместо сочетания their с существительным, которое упомянуто выше /зд. their bodies/). They concluded (/отсюда/ они заключили; to conclude — завершать, заканчивать; заключить, /с/делать вывод) that mine must contain at least 1728 of theirs (что мое /тело/ должно равняться по объему по крайней мере 1728 их /телам/; mine употребляется аналогично theirs; to contain — содержать в себе; вмещать). From this the reader may get an idea of how clever these people were (из этого читатель может получить представление /о том/, как умны/смышлены эти люди).

Lilliputian [‘lɪlɪ'pju:ʃ(ɪ)ən], idea [aɪ'dɪə], clever ['klevə]

Some time later, I asked a friend at Court how they had calculated the amount of food and drink to be that of exactly 1728 Lilliputians. He told me that they had measured my body and found it to be twelve times greater than theirs. They concluded that mine must contain at least 1728 of theirs. From this the reader may get an idea of how clever these people were.


4

My first request after I had got my freedom (моей первой просьбой, после того как я получил свободу) was to see Mildendo, the capital city (было /позволить мне/ увидеть Милдендо, столицу /государства/). The Emperor gave me permission on condition (дал мне разрешение при условии) that I did not do any damage to people or houses (что я не причиню никакого вреда ни жителям, ни их домам). The city is surrounded by a wall, two and a half feet high (город окружен стеной высотою в два с половиной фута), with strong towers ten feet apart (с крепкими башнями на расстоянии десяти футов друг от друга; apart — раздельно, порознь; на расстоянии от других или друг от друга). I stepped over the western gate (я перешагнул через западные ворота) and walked gently through the two main streets (и осторожно прошел по двум главным улицам).

request [rɪ'kwest], houses ['haʋzɪz], western ['westən]

My first request after I had got my freedom was to see Mildendo, the capital city. The Emperor gave me permission on condition that I did not do any damage to people or houses. The city is surrounded by a wall, two and a half feet high, with strong towers ten feet apart. I stepped over the western gate and walked gently through the two main streets.

I was wearing my short waistcoat (я имел на себе короткий камзол), afraid that my long coat might damage the roofs of the houses (из боязни, что мой длинный кафтан может повредить крыши домов). I walked with great care (я ступал с величайшей осторожностью) to avoid treading on any people (дабы не наступить на кого-нибудь из жителей) who might still be in the streets (которые еще могли быть на улицах). All the top windows of the houses were crowded with people (все верхние окна = окна верхних этажей домов были заполнены людьми; crowd — толпа, скопление людей; to crowd — толпиться, тесниться; собираться толпой; crowded — переполненный) waiting to see me (ожидающих моего появления: «увидеть меня»). I had never seen more people crowded into one place in all my travels (за все свои путешествия я никогда не видел большего количества людей, собравшихся в одном месте).

wear [wɛə], damage ['dæmɪdʒ], tread [tred]

I was wearing my short waistcoat, afraid that my long coat might damage the roofs of the houses. I walked with great care to avoid treading on any people who might still be in the streets. All the top windows of the houses were crowded with people waiting to see me. I had never seen more people crowded into one place in all my travels.

The city is an exact square (город построен точно в форме квадрата: «является точным/правильным квадратом»). Each side is five hundred feet long (каждая сторона /этого квадрата/ равна пятистам футам). The two main streets, which divide the city into quarters (две главные улицы, которые разделяют город на четыре квартала; quarter — четверть, четвертая часть; квартал /города/), are five feet wide (имеют ширину в пять футов). I could not enter the lanes and alleys (я не мог войти в боковые улицы и переулки; lane — узкая дорога, тропинка /между изгородями, заборами/; узкая улочка, переулок; alley — узкая улица, узкий переулок; проход между рядами домов; аллея), which are only twelve to eighteen inches wide (которые имеют всего от двенадцати до восемнадцати дюймов в ширину). The town can house about five hundred thousand people (город может вместить около пятисот тысяч человек; to house — предоставлять жилище; приютить; вмещать, содержать). The houses are from three to five stories high (дома имеют от трех до пяти этажей) and the many shops and markets are well stocked (многочисленные лавки и рынки полны товаров: «хорошо обеспечены товарами»; stock — запас; ассортимент товаров; to stock — снабжать, поставлять, завозить; обеспечивать).

quarter ['kwɔ:tə], house /в кач. глагола/ [haʋz], thousand [‘θaʋzənd]

The city is an exact square. Each side is five hundred feet long. The two main streets, which divide the city into quarters, are five feet wide. I could not enter the lanes and alleys, which are only twelve to eighteen inches wide. The town can house about five hundred thousand people. The houses are from three to five stories high and the many shops and markets are well stocked.

The Emperor's palace is in the centre of the city (императорский дворец расположен в центре города), where the two main streets meet (где пересекаются: «встречаются» две главные улицы). It is surrounded by a two-foot wall (он окружен стеною в два фута вышины) which is twenty feet from the buildings (которая находится на расстоянии в двадцать футов от построек). The space between the wall and the palace is so wide (пространство между стеною и дворцом такое широкое) that I was able to see the palace easily (что я легко смог его оглядеть). I wanted to see the inner courtyard with the royal apartments (я хотел осмотреть внутренний двор с королевскими апартаментами), but this was extremely difficult (но это было чрезвычайно трудно /сделать/) because the main gates were only eighteen inches high and seven inches wide (потому что главные ворота имели только восемнадцать дюймов в высоту и семь дюймов в ширину). The buildings of the outer courtyard, however, were at least five feet high (здания внешнего двора были, однако, по крайней мере пяти футов высотой) and it was impossible for me to climb over them (и для меня было невозможно = я не мог перебраться через них) without the risk of damaging them (без риска = не рискуя повредить их).

palace ['pælɪs], courtyard ['kɔ:tjɑ:d], climb [klaɪm]

The Emperor's palace is in the centre of the city, where the two main streets meet. It is surrounded by a two-foot wall which is twenty feet from the buildings. The space between the wall and the palace is so wide that I was able to see the palace easily. I wanted to see the inner courtyard with the royal apartments, but this was extremely difficult because the main gates were only eighteen inches high and seven inches wide. The buildings of the outer courtyard, however, were at least five feet high and it was impossible for me to climb over them without the risk of damaging them.

The Emperor was very keen for me to see his palace (очень хотел, чтобы я посмотрел его дворец; keen — увлеченный, пылкий; стремящийся /к чему-л./), so I spent the next three days (поэтому следующие три дня я провел) cutting down some of the largest trees in the royal park with my knife (срезая своим ножом некоторые из самых крупных деревьев в королевском парке) in order to make two three-foot-high stools (чтобы изготовить два табурета в три фута высотой). Then I went through the city again to the palace (затем я снова прошел через город ко дворцу) carrying my two stools (неся два моих табурета).

emperor ['empərə], knife [naɪf], carry ['kærɪ]

The Emperor was very keen for me to see his palace, so I spent the next three days cutting down some of the largest trees in the royal park with my knife in order to make two three-foot-high stools. Then I went through the city again to the palace carrying my two stools.

When I came to the outer courtyard (когда я подошел ко внешнему двору) I stood on one stool and took the other in my hand (я стал на один табурет, другой взял в руку; to stand) and lifted it over the roof (и перенес его через крышу), putting it down gently in the space (осторожно поставив его на место) between the outer and inner courtyards (между внешним и внутренним дворами). I then stepped over the buildings from one stool to the other (потом я перешагнул через здания с одного табурета на другой), and pulled up the first after me with a hooked stick (и подтянул к себе первый при помощи палки с крючком; hook — крюк, крючок). This is how I managed to get into the innermost courtyard (вот так: «вот как» мне удалось добраться до самого внутреннего двора). Then, lying down on my side (затем, когда я прилег на бок), I was able to see through the windows into the most splendid apartments (я смог заглянуть через окна в роскошнейшие палаты) you can imagine (какие вы только можете себе представить). I saw the Empress and her young Princes there (я увидел там императрицу и молодых принцев). Her Majesty smiled at me (ее величество улыбнулась мне) and put her hand out of the window for me to kiss (и протянула мне через окно свою руку для поцелуя: «чтобы я /ее/ поцеловал»).

putting [putɪŋ], innermost [‘ɪnəməʋst], imagine [ɪ'mædʒɪn]

When I came to the outer courtyard I stood on one stool and took the other in my hand and lifted it over the roof, putting it down gently in the space between the outer and inner courtyards. I then stepped over the buildings from one stool to the other, and pulled up the first after me with a hooked stick. This is how I managed to get into the innermost courtyard. Then, lying down on my side, I was able to see through the windows into the most splendid apartments you can imagine. I saw the Empress and her young Princes there. Her Majesty smiled at me and put her hand out of the window for me to kiss.

One morning about two weeks after I was set free (однажды утром, приблизительно через две недели после того, как меня освободили), Reldresal, Principal Secretary of Private Affairs, came to my house (в мое жилище прибыл Релдресел, главный секретарь по тайным делам). He ordered his coach to wait (он распорядился, чтобы его карета оставалась на месте: «ожидала») and asked to speak to me (и попросил = спросил разрешения поговорить со мною). I agreed and offered to lie down (я согласился и предложил = выразил готовность лечь /на землю/). But he preferred to let me hold him in my hand during our conversation (но он предпочел, чтобы во время нашего разговора я держал его в руке: «позволить мне держать его в руке»).

affair [ə'fɛə], preferred [prɪ'fə:d], conversation [‘kɔnvə’seɪʃ(ə)n]

One morning about two weeks after I was set free, Reldresal, Principal Secretary of Private Affairs, came to my house. He ordered his coach to wait and asked to speak to me. I agreed and offered to lie down. But he preferred to let me hold him in my hand during our conversation.

He told me that, whatever his country seemed like to someone from another country (он сообщил мне, что, какой бы ни казалась его страна человеку: «кому-нибудь» из другой страны), it suffered from two evils (она /однако/ страдает от двух бед). There was a violent faction at home (это /с одной стороны/ жесточайшие раздоры внутри страны: «дома»: violent — интенсивный, сильный; неистовый; ожесточенный; faction — фракция; группировка; раздоры, распри /внутри страны, партии и т. п./; home — дом, жилище; родина; родная страна) and there was the danger of an invasion by a most powerful enemy (а /с другой/ угроза нашествия могущественнейшего /внешнего/ врага; power — сила, мощь; могущество). He also told me (он также рассказал мне) that there had been two parties in the Empire for more than six years now (что уже более шести лет в империи существуют две партии; now — сейчас, теперь; на сегодняшний день; had been выражает, что факт существования имел место в прошлом и продолжается в момент речи). These were called Tramecksan and Slamecksan (их называют Тремексен и Слемексен), after the high and low heels on their shoes (по высоким и низким каблукам на их башмаках). It was said (говорят: «говориться/утверждается») that although the High-Heels agreed with the country's ancient laws (что хотя Высокие Каблуки поддерживают древние законы/обычаи страны; to agree — соглашаться; соответствовать, находиться в согласии /с кем-л., чем-л./), His Majesty had only Low-Heels in his government (его величество имеет в своем правительстве только низкокаблучников; to govern — править, управлять).

powerful ['paʋəfʋl], ancient ['eɪnʃ(ə)nt], government [‘ɡʌvə(n)mənt]

He told me that, whatever his country seemed like to someone from another country, it suffered from two evils. There was a violent faction at home and there was the danger of an invasion by a most powerful enemy. He also told me that there had been two parties in the Empire for more than six years now. These were called Tramecksan and Slamecksan, after the high and low heels on their shoes. It was said that although the High-Heels agreed with the country's ancient laws, His Majesty had only Low-Heels in his government.

The hatred between these two parties was so strong (ненависть между этими двумя партиями столь сильна = велика) that they wouldn't eat or drink together (что они не станут ни есть, ни пить вместе = за одним столом; wouldn't = would not). Nor would they talk to each other (и не станут /даже/ говорить друг с другом; nor — также не). The Tramecksan, or High-Heels, were more numerous (тремексены, или Высокие Каблуки, более многочисленны), but the Low-Heels had the real power (но реальная власть принадлежит Низким Каблукам). He told me that His Highness the Prince (он рассказал мне, что его высочество принц), the heir to the crown (наследник короны = престола), had a leaning towards the High-Heels (имеет /некоторое/ расположение к Высоким Каблукам; to lean — наклонять/ся/; склоняться; leaning — склонность; расположение, симпатия). At least they discovered (по крайней мере, было замечено: «они обнаружили»; to cover — накрывать, закрывать; to discover — обнаруживать, раскрывать, узнавать) that one of his heels was higher than the other (что один каблук у него выше другого), making him hobble when he walked (что заставляет его прихрамывать при ходьбе; to make — делать, создавать; быть причиной, вызвать; заставлять, побуждать).

hatred ['heɪtrɪd], heir [eə], discover [dɪs'kʌvə]

The hatred between these two parties was so strong that they wouldn't eat or drink together. Nor would they talk to each other. The Tramecksan, or High-Heels, were more numerous, but the Low-Heels had the real power. He told me that His Highness the Prince, the heir to the crown, had a leaning towards the High-Heels. At least they discovered that one of his heels was higher than the other, making him hobble when he walked.

Now, on top of all this (теперь, в довершение всего = всех бед; top — верхушка, вершина, верх), the country was threatened with an invasion from the island of Blefuscu (стране грозит нашествие с острова Блефуску; to threaten — грозить, угрожать /чем-л./; threatened — находящийся под угрозой). This was the other great Empire of the Universe (это другая великая империя во вселенной) and almost as large as Lilliput (почти такая же большая, как Лилипутия). Although they had heard from me (несмотря на то, что они слышали от меня) that there were other kingdoms in the world (что на свете существуют другие королевства) with people as large as myself (с людьми такими же большими, как я сам), they were in doubt (они /в этом/ сомневались: «были в сомнении») and would prefer to think (и были скорее готовы допустить: «предпочли бы думать/считать»; would здесь используется для образования условного наклонения) that I had dropped from the moon (что я упал с луны) or one of the stars (или с какой-нибудь звезды: «одной из звезд»). A hundred people of my size (/ведь/ сто человек моего размера = роста) would, in a short time, destroy all the crops and cattle on His Majesty's land (в короткое время уничтожили бы все плоды и весь скот на земле его величества; to destroy — разрушать; истреблять, уничтожать; crop — сельскохозяйственная культура; урожай; посев).

threaten [θretn], invasion [ɪn'veɪʒ(ə)n], doubt [daʋt]

Now, on top of all this, the country was threatened with an invasion from the island of Blefuscu. This was the other great Empire of the Universe and almost as large as Lilliput. Although they had heard from me that there were other kingdoms in the world with people as large as myself, they were in doubt and would prefer to think that I had dropped from the moon or one of the stars. A hundred people of my size would, in a short time, destroy all the crops and cattle on His Majesty's land.

Their history, which goes back five hundred years (их летописи, которые ведутся уже пятьсот лет; history — история; историческая наука; хроника, летописи; to go back — идти назад, возвращаться; простираться назад, уходить вглубь /во времени или пространстве/), didn't mention any other countries apart from Lilliput and Blefuscu (не упоминают ни о каких других странах, кроме Лилипутии и Блефуску). These two mighty powers (эти две могущественные державы; power — сила, мощь; держава) had been at war for the last three years (уже три года: «в течение трех последних лет» находятся в состоянии войны). Reldresal explained to me how it had come about (объяснил мне, как это случилось = причину этого; to come about — появляться, возникать; случаться, происходить /когда речь идет о причинах, способе, времени появления чего-л./).

history ['hɪst(ə)rɪ], mention ['menʃ(ə)n], come [kʌm]

Their history, which goes back five hundred years, didn't mention any other countries apart from Lilliput and Blefuscu. These two mighty powers had been at war for the last three years. Reldresal explained to me how it had come about.

It had been generally accepted (/раньше/ было общепринятым; generally — вообще; обычно, как правило; в большинстве случаев; повсеместно; to accept — принимать; соглашаться) that the correct way to take the top off an egg (что правильный способ очистить яйцо от скорлупы: «снять верх с яйца») before eating it (прежде чем его есть) was by breaking the larger end (/это/ разбить его с тупого конца: «при помощи разбивания большего конца»). But the King's grandfather, when he was a boy (но дед /нынешнего/ короля/монарха, когда был ребенком: «мальчиком»), happened to cut one of his fingers (нечаянно порезал себе палец; to happen — случаться, происходить; to happen to do smth. — непреднамеренно совершить какое-л. действие) while breaking the top off his egg in this usual way (очищая яйцо этим обычным/традиционным способом; while — в то время как). So the boy's father, the Emperor (тогда император, отец ребенка), made a law ordering all his people to break their eggs at the smaller end (сделал = издал закон, предписывающий всем его подданным разбивать яйца с острого: «меньшего» конца).

correct [kə'rekt], grandfather [‘ɡræn(d)"fɑ:ðə], finger ['fɪŋɡə]

It had been generally accepted that the correct way to take the top off an egg before eating it was by breaking the larger end. But the King's grandfather, when he was a boy, happened to cut one of his fingers while breaking the top off his egg in this usual way. So the boy's father, the Emperor, made a law ordering all his people to break their eggs at the smaller end.

The people hated this law so much (люди возненавидели этот закон так сильно = до такой степени) that it had caused six rebellions (что он стал причиной шести восстаний). One Emperor even lost his life (один император даже потерял жизнь) and another his crown (а другой — корону). Over the years (на протяжении многих лет), eleven thousand people had suffered death (одиннадцать тысяч человек пошли на казнь; to suffer — страдать; испытывать, претерпевать; to suffer death — подвергаться смертной казни) rather than break their eggs at the smaller end (лишь бы не разбивать яйца с острого конца; rather — лучше, охотнее, предпочтительнее). Many Big-Endians had left Lilliput and gone to live in Blefuscu (многие тупоконечники покинули Лилипутию и переселились: «отправились жить» в Блефуску). Hundreds of books had been written about this dispute (были написаны сотни книг, посвященных этому спору: «об этом споре»; to write). But the books written by the Big-Endians had been banned (но книги, написанные тупоконечниками, были запрещены).

rebellion [rɪ'beljən], rather ['rɑ:ðə], live [lɪv]

The people hated this law so much that it had caused six rebellions. One Emperor even lost his life and another his crown. Over the years, eleven thousand people had suffered death rather than break their eggs at the smaller end. Many Big-Endians had left Lilliput and gone to live in Blefuscu. Hundreds of books had been written about this dispute. But the books written by the Big-Endians had been banned.

The Big-Endians, who were welcomed in Blefuscu (тупоконечники, которые были радушно приняты в Блефуску), had gained so much support from their party at home (получили такую поддержку со стороны своих единомышленников на родине; party — сторона в сражении, споре; участник, соучастник; группа; политическая партия) that a bloody war had been going on between the two Empires for three years (что кровавая война между двумя = обеими империями продолжается /уже/ в течение трех лет; to go on — идти дальше; продолжать/ся/; длиться). During this time, the Lilliputians had lost forty ships (за это время лилипуты потеряли сорок крупных кораблей; ship — корабль; трехмачтовая шхуна) and many more smaller vessels (намного больше малых: «меньших» судов; vessel — сосуд; судно, корабль). They had also lost thirty thousand seamen and soldiers (также они лишились тридцати тысяч моряков и солдат). The damage received by the enemy was thought to be even greater (полагают, что ущерб, понесенный: «полученный» противником, еще больше/значительнее: «ущерб… считается еще более значительным»).

welcome ['welkəm], bloody ['blʌdɪ], even ['i:v(ə)n]

The Big-Endians, who were welcomed in Blefuscu, had gained so much support from their party at home that a bloody war had been going on between the two Empires for three years. During this time, the Lilliputians had lost forty ships and many more smaller vessels. They had also lost thirty thousand seamen and soldiers. The damage received by the enemy was thought to be even greater.

However, there was a further point (однако было еще одно обстоятельство; further — /сравнит. степень от far/ более далекий; дальнейший, добавочный; point — точка; пункт, момент, вопрос; дело) that Reldresal wanted to make clear to me (которое Pелдресел хотел мне разъяснить: «сделать ясным для меня»). Blefuscu now had a large fleet (имел теперь большой флот) and was preparing to invade (и готовился к нападению: «вторгнуться/напасть»). His Majesty, who was confident of my bravery and strength (его величество, который был уверен в = доверяясь моей храбрости и силе), had asked Redresal to tell me about these affairs (просил Релдресела сообщить мне об этих /государственных/ делах). I asked the Secretary to tell the Emperor (я попросил секретаря сказать = передать императору) that I thought it better, as a foreigner (что я, как иностранец = будучи иностранцем, считаю за лучшее), not to interfere in party politics (не вмешиваться в политику партий). However, I added that I was ready to risk my life (однако я прибавил, что готов рисковать своей жизнью) to defend him and his country against invaders (чтобы защитить его /самого/ и его страну от захватчиков).

confident ['kɔnfɪdənt], foreigner ['fɔrɪnə], ready ['redɪ]

However, there was a further point that Reldresal wanted to make clear to me. Blefuscu now had a large fleet and was preparing to invade. His Majesty, who was confident of my bravery and strength, had asked Redresal to tell me about these affairs. I asked the Secretary to tell the Emperor that I thought it better, as a foreigner, not to interfere in party politics. However, I added that I was ready to risk my life to defend him and his country against invaders.
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The Empire of Blefuscu is an island (империя Блефуску есть остров) situated to the north-east of Lilliput (расположенный на северо-восток от Лилипутии). The channel dividing the two Empires (пролив, разделяющий две империи) is only eight hundred yards wide (имеет всего лишь восемьсот ярдов в ширину). I avoided that side of the coast (я избегал той стороны = части побережья) for fear of being seen by the enemy (из опасения быть увиденным неприятелем). They knew nothing about me (они = жители Блефуску ничего не знали обо мне), since all communication between the two Empires was forbidden during the war (так как во время войны всякое сношение между двумя империями было запрещено; to forbid).

situated ['sɪtjueɪtɪd], nothing ['nʌθɪŋ], communication [kə'mju:nɪ’keɪʃ(ə)n]

The Empire of Blefuscu is an island situated to the north-east of Lilliput. The channel dividing the two Empires is only eight hundred yards wide. I avoided that side of the coast for fear of being seen by the enemy. They knew nothing about me, since all communication between the two Empires was forbidden during the war.

I told His Majesty about a plan I had (я сообщил его величеству свой план: «о плане, который у меня был») to seize the enemy's fleet (захвата неприятельского флота: «чтобы захватить…»). Our scouts had told us (наши разведчики сообщили нам) that their fleet was anchored in the harbour at Blefuscu (что их флот стоял на якоре: «был поставлен на якорь» в гавани Блефуску; anchor — якорь) and ready to sail with the first fair wind (и /был/ готов отплыть при первом попутном ветре; sail — парус; to sail — плавать, совершать плавание; отплывать; отправляться /о судне/; fair — красивый, прекрасный; хороший, ясный /о погоде/; попутный /о ветре/). I asked some seamen, who knew the channel well (я спросил нескольких моряков, хорошо знавших пролив), how deep it was (какова его глубина: «как/насколько он глубок»). They told me that in the middle at high tide (они сказали мне, что при высокой воде в /своей/ средней части; tide — прилив и отлив; high tide — полная вода; прилив) it was seventy glumgluffs deep (он имеет глубину в семьдесят глумглуфов), which is about six feet (что составляет около шести футов).

scout [skaʋt], anchor [‘æŋkə], harbour ['hɑ:bə]

I told His Majesty about a plan I had to seize the enemy's fleet. Our scouts had told us that their fleet was anchored in the harbour at Blefuscu and ready to sail with the first fair wind. I asked some seamen, who knew the channel well, how deep it was. They told me that in the middle at high tide it was seventy glumgluffs deep, which is about six feet.

I walked to the north-east coast (я отправился на северо-восточный берег) where I lay down behind a small hill (где лег = укрылся за небольшим холмом). I could see the enemy fleet through my small pocket telescope (я мог видеть неприятельский флот через свою карманную подзорную трубу). The fleet consisted of about fifty men-of-war (флот состоял примерно из пятидесяти военных кораблей; ед. ч. man-of-war) and a great number of smaller boats (и большого числа меньших судов; boat — лодка; корабль; судно).

walk [wɔ:k], behind [bɪ'haɪnd], men-of-war [‘menəv'wɔ:]

I walked to the north-east coast where I lay down behind a small hill. I could see the enemy fleet through my small pocket telescope. The fleet consisted of about fifty men-of-war and a great number of smaller boats.

When I got back to my house (возвратившись домой) I asked for some strong rope (я попросил крепкого каната) and some bars of iron (и железных брусьев; some — некоторое количество /чего-л./). I twisted three ropes together to make them stronger (я свил три каната вместе, чтобы придать им большую прочность: «сделать их крепче/прочнее»). I did the same with three iron bars (то же самое я проделал с железными брусьями), bending the ends to make a hook (загнув /их/ концы в виде крючков: «чтобы сделать крючок»). Having fixed fifty hooks and ropes (скрепив пятьдесят крючков и веревок /вместе/; to fix — устанавливать; прикреплять; закреплять), I went back to the northeast coast (я возвратился на северо-восточный берег). I took off my coat, shoes and stockings (снял кафтан, башмаки и чулки) and walked into the sea (и вошел в море). I waded in as far as I could (сколько: «так далеко как» смог, я прошел по дну; to wade — идти по дну, вброд) and then swam (а потом плыл) until I could feel the ground under me again (пока снова не почувствовал: «/не/ смог почувствовать/нащупать» под собою дно). I reached the enemy fleet in less than half an hour (я достиг неприятельского флота меньше чем за полчаса).

together [tə'ɡeðə], northeast [‘nɔ:θ’i:st, ‘nɔ:‘ri:st], hour ['aʋə]

When I got back to my house I asked for some strong rope and some bars of iron. I twisted three ropes together to make them stronger. I did the same with three iron bars, bending the ends to make a hook. Having fixed fifty hooks and ropes, I went back to the northeast coast. I took off my coat, shoes and stockings and walked into the sea. I waded in as far as I could and then swam until I could feel the ground under me again. I reached the enemy fleet in less than half an hour.

They were so frightened (они были так напуганы) when they saw me (увидев меня) that they leaped out of their ships (что попрыгали со своих кораблей) and swam ashore (и поплыли к берегу; shore — берег /моря, озера/). There were no less than thirty thousand people watching me from the shore (не менее тридцати тысяч человек наблюдали за мной c берега). I fastened a hook to the hole at the prow of each ship (я прикрепил крючок к отверстию = зацепил крючком за отверстие в носовой части каждого корабля) and tied all the cords together at the end (и связал на конце все веревки вместе = в один узел).

frightened [fraɪtnd], ashore [ə'ʃɔ:], prow [praʋ]

They were so frightened when they saw me that they leaped out of their ships and swam ashore. There were no less than thirty thousand people watching me from the shore. I fastened a hook to the hole at the prow of each ship and tied all the cords together at the end.

While I was busy doing this (пока я проделывал это: «был занят, делая это»), the enemy fired several thousand arrows (неприятель выпустил /в меня/ несколько тысяч стрел). Many of them stuck in my hands and face (многие из них воткнулись мне в руки и лицо; to stick —втыкать, вонзать; торчать). I was very worried about my eyes (я очень беспокоился/боялся за глаза), which would certainly have been injured (которым наверняка был бы причинен вред; to injure — ранить, причинить травму, вред) if I had not remembered the pair of spectacles in my private pocket (если бы я не вспомнил об очках в своем секретном кармане).

busy ['bɪzɪ], eyes [aɪz], injure [‘ɪndʒə]

While I was busy doing this, the enemy fired several thousand arrows. Many of them stuck in my hands and face. I was very worried about my eyes, which would certainly have been injured if I had not remembered the pair of spectacles in my private pocket.

Having fastened all the hooks (приладив все крючки), I took the knot at the other end of the ropes (я взялся за узел на другом конце веревок), and began to pull (и начал тащить). Not one ship would move (ни один корабль не двинулся /с места/; would здесь выражает упорство, настойчивость: «никак не хотел двинуться»). They were all held fast by their anchors (все они крепко держались на якорях: «удерживались якорями»). I then cut the anchor ropes with my knife (тогда я обрезал якорные канаты ножом). Taking the knot once more (снова: «еще раз» взяв /в руку/ узел), I was able to pull fifty of the enemy's largest warships quite easily (я легко потащил за собою пятьдесят самых крупных неприятельских военных кораблей; quite — вполне, совершенно).

knot [nɔt], fast [fɑ:st], once [wʌns]

Having fastened all the hooks, I took the knot at the other end of the ropes, and began to pull. Not one ship would move. They were all held fast by their anchors. I then cut the anchor ropes with my knife. Taking the knot once more, I was able to pull fifty of the enemy's largest warships quite easily.

The Blefuscudians were confused and surprised at first (блефускуанцы сначала растерялись от изумления: «были растеряны и удивлены/изумлены»; to confuse — конфузить, смущать; запутывать, сбивать с толку). They thought my idea was to let the ships drift out to sea (они подумали, что я собираюсь: «мое намерение было» пустить корабли на волю волн и ветра: «позволить кораблям уплыть /по ветру, течению/ в море»; to drift — сноситься /по ветру, по течению/, дрейфовать). It is almost impossible to describe their screams of despair (почти невозможно = едва ли возможно описать вопли отчаяния /поднятые ими/) when they saw me pulling the whole fleet away (когда они увидели, как я увожу: «утаскиваю» весь /их/ флот /за собой/).

impossible [ɪm'pɔsəb(ə)l], describe [dɪs'kraɪb], whole [həʋl]

The Blefuscudians were confused and surprised at first. They thought my idea was to let the ships drift out to sea. It is almost impossible to describe their screams of despair when they saw me pulling the whole fleet away.

When I was out of danger (оказавшись вне опасности), I stopped to pick out the arrows (я остановился, чтобы вынуть стрелы) that were still sticking in my hands and face (которыми до сих пор были утыканы мои руки и лицо: «которые все еще торчали в моих руках и лице), and rubbed on some ointment (и втер /в пораненные места/ немного мази; on указывает на нанесение чего-л. сверху, на поверхность). I took off my spectacles (я снял очки) and waited until the tide had fallen (и подождал пока спадет вода; tide — прилив и отлив; tide falls — вода убывает, спадает). Then I waded through the middle (потом я перешел вброд середину /пролива/) and arrived safely at the royal port of Lilliput (и благополучно прибыл в королевский/императорский порт Лилипутии; safe — безопасный; не связанный с риском; невредимый, неповрежденный).

danger ['deɪndʒə], arrive [ə'raɪv], royal ['rɔɪəl]

When I was out of danger, I stopped to pick out the arrows that were still sticking in my hands and face, and rubbed on some ointment. I took off my spectacles and waited until the tide had fallen. Then I waded through the middle and arrived safely at the royal port of Lilliput.

The Emperor and his whole Court were standing on the shore (император и весь его двор стояли на берегу) waiting to see what would happen (желая увидеть, чем все закончиться: «ожидая увидеть, что будет происходить»). My landing was received with all possible praise (мое вступление на берег было встречено всевозможными: «всеми возможными» похвалами = по вступлении на берег я был осыпан всяческими похвалами; to receive — получить; принимать /гостей, посетителей/). They made me a Nardac, which is their highest honour (меня сделали нардаком, что является /у них/ высшей честью).

receive [rɪ'si:v], highest ['haɪɪst], honour [‘ɔnə]

The Emperor and his whole Court were standing on the shore waiting to see what would happen. My landing was received with all possible praise. They made me a Nardac, which is their highest honour.

His Majesty wanted me to bring all the remaining enemy ships back to Lilliput (хотел, чтобы я привел в Лилипутию все остальные корабли неприятеля; to remain — оставаться). The ambition of princes knows no bounds (честолюбие монархов не знает границ). He wanted to make the entire Empire of Blefuscu one of his provinces (он желал сделать всю империю Блефуску одной из своих провинций). He wanted to destroy the Big-Endians (хотел истребить тупоконечников), force the people to break the smaller end of their eggs (принудить людей/народ разбивать яйца с острого конца), and become ruler of the whole world (и стать властелином всего мира; to rule — править; властвовать). I protested strongly (я решительно возражал /против этих планов/), saying that I would never help (говоря/заявив, что никогда не стану помогать = содействовать) to bring a free and brave people into slavery (порабощению свободного и храброго народа: «/тому/, чтобы обратить в рабство…»; slave — раб, невольник). When this matter was argued in Council (когда этот вопрос обсуждался в /государственном/ совете; to argue — аргументировать, приводить доводы; спорить; обсуждать /в полемике/), the wisest Ministers agreed with me (самые мудрые министры согласились со мной).

bound [baund], province ['prɔvɪns], argue [‘ɑ:ɡju:]

His Majesty wanted me to bring all the remaining enemy ships back to Lilliput. The ambition of princes knows no bounds. He wanted to make the entire Empire of Blefuscu one of his provinces. He wanted to destroy the Big-Endians, force the people to break the smaller end of their eggs, and become ruler of the whole world. I protested strongly, saying that I would never help to bring a free and brave people into slavery. When this matter was argued in Council, the wisest Ministers agreed with me.

My views, however, had no place in the plans and politics of His Imperial Majesty (мои взгляды, однако, никак не соответствовали планам и политике его императорского величества: «не имели места в…»). He never forgave me (он никогда не простил мне /этого/; to forgive). From that time on, he and a group of his Ministers conspired against me (с этого времени он и группа = часть его министров начали злоумышлять против меня; to conspire — устраивать заговор, тайно замышлять; сговариваться).
After about three weeks (приблизительно через три недели), an offer of peace came from Blefuscu (со стороны Блефуску поступило предложение мира = заключить мир). Six ambassadors arrived (прибыло шесть послов), accompanied by about five hundred people (коих сопровождало около пятисот человек /свиты/: «сопровождаемых примерно пятьюстами…»). Their arrival was very grand (прибытие их было очень торжественным; grand — большой, величественный, грандиозный; великолепный, пышный; парадный) and very fitting to the importance of their business (и = что вполне соответствовало важности их миссии; to fit — быть впору; подходить, соответствовать; business — занятие; дело; обязанность, долг; начинание, предприятие). These ambassadors, who had been told privately (послы эти, осведомленные частным образом) that I wished to be their friend (/о том/, что я желаю быть их другом), came to visit me (прибыли ко мне с визитом: «навестить/посетить меня»).

ambassador [æm'bæsədə], accompany [ə'kʌmp(ə)nɪ], importance [ɪm'pɔ:t(ə)ns]

My views, however, had no place in the plans and politics of His Imperial Majesty. He never forgave me. From that time on, he and a group of his Ministers conspired against me.
After about three weeks, an offer of peace came from Blefuscu. Six ambassadors arrived, accompanied by about five hundred people. Their arrival was very grand and very fitting to the importance of their business. These ambassadors, who had been told privately that I wished to be their friend, came to visit me.

They complimented me on my bravery and my generosity (они высказали восхищение моей храбростью и великодушием) and invited me to their kingdom (и пригласили меня посетить их королевство). They also asked to see some examples of my strength (они также попросили показать им: «увидеть» несколько примеров моей силы). I entertained them for some time (я позабавил их в течение некоторого времени), to their great satisfaction and surprise (к их большому удовольствию и удивлению; satisfaction — удовлетворение; удовлетворенность; удовольствие, радость). I asked them to give my best wishes to their Emperor (я попросил их = послов передать мои наилучшие пожелания их императору), whom I wanted to meet before returning to my own country (которого я намереваюсь посетить перед возвращением в мое отечество; to meet — встречать; встречаться, видеться).

generosity [‘dʒenə'rɔsɪtɪ], example [ɪɡ'zɑ:mp(ə)l], strength [streŋθ]

They complimented me on my bravery and my generosity and invited me to their kingdom. They also asked to see some examples of my strength. I entertained them for some time, to their great satisfaction and surprise. I asked them to give my best wishes to their Emperor, whom I wanted to meet before returning to my own country.

The next time I met the Emperor of Lilliput (когда я в следующий раз встречался с императором Лилипутии; to meet), I asked his permission to visit Blefuscu (я попросил его разрешения посетить = на посещение Блефуску). He gave it very coldly (он дал /мне/ его очень холодно). He had heard about my meeting with the ambassadors (он слышал о моей встрече с послами), and clearly didn't like the idea of my being friendly with his enemies (и ему явно не нравились мои дружеские отношения с его врагами: «не нравилась мысль о моих дружеских отношениях…»; idea — идея; мысль; мысленный образ; представление; впечатление; to be friendly with smb. — быть в дружеских отношениях с кем-л.).

coldly ['kəʋldlɪ], heard [hə:d], clearly ['klɪəlɪ]

The next time I met the Emperor of Lilliput, I asked his permission to visit Blefuscu. He gave it very coldly. He had heard about my meeting with the ambassadors, and clearly didn't like the idea of my being friendly with his enemies.

Soon after that, I had a chance (вскоре после этого мне представился случай; chance — случайность; неожиданное событие, случай; шанс, возможность) to do His Majesty a great service (оказать его величеству большую услугу). At least, so I thought at the time (по крайней мере, мне тогда так казалось: «так я думал в /то/ время»). I was woken up suddenly at midnight (/как-то раз/ в полночь я был внезапно разбужен; to wake up) by the cries of hundreds of people at my door (криками сотен людей у моей двери). I heard the word "burglum" (я услышал слово "бурглум") being repeated again and again (повторяемое снова и снова). Some members of the Emperor's Court (несколько придворных: «членов/представителей императорского двора») pushed through the crowd (протиснулись сквозь толпу; to push — толкать; пихать; проталкиваться, протискиваться) and begged me to come to the palace (и умоляли меня прийти во дворец). Her Imperial Majesty's apartment was on fire (покои ее императорского величества были в огне)!
I got up and went immediately (я немедленно встал и пошел /туда/). Orders were given to the crowd (толпе были даны распоряжения = было приказано) to clear the way for me (очистить для меня дорогу). The moon was shining (светила луна),so I was able to get to the palace quickly (поэтому = и я смог быстро добраться до дворца) without stepping on any people (ни на кого не наступив).

chance [ʧɑ:ns], service ['sɜːvɪs], imperial [ɪm'pɪərɪəl]

Soon after that, I had a chance to do His Majesty a great service. At least, so I thought at the time. I was woken up suddenly at midnight by the cries of hundreds of people at my door. I heard the word "burglum" being repeated again and again. Some members of the Emperor's Court pushed through the crowd and begged me to come to the palace. Her Imperial Majesty's apartment was on fire!
I got up and went immediately. Orders were given to the crowd to clear the way for me. The moon was shining, so I was able to get to the palace quickly without stepping on any people.

They already had ladders at the walls of the apartment (к стенам покоев уже приставили лестницы). They also had plenty of buckets (также имелось много ведер; plenty — /из/обилие; множество), but the water was some distance away (но вода находилась на некотором удалении = довольно далеко). These buckets were about the size of a large thimble (ведра эти были величиной с большой наперсток). The people gave them to me as fast as they could (люди подавали их мне так быстро, как /только/ могли), but the flames were so strong (но пламя было так сильно) that they did little good (что толку от них было мало). I could easily have put out the fire with my coat (я мог бы легко затушить огонь/пожар своим кафтаном), but unfortunately I had left it behind in my hurry (но, к несчастью, я второпях его не надел: «оставил /дома/»; behind — сзади, позади). The situation was desperate (положение было отчаянное). The beautiful palace would surely have burnt to the ground (прекрасный дворец, несомненно, сгорел бы дотла: «до земли/основания»; beauty — красота) if I had not suddenly had an idea (если бы мне внезапно не пришла в голову /одна удачная/ мысль).

already [ɔ:l'redɪ], easily ['i:zɪlɪ], beautiful ['bju:tɪfʋl]

They already had ladders at the walls of the apartment. They also had plenty of buckets, but the water was some distance away. These buckets were about the size of a large thimble. The people gave them to me as fast as they could, but the flames were so strong that they did little good. I could easily have put out the fire with my coat, but unfortunately I had left it behind in my hurry. The situation was desperate. The beautiful palace would surely have burnt to the ground if I had not suddenly had an idea.

During the evening (в продолжение вечера) I had been drinking a most delicious wine (я пил превосходнейшее вино; delicious — восхитительный, прелестный; очень вкусный, бесподобный). By the luckiest chance in the world I had not yet urinated (по счастливейшей случайности я еще /ни разу/ не помочился), so I relieved myself in such quantities (и потому сделал это /теперь/ в таком количестве; to relieve — облегчать, ослаблять; освобождать /от чего-л./) that in three minutes the fire was completely out (что в /какие-нибудь/ три минуты огонь был совершенно потушен; out — вне, снаружи; указывает на окончание, завершение, исчезновение чего-л.).

evening ['i:vnɪŋ], delicious [dɪ'lɪʃəs], quantity ['kwɔntɪtɪ]

During the evening I had been drinking a most delicious wine. By the luckiest chance in the world I had not yet urinated, so I relieved myself in such quantities that in three minutes the fire was completely out.

It was now daylight (между тем стало совсем светло; daylight — дневной свет; день, светлое время суток) and I returned to the house (и я возвратился домой) without waiting to be thanked by the Emperor (не ожидая благодарности от императора). Although I had done His Majesty a great service (хотя я оказал его величеству большую услугу), I didn't know what he would say to the way (я не знал, как он отнесется к способу: «что он скажет по поводу способа») in which I had performed it (каким она была оказана). It was against the law of the kingdom to urinate in the palace grounds (мочиться на территории дворца было нарушением законов государства: «было против закона»). I was comforted a little later on to hear (позднее меня немного успокоило сообщение; to comfort — подбадривать; утешать, успокаивать) that His Majesty would try to have me pardoned (/о том/, что его величество постарается сделать так, чтобы меня помиловали; to pardon — извинять, прощать; миловать).

urinate ['juərɪneɪt], comfort ['kʌmfət], hear [hɪə]

It was now daylight and I returned to the house without waiting to be thanked by the Emperor. Although I had done His Majesty a great service, I didn't know what he would say to the way in which I had performed it. It was against the law of the kingdom to urinate in the palace grounds. I was comforted a little later on to hear that His Majesty would try to have me pardoned.

I was told, privately (мне конфиденциально сообщили), that the Empress was horrified at what I had done (что императрица была возмущена тем, что я сделал = моим поступком; to horrify — ужасать; шокировать, возмущать) and had moved to the side of the courtyard furthest away (и переселилась в апартаменты, расположенные в самой отдаленной части внутреннего двора: «в часть внутреннего двора, наиболее удаленную»). She had also decided (кроме того, она решила) that the damaged buildings should never be repaired for her use (не ремонтировать/восстанавливать для себя поврежденные здания: «что поврежденные здания не должны ремонтироваться для ее пользования»; never — никогда; /зд./ для усиления отрицания). She vowed to get revenge (она поклялась отомстить /мне/; revenge — месть, мщение).

horrify ['hɔrɪfaɪ], vow [vaʋ], repair [rɪ'pɛə]

I was told, privately, that the Empress was horrified at what I had done and had moved to the side of the courtyard furthest away. She had also decided that the damaged buildings should never be repaired for her use. She vowed to get revenge.
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The people of Lilliput are just under six inches tall (жители Лилипутии ростом немного ниже шести дюймов). All animals, plants and trees are in exact proportion (все животные, растения и деревья точно соразмерны /этой величине/; proportion — пропорция; /правильное/ соотношение; соразмерность, пропорциональность). For instance, the tallest horses and cows are between four and five inches in height (например, самые высокие = крупные лошади и коровы имеют от четырех до пяти дюймов в вышину; between — между). The sheep are about an inch and a half tall (овцы — около полутора дюймов). The largest birds are about the size of small ones in our part of the world (самые большие птицы имеют размеры маленьких = как маленькие в нашей части света) and the smallest are almost impossible to see (а самых мелких почти невозможно увидеть).

animal [‘ænɪməl], plant [plɑ:nt], height [haɪt]

The people of Lilliput are just under six inches tall. All animals, plants and trees are in exact proportion. For instance, the tallest horses and cows are between four and five inches in height. The sheep are about an inch and a half tall. The largest birds are about the size of small ones in our part of the world and the smallest are almost impossible to see.

The people are well educated (люди хорошо образованы), but their manner of writing is very peculiar (но их манера письма очень своеобразна/необычна). It is neither from left to right like the Europeans (они пишут не /так/ как европейцы — слева направо: «она не слева направо, как /у/…»), nor right to left like the Arabs (и не /так/ как арабы — справа налево; neither… nor… — ни... ни…; не…, также не …; не … и не…). Nor is it from top to bottom like the Chinese (и не /так/ как китайцы — сверху вниз). It is from one corner of the paper to the other, like ladies in England (/но/ как английские дамы — от одного угла страницы к другому; paper — бумага; лист бумаги).

peculiar [pɪ'kju:lɪə], neither ['naɪðə], Chinese [‘ʧaɪ'ni:z]

The people are well educated, but their manner of writing is very peculiar. It is neither from left to right like the Europeans, nor right to left like the Arabs. Nor is it from top to bottom like the Chinese. It is from one corner of the paper to the other, like ladies in England.

They bury their dead head downwards (они хоронят умерших /кладя тело/ головою вниз). They believe that in a thousand years time the dead will rise again (они верят, что через тысячу лет мертвые воскреснут; to rise — восходить, вставать, подниматься; воскресать). During this time the earth (за это время земля) — which they believe is flat (которую они считают плоской) — will turn upside down (перевернется вверх дном: «верхом вниз»; upside — верхняя сторона, верхняя часть). So when the dead rise again (поэтому, когда мертвые воскреснут), they will be standing on their feet (они окажутся стоящими /прямо/ на ногах). The most educated people agree that this idea is absurd (наиболее образованные люди признают, что это представление = верование нелепо), but the practice still continues (но обычай сохраняется до сих пор; to continue — продолжать/ся/).

bury ['berɪ], absurd [əb'sɜːd], practice ['præktɪs]

They bury their dead head downwards. They believe that in a thousand years time the dead will rise again. During this time the earth (which they believe is flat) will turn upside down. So when the dead rise again, they will be standing on their feet. The most educated people agree that this idea is absurd, but the practice still continues.

There are some very peculiar laws and customs in this Empire (в этой империи существуют некоторые весьма своеобразные законы и обычаи). It's not surprising (не удивительно = нет ничего удивительного /в том/) that a person is put on trial (что человека привлекают к суду; trial — испытание, проба; судебный процесс, суд) when he or she is accused of breaking the law (если он или она обвиняется в нарушении закона). However, if the person is found innocent (однако, если человек /этот/ будет признан невиновным; to find — находить; убеждаться, приходить к заключению, признавать), the accuser is immediately put to death (/то/ обвинитель немедленно подвергается казни), and the accused person is generously compensated (а обвиненный /им/ человек получает щедрое вознаграждение; to compensate — возмещать /убытки/; компенсировать; расплачиваться, вознаграждать /за нелегкий труд, лишения и т. п./) out of the accuser's goods and land (/взыскиваемое/ с движимого и недвижимого имущества: «вещей и земли/землевладений» обвинителя; goods — вещи, имущество) for the hardship they have suffered (за испытанные им тяготы/лишения; hard — жесткий, твердый; трудный; тяжелый, тягостный /о времени/; they часто употребляется вместо he когда речь идет о человеке вообще, независимо от пола; to suffer — страдать; испытывать, претерпевать). The Emperor also gives the innocent person some public mark of favour (кроме того, император жалует невиновного каким-нибудь публичным знаком /своего/ благоволения; to give — дать, передать; /по/дарить; даровать, жаловать) and declares his innocence throughout the city (и объявляет о его невиновности всему городу; throughout — через, по всей площади, длине /чего-л./).

innocent [‘ɪnəs(ə)nt], generously ['dʒenərəslɪ], favour ['feɪvə]

There are some very peculiar laws and customs in this Empire. It's not surprising that a person is put on trial when he or she is accused of breaking the law. However, if the person is found innocent, the accuser is immediately put to death, and the accused person is generously compensated out of the accuser's goods and land for the hardship they have suffered. The Emperor also gives the innocent person some public mark of favour and declares his innocence throughout the city.

The people of Lilliput believe (лилипуты считают) that good government is based on reward and punishment (что хорошее государственное управление основывается на поощрении и наказании; government — руководство, /у/правление; правительство; государство). Anyone who can prove (всякий, кто сможет доказать) that he has kept the laws of the country for six years (что он соблюдал законы страны в течение шести лет) can claim certain privileges (может = имеет право претендовать на определенные/известные привилегии; to claim — требовать; предъявлять требования; заявлять о своих правах на что-л.) and a sum of money from a special fund (и денежную сумму из особого фонда). They thought it was wrong (они = лилипуты сочли неправильным/несправедливым) that our laws were enforced by punishment only (/то/, что у нас соблюдение законов обеспечивается только наказанием = страхом наказания; to enforce — принуждать, вынуждать /к чему-л./; обязывать; обеспечивать соблюдение, исполнение; force — сила; насилие, принуждение), without any mention of reward (а о награде нигде и речи не ведется: «без всякого упоминания о награде/поощрении»).

prove [pru:v], privilege ['prɪvɪlɪdʒ], wrong [rɔŋ]

The people of Lilliput believe that good government is based on reward and punishment. Anyone who can prove that he has kept the laws of the country for six years can claim certain privileges and a sum of money from a special fund. They thought it was wrong that our laws were enforced by punishment only, without any mention of reward.

Their symbol of justice shows six eyes (их символ справедливости имеет: «показывает/являет» шесть глаз = символом справедливости/правосудия у них является фигура с шестью глазами), two in front, two behind (двумя спереди, двумя сзади) and one on either side (и по одному с боков: «с каждой стороны»; either — любой, каждый /из двух/; тот и другой; оба) to signify caution and attention (что означает осмотрительность и внимание). A bag of gold and a sheathed sword show (мешок золота и меч в ножнах /у нее в руках/ показывают; to sheathe — вкладывать в ножны) that they favour reward higher than punishment (что поощрение она ставит выше, чем наказание; to favour — благоволить; покровительствовать).

justice ['dʒʌstɪs], either ['aɪðə], sheathe [ʃi:ð]

Their symbol of justice shows six eyes, two in front, two behind and one on either side to signify caution and attention. A bag of gold and a sheathed sword show that they favour reward higher than punishment.

In choosing people for employment (при выборе кандидатов на /любую/ должность; employment — служба; занятие; работа; to employ — применять, использовать; предоставлять работу; нанимать), they care more about morals than ability (больше заботятся о нравственных качествах, чем об /умственных/ дарованиях; ability — способность; талант, дарование). They believe that the work of government is not a mystery (они = лилипуты полагают, что работа по управлению /общественными делами/ не является тайной) which can only be understood by a few exceptionally clever people (которая может быть постигнута только исключительно/необычайно умными людьми; exception — исключение; отклонение от нормы). They consider truth and justice to be virtues (они полагают, что честность и справедливость суть добродетели; truth — правда; истина; правдивость) everybody has (которые есть у каждого = доступные всем), and the practice of them (и /что/ упражнение в них; practice — практика; осуществление на практике; тренировка, упражнение), aided by experience and good intentions (вместе с опытностью и добрыми намерениями: «которому помогает опыт = при содействии опыта и…» ; to aid — помогать, оказывать помощь, поддержку), would be enough to make any man fit for public office (достаточны для того, чтобы сделать любого человека пригодным для общественной должности). They do not believe that good behaviour necessarily comes with a great mind (они не думают, что благонравие является непременным спутником большого ума: «непременно сопровождает большой ум»; behaviour — образ действий, поступки; поведение; to behave — вести себя, поступать).

office [‘ɔfɪs], necessarily ['nesɪs(ə)rɪlɪ, "nesɪ'serɪlɪ], behaviour [bɪ'heɪvɪə]

In choosing people for employment, they care more about morals than ability. They believe that the work of government is not a mystery which can only be understood by a few exceptionally clever people. They consider truth and justice to be virtues everybody has, and the practice of them, aided by experience and good intentions, would be enough to make any man fit for public office. They do not believe that good behaviour necessarily comes with a great mind.

Their ideas about the duties of parents and children are very different from ours (их представления об обязанностях родителей и детей очень отличаются: «отличны» от наших). The Lilliputians believe that male and female come together (лилипуты считают, что мужчина и женщина сходятся) to continue the species like other animals (для продолжения рода, как /и/ остальные животные), and that their care for their young (и что их забота о детях; young — молодежь; детеныши, потомство) is simply a matter of obeying the laws of nature (проистекает единственно из естественной склонности: «есть просто/только вопрос следования законам природы»; to obey — подчиняться, слушаться). They therefore believe that a child is under no obligation to its parents (вследствие этого они считают, что ребенок не имеет никаких обязательств к своим родителям) for bringing him or her into the world (за то, что /они/ произвели его или ее на свет).

female ['fi:meɪl], young [jʌŋ], obey [ə(u)'beɪ]

Their ideas about the duties of parents and children are very different from ours. The Lilliputians believe that male and female come together to continue the species like other animals, and that their care for their young is simply a matter of obeying the laws of nature. They therefore believe that a child is under no obligation to its parents for bringing him or her into the world.

They believe that parents are the last people who should be allowed to educate their children (что воспитание детей менее всего может быть доверено их родителям: «что родители — самые неподходящие люди /из тех/, кому может быть позволено воспитывать…»; last — последний; самый неподходящий, нежелательный). They therefore have public nurseries in every town (поэтому в каждом городе существуют: «они имеют» общественные воспитательные заведения; nursery — детские ясли; детский сад; детское образовательное учреждение) where all parents, except farm workers, must send their infants of both sexes (куда все родители, кроме крестьян, должны отдавать: «отправлять» своих детей обоего пола; farm — ферма, крестьянское хозяйство; infant — младенец, маленький ребенок) when they are twenty months old (когда они достигают двадцатимесячного возраста).

parent ['pɛərənt], allow [ə'laʋ], nursery ['nə:s(ə)rɪ]

They believe that parents are the last people who should be allowed to educate their children. They therefore have public nurseries in every town where all parents, except farm workers, must send their infants of both sexes when they are twenty months old.

The nurseries for boys of noble birth have learned professors and teachers (воспитательные заведения для мальчиков благородного происхождения имеют опытных: «ученых/знающих» профессоров и учителей; birth — рождение; происхождение; professor — профессор; преподаватель высокого ранга; инструктор, руководитель, наставник). The children's clothes and food are simple (одежда и пища детей просты = отличаются простотой), and they learn the importance of honour (и они постигают важность чести), justice (справедливости), courage (смелости), mercy (милосердия), religion and love of their country (религии и любви к своей стране/родине). They are kept busy at all times (они постоянно заняты делом; to keep busy — занимать работой), apart from short periods for eating and sleeping (не считая коротких/непродолжительных промежутков времени /отпущенных/ на еду и сон) and two hours of physical exercise (и двух часов физических упражнений).

courage ['kʌrɪdʒ], religion [rɪ'lɪdʒ(ə)n], period ['pɪ(ə)rɪəd]

The nurseries for boys of noble birth have learned professors and teachers. The children's clothes and food are simple, and they learn the importance of honour, justice, courage, mercy, religion and love of their country. They are kept busy at all times, apart from short periods for eating and sleeping and two hours of physical exercise.

The children always go about together in groups (дети всегда ходят группами; about — кругом; повсюду), and always with a professor or teacher (и всегда вместе с наставником или учителем). Their parents are only allowed to see them twice a year (родителям разрешается увидеться с ними только два раза в год), for less than an hour (менее = не более часа), and they are allowed to kiss their child on meeting and parting (им позволяется поцеловать ребенка при встрече и расставании/прощанье). A teacher is always present on these occasions (в таких случаях = во время свиданий всегда присутствует учитель/воспитатель) and will not allow them to whisper (и /он/ не позволит им шептаться), use any words of affection (употреблять ласковые слова; affection — любовь, чувство близости, привязанность) or bring any presents of toys or sweets (или = и приносить в подарок игрушки или сласти/лакомства: «подарки в виде…»).

present ['prez(ə)nt], occasion [ə'keɪʒ(ə)n], whisper ['wɪspə]

The children always go about together in groups, and always with a professor or teacher. Their parents are only allowed to see them twice a year, for less than an hour, and they are allowed to kiss their child on meeting and parting. A teacher is always present on these occasions and will not allow them to whisper, use any words of affection or bring any presents of toys or sweets.

If the family fails to pay for the education and care of their child (если семья не пожелает заплатить за обучение и содержание своего ребенка; to fail to do smth. — не исполнить, не сделать какое-л. действие /из-за нежелания, неспособности, невозможности/; care — забота, попечение), the money will be taken by the Emperor's officials (деньги будут взысканы /с них/ императорскими чиновниками).
The nurseries for children of ordinary people are managed in a similar manner (воспитательные заведения для детей обычных людей устраиваются подобным /же/ образом; to manage — вести, организовывать /что-л./; руководить, управлять), except that the children are apprenticed at the age of seven (за исключением того, что /тут/ дети в возрасте семи лет отдаются в учение ремеслу), whereas children of high rank continue their education until the age of fifteen (тогда как дети /людей/ высокого положения продолжают /общее/ образование до пятнадцати лет).

official [ə'fɪʃəl], ordinary [ɔ:d(ə)nrɪ], whereas [wɛə’ræz]

If the family fails to pay for the education and care of their child, the money will be taken by the Emperor's officials.
The nurseries for children of ordinary people are managed in a similar manner, except that the children are apprenticed at the age of seven, whereas children of high rank continue their education until the age of fifteen.

In the female nurseries (в женских воспитательных заведениях), the young girls from wealthy families are educated like the boys (девочки из состоятельных семей воспитываются /так же/, как и мальчики; wealth — богатство, состояние), except that their physical exercise is not so hard (за исключением того, что физические упражнения /для девочек/ более легкие: «не так трудны»). They learn some rules for domestic life (они обучаются правилам /ведения/ домашнего хозяйства), and they are taught that a wife should always be a reasonable and agreeable companion (и их учат /тому/, что жена всегда должна быть разумной и милой подругой /мужа/; to teach), since she cannot always be young (так как ее молодость не вечна: «она не может быть всегда молодой»). When the girls are twelve years old (когда девочкам/девушкам исполняется двенадцать лет), which is the age at which they may marry (то есть наступает пора замужества: «что является возрастом, в котором они могут выходить замуж»), they are taken home (их забирают домой).

wealthy ['welθɪ], taught [tɔ:t], companion [kəm'pænjən]

In the female nurseries, the young girls from wealthy families are educated like the boys, except that their physical exercise is not so hard. They learn some rules for domestic life, and they are taught that a wife should always be a reasonable and agreeable companion, since she cannot always be young. When the girls are twelve years old, which is the age at which they may marry, they are taken home.

The girls from ordinary families are taught all kinds of work (девочки из обычных семей обучаются всякого рода работам) suited to their sex and status (подобающим их полу и общественному положению; to suit — подходить, удовлетворять требованиям; годиться). The children who become apprentices do so at the age of seven (дети, которым предстоит заниматься ремеслами, в возрасте семи лет становятся подмастерьями: «дети, которые становятся ученицами/подмастерьями, делают так = это в возрасте…»). The rest are kept at school until they are eleven (остальные остаются в школе до одиннадцати лет).
The poorest workers keep their children at home (самые бедные рабочие и крестьяне держат своих детей дома). Since their work is only to cultivate the earth (так как их работа — всего лишь обрабатывать землю), education is unimportant (/то их/ образование не имеет значения: «неважно/несущественно»). There are hospitals for the old and sick (для стариков и больных существуют больницы/богадельни), and begging is unknown in this Empire (и прошение милостыни есть /явление/ неизвестное в этой империи).

status ['steɪtəs], eleven [ɪ'lev(ə)n], unimportant [‘ʌnɪm’pɔ:t(ə)nt]

The girls from ordinary families are taught all kinds of work suited to their sex and status. The children who become apprentices do so at the age of seven. The rest are kept at school until they are eleven.
The poorest workers keep their children at home. Since their work is only to cultivate the earth, education is unimportant. There are hospitals for the old and sick, and begging is unknown in this Empire.

It may amuse the curious reader to know a little (любознательному читателю возможно будет забавно/интересно узнать немного/кое-что; may — может /для выражения разрешения, допускаемой возможности, предположения/; to amuse — развлекать; позабавить, развеселить) about my household arrangements (о моей повседневной жизни: «домашнем/бытовом укладе»; to arrange — приводить в порядок; расставлять; устраивать, организовывать; arrangement — приведение в порядок; установившийся порядок, устройство) during my nine months and thirteen days in this country (во время девяти месяцев и тринадцати дней /проведенных мною/ в этой стране). I had a table and chair made for me out of the largest trees in the royal park (у меня были стол и стул, сделанные из самых больших деревьев королевского парка). Two hundred seamstresses were employed to make me shirts (двести швей были призваны/наняты для того, чтобы изготовить мне рубахи; seam — шов; to seam — соединять швом, сшивать), sheets and table linen (простыни и столовое белье; linen — полотно; холст; белье), all of the strongest kind they could get (все — из самого прочного рода/сорта /полотна/, какое /только/ они могли достать; to get — получить; приобрести; добыть).

arrangement [ə'reɪndʒmənt], seamstress ['sɪmstrɪs, 'semstrɪs], linen ['lɪnɪn]

It may amuse the curious reader to know a little about my household arrangements during my nine months and thirteen days in this country. I had a table and chair made for me out of the largest trees in the royal park. Two hundred seamstresses were employed to make me shirts, sheets and table linen, all of the strongest kind they could get.

I lay on the ground to be measured (я лег на землю, чтобы меня измерили). One person stood at my neck (одна /швея/ стала у моей шеи), and another at my knees (другая у коленей), each holding a strong thread (каждая держа /в руках/ крепкую нить). A third person measured the thread with a ruler one inch long (третья измерила длину нити линейкой в один дюйм). Then they measured my right thumb (затем они смерили мой большой палец), for they calculated (поскольку они рассчитали = пользовались вычислением) that twice around the thumb is once around the wrist (что окружность запястья вдвое больше окружности большого пальца: «дважды вокруг большого пальца есть /то же, что/ один раз вокруг запястья»), the same applying to the neck and waist (то же = такое же соотношение применимо к шее и талии; to apply — применять /к чему-л./; употреблять /для чего-л./; касаться, относиться; применяться; распространяться /на кого-л., что-л./). And with the help of my old shirt (и при помощи моей старой рубахи), which they used as a pattern (которую они использовали в качестве образца), they fitted me exactly (они сшили мне все как раз по размеру; to fit — быть впору, в самый раз; подгонять, пригонять, прилаживать; exactly — в точности; точно; как раз).

wrist [rɪst], apply [ə'plaɪ], pattern [pætn]

I lay on the ground to be measured. One person stood at my neck, and another at my knees, each holding a strong thread. A third person measured the thread with a ruler one inch long. Then they measured my right thumb, for they calculated that twice around the thumb is once around the wrist, the same applying to the neck and waist. And with the help of my old shirt, which they used as a pattern, they fitted me exactly.

Three hundred tailors were employed to make my clothes (триста портных были призваны для того, чтобы сшить мне одежду/костюм). They had another way of measuring (у них был другой способ измерения). I knelt down (я стал на колени; to kneel) and they put a ladder up against my neck (и они приставили к моей шее лестницу). One of them climbed the ladder (один из них взобрался по лестнице) and let a plumb-line fall from my collar to the floor (и опустил отвес от воротника до полу; line — веревка, шнур; to fall — падать; to let fall — опускать, спускать), which was the length of my coat (что /и/ составило длину моего кафтана).

knelt [nelt], plumb-line ['plʌmlaɪn], length [leŋ(k)θ]

Three hundred tailors were employed to make my clothes. They had another way of measuring. I knelt down and they put a ladder up against my neck. One of them climbed the ladder and let a plumb-line fall from my collar to the floor, which was the length of my coat.

I had three hundred cooks to prepare my food (у меня было = мне выделили триста поваров, чтобы готовить = они готовили мою = мне пищу). They lived with their families in huts built around my house (они жили с семьями в домиках/бараках, построенных вокруг моего дома; hut — лачуга, хибара, хижина; барак). At meal times I took twenty waiters in my hand (во время приема пищи я брал в руку двадцать лакеев; to wait — ждать; прислуживать, обслуживать /за столом/; waiter — слуга, прислуживающий за столом; официант) and placed them on the table (и ставил их /себе/ на стол). A hundred more waited below on the ground (еще сотня /слуг/ прислуживали внизу на полу) with dishes of meat and barrels of wine (поднося блюда с едой/кушаньями и бочки с вином). The waiters above pulled up the food (лакеи /стоявшие/ наверху = на столе поднимали: «втаскивали» пищу наверх), as we would pull up a bucket from a well (как мы поднимаем ведро из колодца). A dish of their meat was a good mouthful (одного их блюда как раз хватало, чтобы наполнить рот; mouthful — количество еды, помещающееся в рот; кусок; глоток) and so was a barrel of their liquor (то же касается и бочки с вином; liquor — /спиртной/ напиток). Their mutton is not as good as ours (их баранина не так хороша, как наша = уступает нашей), but their beef is excellent (но /зато/ говядина превосходна). I usually ate a goose or turkey in one mouthful (гуся или индейку я съедал = проглатывал обыкновенно в один прием) and, I must confess, they tasted far better than ours (и я должен признать, они = эти птицы гораздо вкуснее наших; to taste — пробовать /на вкус/; иметь какой-л. вкус /о еде/; to taste good —быть вкусным; better — лучше /срав. степень от good/).

prepare [prɪ'pɛə], liquor ['lɪkə], taste [teɪst]

I had three hundred cooks to prepare my food. They lived with their families in huts built around my house. At meal times I took twenty waiters in my hand and placed them on the table. A hundred more waited below on the ground with dishes of meat and barrels of wine. The waiters above pulled up the food, as we would pull up a bucket from a well. A dish of their meat was a good mouthful and so was a barrel of their liquor. Their mutton is not as good as ours, but their beef is excellent. I usually ate a goose or turkey in one mouthful and, I must confess, they tasted far better than ours.

One day His Imperial Majesty requested (однажды его императорское величество изъявил желание) that he and his Consort might have the pleasure of dining with me (чтобы он и его супруга могли иметь удовольствие отобедать со мною; to request — просить, обращаться с просьбой, вежливым требованием). I placed them on state chairs upon my table (я поместил их на столе в парадных креслах) with their guards around them (с их = личной охраной вокруг них). Flimnap, the Lord High Treasurer, was there too (Флимнап, лорд верховный казначей, тоже присутствовал). I noticed that he often looked at me in an unpleasant way (я заметил, что он часто с недоброжелательством: «в неприятной/недружественной манере» посматривал на меня). I have reason to believe (у меня есть основания думать) that this visit from his Majesty gave Flimnap an opportunity (что это посещение его величества дало повод Флимнапу; opportunity — удобный случай, благоприятная возможность; шанс) of saying bad things about me to his master (выставить меня в дурном свете перед своим господином: «наговорить обо мне плохого своему…»).

consort ['kɔnsɔ:t], opportunity [‘ɔpə'tju:nɪtɪ], master ['mɑ:stə]

One day His Imperial Majesty requested that he and his Consort might have the pleasure of dining with me. I placed them on state chairs upon my table with their guards around them. Flimnap, the Lord High Treasurer, was there too. I noticed that he often looked at me in an unpleasant way. I have reason to believe that this visit from his Majesty gave Flimnap an opportunity of saying bad things about me to his master.

Flimnap had always been my secret enemy (всегда был тайным моим врагом). He told the Emperor that his Treasury was poor (он сказал императору, что казна находится в плохом состоянии: «бедна») and that I had cost them over a million and a half sprugs (и что я стоил им = мое содержание обошлось им более чем в полтора миллиона спругов) — their greatest gold coin (их самая крупная золотая монета). He advised the Emperor (он советовал императору) to get rid of me as soon as possible (избавиться от меня как можно скорее).

secret ['si:krɪt], poor [puə], advise [əd'vaɪz]

Flimnap had always been my secret enemy. He told the Emperor that his Treasury was poor and that I had cost them over a million and a half sprugs (their greatest gold coin). He advised the Emperor to get rid of me as soon as possible.

I am here obliged (на мне лежит обязанность: «тут я обязан») to save the reputation of an excellent lady (защитить честь одной достойной дамы; to save — спасать; охранять, защищать; excellent — превосходный; обладающий положительными качествами). Flimnap, the Treasurer, was jealous (был ревнив). He had heard some evil gossip (он услышал = до него дошли злые сплетни; gossip — болтовня; сплетня; слухи) about his wife being extremely fond of me (будто его жена невероятно в меня влюблена; about — вокруг, кругом; около; о, насчет, на тему; extremely — чрезвычайно, крайне, в высшей степени; fond — испытывающий нежные чувства; любящий), and that she was supposed to have once come privately to my home (и полагают, что однажды она тайно приезжала ко мне; to suppose — полагать, думать; предполагать). This, I declare to be untrue (я заявляю, что это ложь: «ложно/неверно»; true — правдивый, достоверный, истинный). Her Grace treated me as a friend (ее милость относилась ко мне как к другу). She often came to my house (она часто подъезжала к моему дому), but always with three other people in her coach (но всегда с тремя другими людьми в карете), as did many other ladies of the Court (как поступали /и/ многие другие придворные дамы).

jealous ['dʒeləs], evil ['i:v(ə)l], suppose [sə'pəʋz]

I am here obliged to save the reputation of an excellent lady. Flimnap, the Treasurer, was jealous. He had heard some evil gossip about his wife being extremely fond of me, and that she was supposed to have once come privately to my home. This, I declare to be untrue. Her Grace treated me as a friend. She often came to my house, but always with three other people in her coach, as did many other ladies of the Court.

On these occasions, when a servant informed me I had guests (в подобных случаях, когда слуга докладывал мне о прибытии гостей: «сообщал, что у меня гости»), I went immediately to the door (я немедленно шел к двери). I have often had four coaches and horses on my table at the same time (часто на моем столе стояли: «у меня были» разом/одновременно четыре кареты с лошадьми), while I sat on my chair (в то время как я сидел на своем стуле/кресле) leaning my face towards the company (склонив лицо к гостям). I have passed many an agreeable afternoon in such company (я провел много приятных послеобеденных часов в таком обществе; noon — полдень; afternoon — время после полудня). This is only important because the reputation of a great lady is at stake (это важно = я счел нужным упомянуть об этом лишь потому, что под угрозой находится доброе имя высокопоставленной/знатной дамы; stake — ставка, заклад /в азартных играх/; to be at stake — быть поставленным на карту; находиться под угрозой) — to say nothing of my own reputation (не говоря уже о моем собственном).

guest [ɡest], company ['kʌmpənɪ], afternoon [‘ɑ:ftə'nu:n]

On these occasions, when a servant informed me I had guests, I went immediately to the door. I have often had four coaches and horses on my table at the same time, while I sat on my chair leaning my face towards the company. I have passed many an agreeable afternoon in such company. This is only important because the reputation of a great lady is at stake — to say nothing of my own reputation.

This scandal was the reason (эти наветы стали причиной /того/; scandal — скандал; постыдный факт; злословие, сплетни; клевета) that the Treasurer looked at his wife in such an unpleasant manner (что казначей так недружелюбно смотрел на свою жену), and looked at me even more unpleasantly (а на меня и подавно: «еще более нелюбезно/недружелюбно»). Although he was finally reconciled with her (хотя он в конце концов и примирился с женой), he still didn't believe me (он все-таки мне не доверял). I also found that the Emperor (кроме того, я заметил, что император; to find — находить, обнаруживать; убеждаться, приходить к заключению), who was strongly influenced by his favourite Minister (который находился под сильным влиянием своего любимого министра; influence — влияние; to influence — оказывать влияние, влиять), was also losing interest in me (тоже стал относится ко мне более холодно: «стал терять ко мне интерес»).

favourite ['feɪv(ə)rɪt], reconcile ['rekənsaɪl], influence [‘ɪnfluəns]

This scandal was the reason that the Treasurer looked at his wife in such an unpleasant manner, and looked at me even more unpleasantly. Although he was finally reconciled with her, he still didn't believe me. I also found that the Emperor, who was strongly influenced by his favourite Minister, was also losing interest in me.
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Before I tell you (прежде чем рассказать вам) how I left the Kingdom of Lilliput (каким образом я оставил королевство/государство Лилипутию), I would like to tell you about a secret plot (я хотел бы рассказать о тайном заговоре) that had been made against me (который был устроен против меня).
I had never known much about life at Court (я никогда не был особенно знаком с придворной жизнью: «не знал много о…»). It had played no part in my life up to now (до сих пор она не играла в моей жизни никакой роли; part — часть; участие, роль). Of course I had heard and read about princes and ministers (конечно, я слыхал и читал о монархах и министрах), but I had never expected (но я никогда не ожидал/думал; to expect — ждать, ожидать; предполагать, думать, полагать) to find that I, myself, was part of an intrigue at Court (что я сам окажусь замешан в придворные интриги: «обнаружить, что я сам часть интриги при дворе») or that this would take place in such a far-off country (и что это произойдет в такой далекой стране), with rules that are so different from those in Europe (с обычаями, которые столь отличны от европейских; rule — правило, норма; принцип, уклад; обычай; those /мн. ч. от that/ стоит вместо rules).

intrigue [ɪn'tri:ɡ], different ['dɪf(ə)rənt], Europe ['juərəp]

Before I tell you how I left the Kingdom of Lilliput, I would like to tell you about a secret plot that had been made against me.
I had never known much about life at Court. It had played no part in my life up to now. Of course I had heard and read about princes and ministers, but I had never expected to find that I, myself, was part of an intrigue at Court or that this would take place in such a far-off country, with rules that are so different from those in Europe.

I was preparing for my visit to the Emperor of Blefuscu (я готовился отправится с визитом к императору Блефуску) when an important person at Court came, very privately, to my house one night (когда однажды ночью, совершенно тайно, в мой дом прибыл один важный придворный).
I placed his chair on the table, as I usually did (я поставил, как обычно /это/ делал, его кресло на стол), and sat down at the table (и /сам/ сел рядом: «к столу»). As soon as we greeted each other (как только = едва мы обменялись приветствиями: «поприветствовали друг друга»; soon — скоро) I noticed that he looked very worried (я заметил, что он выглядел весьма озабоченным), and I asked him why this was so (и спросил его о причине этого: «почему это было так»). He asked me to listen patiently to something (он попросил меня терпеливо выслушать нечто) that concerned my honour and my life (что касалось моей чести и жизни).
He said that several private Council meetings about me had been held recently (он сказал, что в последнее время относительно меня было проведено несколько секретных/закрытых заседаний /государственного/ совета). His Majesty had come to a decision two days ago (/и/ два дня тому назад его величество вынес /свое/ решение).

patiently ['peɪʃənt], recently ['ri:s(ə)ntlɪ], decision [dɪ'sɪʒ(ə)n]

I was preparing for my visit to the Emperor of Blefuscu when an important person at Court came, very privately, to my house one night.
I placed his chair on the table, as I usually did, and sat down at the table. As soon as we greeted each other I noticed that he looked very worried, and I asked him why this was so. He asked me to listen patiently to something that concerned my honour and my life.
He said that several private Council meetings about me had been held recently. His Majesty had come to a decision two days ago.

He told me that Skyresh Bolgolam — the High Admiral (он = мой гость сообщил мне, что Скайреш Болголам, верховный адмирал) — had been my enemy since I arrived (со дня моего прибытия: «с тех пор, как я прибыл» стал моим врагом). His hatred had increased since my great success against Blefuscu (его ненависть усилилась после моей великой победы над Блефуску; success — успех, достижение; against — против). As Admiral of the Fleet of Lilliput (как адмирал = будучи адмиралом лилипутского флота), he hated the idea (он не был в восторге от того: «ненавидел /саму/ мысль») that one person had been able to solve the problem of the invasion (что один /единственный/ человек оказался способным решить проблему /вражеского/ вторжения). Along with Flimnap, the High Treasurer, and some other Ministers (в сообществе с Флимнапом, верховным = государственным казначеем, и несколькими другими министрами; along — параллельно, рядом, в одном направлении; along /with/ — вместе c…), he had prepared articles of impeachment against me for treason and other crimes (он подготовил акт, обвиняющий меня в государственной измене и других преступлениях: «подготовил против меня статьи/пункты обвинения в…»).
Out of gratitude for certain favours (из благодарности за определенные услуги /оказанные ему мною/; favour — расположение; благосклонность; любезность, услуга, одолжение), this person from the Court gave me information about these meetings (этот придворный = мой гость снабдил меня /подробными/ сведениями об этих заседаниях) and a copy of these articles (и копией этого акта). The articles were as follows (вот что в нем говорилось: «пункты /обвинения/ были /такими/, как изложено ниже»: to follow — следовать, идти следом):

admiral [‘ædmərəl], increase [ɪn'kri:s], treason ['tri:z(ə)n]

He told me that Skyresh Bolgolam — the High Admiral — had been my enemy since I arrived. His hatred had increased since my great success against Blefuscu. As Admiral of the Fleet of Lilliput, he hated the idea that one person had been able to solve the problem of the invasion. Along with Flimnap, the High Treasurer, and some other Ministers, he had prepared articles of impeachment against me for treason and other crimes.
Out of gratitude for certain favours, this person from the Court gave me information about these meetings and a copy of these articles. The articles were as follows:

"Articles of Impeachment against Quinbus Flestrin, the Man Mountain
(Обвинительный Акт против Куинбуса Флестрина, Человека-Горы)

Article 1 (пункт/параграф 1):
This law is made in the reign of His Imperial Majesty Calin Deffar Plune (сей закон установлен в царствование его императорского величества Келина Дефара Плюне). Whoever shall urinate within the grounds of the royal palace (/что/ всякий, кто будет мочиться в ограде: «на земле/территории» королевского дворца) shall be punished for treason (должен быть подвергнут наказанию за государственную измену). Quinbus Flestrin did maliciously and treacherously break this law (злонамеренно и вероломно нарушил этот закон; do/did в утвердительных предложениях употребляется для усиления значения действия) by urinating in order to extinguish a fire in Her Majesty's apartment (выпустив мочу, для того чтобы погасить пожар в покоях ее величества).

maliciously [mə'lɪʃəslɪ], treacherously ['treʧ(ə)rəslɪ], extinguish [ɪk'stɪŋɡwɪʃ]

"Articles of Impeachment against Quinbus Flestrin (the Man Mountain)

Article 1:
This law is made in the reign of His Imperial Majesty Calin Deffar Plune. Whoever shall urinate within the grounds of the royal palace shall be punished for treason. Quinbus Flestrin did maliciously and treacherously break this law by urinating in order to extinguish a fire in Her Majesty's apartment.

Article 2:
Quinbus Flestrin, having brought the fleet of Blefuscu into the royal port (приведя в императорский порт флот /империи/ Блефуску), was commanded by His Imperial Majesty (получил повеление от его императорского величества) to seize all the other ships (захватить все остальные корабли), reduce that Empire to a province (обратить эту империю в провинцию; to reduce — ослаблять, понижать, сокращать; превращать /во что-то худшее, более низкое по статусу/) and destroy all Big-Endians (и уничтожить всех тупоконечников). Flestrin asked to be excused from this service (просил избавить его от /исполнения/ сего поручения; to excuse — извинять; освобождать /от ответственности, работы, обязанности/; service — служба, работа; помощь, услуга), as he was unwilling to destroy the liberty and lives of innocent people (так как /по его словам/ он не желал уничтожать свободу и жизни невинных людей; willing — готовый /сделать что-л./; охотно делающий /что-л./). He is therefore a traitor against His Most Imperial Majesty (посему он является изменником его высочайшего императорского величества; most — в высшей степени, самый, служит для образования превосх. ст.).

empire ['empaɪə], service ['sɜːvɪs], liberty ['lɪbətɪ]

Article 2:
Quinbus Flestrin, having brought the fleet of Blefuscu into the royal port, was commanded by His Imperial Majesty to seize all the other ships, reduce that Empire to a province and destroy all Big-Endians. Flestrin asked to be excused from this service, as he was unwilling to destroy the liberty and lives of innocent people. He is therefore a traitor against His Most Imperial Majesty.

Article 3:
When ambassadors arrived from the Court of Blefuscu to ask for peace (когда прибыли послы/посланники от двора Блефуску, чтобы просить мира), Flestrin, by helping, comforting and entertaining these ambassadors, acted as a traitor (действовал как изменник, оказывая сим послам помощь и поддержку и увеселяя оных; to comfort — утешать, ободрять; оказывать поддержку; to entertain — принимать, угощать /гостей/; занимать, развлекать). He knew they were servants of His Imperial Majesty's enemy (он знал /при этом/, что они слуги врага его императорского величества), who was in open war against His Majesty (который /враг/ вел открытую войну против его величества).

knew [nju:], servant ['sɜːv(ə)nt], open ['əʋpən]

Article 3:
When ambassadors arrived from the Court of Blefuscu to ask for peace, Flestrin, by helping, comforting and entertaining these ambassadors, acted as a traitor. He knew they were servants of His Imperial Majesty's enemy, who was in open war against His Majesty.

Article 4:
Quinbus Flestrin is now preparing to make a voyage to the Empire of Blefuscu (собирается теперь совершить путешествие в империю Блефуску). He has not received written permission to do so (он не получил письменного разрешения на это) and, if he undertakes this voyage (и, предпринимая это путешествие: «если он совершит это путешествие»), he will be acting treacherously (он будет действовать вероломно)."

receive [rɪ'si:v], written [rɪtn], undertake [‘ʌndə'teɪk]

Article 4:
Quinbus Flestrin is now preparing to make a voyage to the Empire of Blefuscu. He has not received written permission to do so and, if he undertakes this voyage, he will be acting treacherously."

There were some other articles (там были еще и другие пункты), but these are the most important ones (но эти — самые существенные). During the debates about my impeachment (во время прений по поводу /этого/ обвинения), the Treasurer and Admiral had wanted me to be put to death in a painful manner (казначей и адмирал желали = настаивали на том, чтобы я был предан мучительной смерти: «болезненным/мучительным способом»). They wanted to set fire to my house at night (они предложили поджечь ночью мой дом), then shoot me with poisoned arrows (потом обстрелять меня отравленными стрелами; poison — яд, отрава). Most of the Ministers were against me (большинство министров были /настроены/ против меня), but His Majesty wanted to treat me more kindly (но его величество желал обойтись со мною более мягко; kindly — доброжелательно; благоприятно, мягко) and to spare my life (и сохранить мою = мне жизнь; to spare — беречь, жалеть, сберегать; щадить).

during ['djuərɪŋ], debate [dɪ'beɪt], kindly ['kaɪndlɪ]

There were some other articles, but these are the most important ones. During the debates about my impeachment, the Treasurer and Admiral had wanted me to be put to death in a painful manner. They wanted to set fire to my house at night, then shoot me with poisoned arrows. Most of the Ministers were against me, but His Majesty wanted to treat me more kindly and to spare my life.

The Emperor had asked for the opinion of Reldresal, Principal Secretary for Private Affairs (император спросил мнение Релдресела, главного секретаря по тайным делам), who had always been my friend (который всегда был моим другом). Reldresal made it clear (ясно высказал мысль) that because of my good work (что по причине моей хорошей работы), and his belief (и его убеждения; belief — вера; мнение, убеждение) that an Emperor should show mercy (что император должен проявлять милосердие = … следует быть милосердным; неопределенный артикль an показывает, что речь идет об императоре вообще, а не о каком-то конкретном), he would prefer to let me live (он предпочел бы оставить меня в живых: «позволить мне жить»).

opinion [ə'pɪnjən], clear [klɪə], belief [bɪ'li:f]

The Emperor had asked for the opinion of Reldresal, Principal Secretary for Private Affairs, who had always been my friend. Reldresal made it clear that because of my good work, and his belief that an Emperor should show mercy, he would prefer to let me live.

The punishment he suggested was (наказание, которое он предложил, состояло в том) that both my eyes should be put out (чтобы выколоть мне оба глаза: «что должны быть выколоты…»; to put out — выставлять; выгонять; устранять; погасить). In that way, the Emperor would be seen as merciful (таким образом, император явит всем свое милосердие: «будет видеться /со стороны/ милосердным»), and the loss of my eyes would not put an end to my physical strength (а потеря глаз не нанесет ущерба моей физической силе; to put an end to smth. — положить конец чему-л.). He pointed out that my strength might still be useful to His Majesty (он указал /на то/, что моя сила еще может быть полезна его величеству). Reldresal thought it would be enough for me to see through the eyes of the Ministers (полагал, что для меня будет достаточно смотреть /на все/ глазами министров), since that is what the greatest princes do (поскольку так поступают: «это есть /то/, что делают» /даже/ величайшие монархи).

suggest [sə'dʒest], physical ['fɪzɪk(ə)l], useful ['ju:sfʋl]

The punishment he suggested was that both my eyes should be put out. In that way, the Emperor would be seen as merciful, and the loss of my eyes would not put an end to my physical strength. He pointed out that my strength might still be useful to His Majesty. Reldresal thought it would be enough for me to see through the eyes of the Ministers, since that is what the greatest princes do.

Many did not agree with this suggestion (многие не согласились с этим предложением). The Admiral, Bolgolam, was very angry (был очень разгневан). He wondered (он /сказал, что/ удивляется) why the Secretary would spare the life of a traitor (почему = тому, что секретарь желает сохранить жизнь изменнику). And if I was able to put out a fire in her Majesty's apartment (и /что/ если я был способен потушить пожар в покоях ее величества), I might, at another time, drown the whole palace (в другой раз я, возможно, затоплю весь дворец). I might use my strength to return the enemy's fleet (я могу употребить свою силу для того, чтобы возвратить вражеский флот = возвратить врагу его флот). He had good reason to think I was a Big-Endian at heart (/и/ у него имеются веские основания думать, что в глубине души: «в сердце» я — тупоконечник). And, since treason begins in the heart (и так как измена зарождается: «начинается» в сердце), he believed that I should be put to death (он считает, что я должен быть предан казни).

angry ['æŋɡrɪ], drown [draʋn], heart [hɑ:t]

Many did not agree with this suggestion. The Admiral, Bolgolam, was very angry. He wondered why the Secretary would spare the life of a traitor. And if I was able to put out a fire in her Majesty's apartment, I might, at another time, drown the whole palace. I might use my strength to return the enemy's fleet. He had good reason to think I was a Big-Endian at heart. And, since treason begins in the heart, he believed that I should be put to death.

The Treasurer was of the same opinion (казначей был того же мнения). The country could not afford to keep me any longer (/он заявил, что/ страна не может себе позволить содержать меня дольше). He believed that the idea of blinding me did not solve this problem (/и/ он считает, что идея = предложение ослепить меня не решает этой проблемы). He said that my guilt was enough (моя вина достаточна) to condemn me to death (для того, чтобы приговорить меня к смерти). But His Imperial Majesty was opposed (но его императорское величество высказался против /того/; opposed — противоположный, противоречащий; выступающий против /чего-л./) to having me executed (чтобы меня казнили; to execute — исполнять, выполнять; приводить в исполнение /постановление суда/; казнить). Since the Council thought that the loss of my eyes was too soft a punishment (/но/ поскольку совет считает, что потеря глаз = зрения — это слишком мягкое наказание), I must be punished some other way (я должен быть наказан каким-нибудь иным способом).

blind [blaɪnd], guilt [ɡɪlt], condemn [kən'dem]

The Treasurer was of the same opinion. The country could not afford to keep me any longer. He believed that the idea of blinding me did not solve this problem. He said that my guilt was enough to condemn me to death. But His Imperial Majesty was opposed to having me executed. Since the Council thought that the loss of my eyes was too soft a punishment, I must be punished some other way.

My friend, the Secretary, had then suggested (тогда мой друг секретарь высказал мысль /о том/; to suggest — предлагать, советовать; подсказывать /мысль/) that the Treasurer, who was in charge of the Emperor's money (что казначей, в чьем ведении находятся деньги императора; to be in charge of smth. — ведать, заведовать, руководить чем-л.; charge — заряд; загрузка; заведование, руководство; ответственность), might give me less and less food (мог бы давать = выделять мне все меньше и меньше пищи). I would grow weak (я буду слабеть: «становиться слабым»), lose my hunger (потеряю аппетит; hunger — голод; чувство голода) and die in a few months (и зачахну в несколько месяцев). My body would then be less than half my normal size (мое тело будет тогда иметь размеры меньше половины обычных для меня). After my death, five or six thousand of his Majesty's subjects could cut my flesh from my bones (после смерти пять или шесть тысяч подданных его величества смогут срезать мясо с костей), take it away in cartloads (увезти его на повозках; cart — повозка; подвода; телега; load — груз; cartload — /одна/ повозка; груз, помещающийся на одну повозку) and bury it far away (и закопать далеко /за городом/), leaving my skeleton as a monument (оставив скелет как памятник).

hunger ['hʌŋɡə], subject ['sʌbdʒɪkt], skeleton ['skelɪtn]

My friend, the Secretary, had then suggested that the Treasurer, who was in charge of the Emperor's money, might give me less and less food. I would grow weak, lose my hunger and die in a few months. My body would then be less than half my normal size. After my death, five or six thousand of his Majesty's subjects could cut my flesh from my bones, take it away in cartloads and bury it far away, leaving my skeleton as a monument.

It was agreed (было решено; to agree — соглашаться; договариваться, решить сообща) that the idea of slowly starving me (что план постепенно заморить меня голодом; slow — медленный; постепенный) should be kept a secret (должен сохраняться в тайне), but the punishment of taking away my eyesight would be made known (а о наказании путем лишения меня зрения будет объявлено: «наказание… будет сделано известным»). In three days, the Secretary would be directed to come to my house (через три дня секретарь получит повеление явиться в мой дом; to direct — направлять; приказывать, указывать; предписывать) and read the Articles of Impeachment (и зачитать пункты обвинительного акта).

eyesight ['aɪsaɪt], direct [d(a)ɪ’rekt], secretary ['sekrət(ə)rɪ]

It was agreed that the idea of slowly starving me should be kept a secret, but the punishment of taking away my eyesight would be made known. In three days, the Secretary would be directed to come to my house and read the Articles of Impeachment.

He would then tell me of the great mercy and favour of His Majesty and Council (тогда он поведает мне о великой милости и благосклонности его величества и совета) because I was only to lose my eyes (ибо я был приговорен только к ослеплению: «должен был только лишь потерять глаза»). Twenty surgeons would carry out the operation (операцию проведут двадцать хирургов; to carry out — выносить /наружу/; выполнять, осуществлять). It would be performed by putting very sharp-pointed arrows into my eyes (она будет совершена путем всаживания в глаза очень тонко заостренных стрел; to put — класть; помещать; бросать, метать; всаживать; sharp — острый; pointed — заостренный, остроконечный) while I lay on the ground (в то время, когда я буду лежать на земле).
Having told me all this (сообщив мне все это), the messenger then told me that he must return as secretly as he had come (вестник сказал, что должен возвратиться так же тайно, как прибыл /сюда/). I stayed alone, feeling puzzled and in doubt (я остался один, находясь в растерянности и сомнениях: «чувствуя себя озадаченным и в сомнениях»; to puzzle — приводить в затруднение, ставить в тупик, сбивать с толку; озадачивать).

surgeon ['sɜːdʒən], perform [pə'fɔ:m], puzzled ['pʌz(ə)ld]

He would then tell me of the great mercy and favour of His Majesty and Council because I was only to lose my eyes. Twenty surgeons would carry out the operation. It would be performed by putting very sharp-pointed arrows into my eyes while I lay on the ground.
Having told me all this, the messenger then told me that he must return as secretly as he had come. I stayed alone, feeling puzzled and in doubt.

It was the custom (существовал обычай) that when punishment had been decided upon (что после того как принимается решение о наказании; to decide — решать, принимать решение), the Emperor made a speech (император произносит речь) telling of his great mercy and kindness (в которой говорится о его великом милосердии и доброте). The people were afraid of such speeches (люди боялись таких речей). They knew that the more talk there was of mercy (они знали, что чем больше /в них/ слов о милосердии; talk — разговор; лекция; нотация; пустословие), the more terrible was the punishment (тем ужаснее было наказание; the… the… — чем… тем…) and the more innocent the sufferer (и невиннее жертва; to suffer — страдать; испытывать, претерпевать).

upon [ə'pɔn], talk [tɔ:k], innocent [‘ɪnəsənt]

It was the custom that when punishment had been decided upon, the Emperor made a speech telling of his great mercy and kindness. The people were afraid of such speeches. They knew that the more talk there was of mercy, the more terrible was the punishment and the more innocent the sufferer.

I must confess that I don't know much about these matters (должен признаться, что я не много знаю о = не особенно разбираюсь в этих = таких вещах; matter — вещество; материя; тема, вопрос, дело), but I couldn't see any mercy or favour in the punishment planned for me (но = и я /никак/ не мог увидеть = распознать милосердия или благосклонности в наказании, предуготовленном для меня; to plan — запланировать; задумывать; затевать). Having thought about the choices open to me (поразмыслив о возможностях, открытых для меня; choice — выбор; альтернатива, возможность), I made a decision (я принял решение). In the end, this saved my eyes and also my life (в конечном счете, это = оно спасло мои глаза и также мою жизнь).
I decided to visit the Emperor of Blefuscu (я решил посетить императора Блефуску). I sent a letter to my friend, the Secretary (я послал моему другу секретарю письмо), informing him of my plan (уведомляя = в котором уведомлял его о своем намерении) to set out that morning for Blefuscu (отправиться в то же утро в Блефуску; to set out — выставлять /наружу, напоказ/; выступать /в поход/; отправляться /в путь/). After all, I had been given permission to do so (в конце концов, я ведь получил: «мне было дано» на это разрешение: «сделать так»).

choice [ʧɔɪs], decision [dɪ'sɪʒ(ə)n], also [ɔ:lsəʋ]

I must confess that I don't know much about these matters, but I couldn't see any mercy or favour in the punishment planned for me. Having thought about the choices open to me, I made a decision. In the end, this saved my eyes and also my life.
I decided to visit the Emperor of Blefuscu. I sent a letter to my friend, the Secretary, informing him of my plan to set out that morning for Blefuscu. After all, I had been given permission to do so.

Without waiting for an answer (не дожидаясь ответа), I went to the side of the island where the fleet was (я направился в /ту/ часть острова, где стоял флот). I took up the anchor of a large ship (я поднял якорь большого корабля) and placed my clothes in it (и положил в него свою одежду). Then, pulling the ship (затем, таща = ведя корабль за собою), I swam and waded to the royal port of Blefuscu (я плыл и шел вброд = то вброд, то вплавь я добрался до королевского порта Блефуску). The people had been expecting me (жители /уже/ ждали меня) and two guides directed me to the capital city (и два проводника показали мне дорогу в столицу; to direct — направлять; указывать дорогу), which is of the same name (носящую то же название /что и государство/).

answer [‘ɑ:nsə], pulling ['pʋlɪŋ], guide [ɡaɪd]

Without waiting for an answer, I went to the side of the island where the fleet was. I took up the anchor of a large ship and placed my clothes in it. Then, pulling the ship, I swam and waded to the royal port of Blefuscu. The people had been expecting me and two guides directed me to the capital city, which is of the same name.

I asked them to let His Majesty's Secretary know of my arrival (я попросил их известить о моем прибытии секретаря его величества). In about an hour, His Majesty and the royal family came to receive me (примерно через час его величество и /вся/ императорская семья прибыли встретить меня; to receive — получать; принимать). They didn't seem to be frightened (они не казались испуганными). I lay on the ground to kiss the Emperor's and the Empress's hand (я лег на землю, чтобы поцеловать руку императора и императрицы). I told him (я объявил ему = его величеству) I had come as promised (что прибыл /сюда/ согласно моему обещанию: «как обещал»), with the permission of the Emperor of Lilliput (с соизволения императора Лилипутии). I offered him anything in my power (/и/ предложил ему любые услуги, какие только в моих силах: «все, что в моих силах»), in keeping with my duty to the Emperor of Lilliput (/находящиеся/ в согласии с моими обязательствами = если они не будут противоречить моим обязательствам по отношению к императору Лилипутии; keeping — сохранение; удержание; соблюдение; согласие; соответствие; duty — долг, обязательство; обязанности).

arrival [ə'raɪv(ə)l], Empress's ['emprɪsɪz], anything ['enɪθɪŋ]

I asked them to let His Majesty's Secretary know of my arrival. In about an hour, His Majesty and the royal family came to receive me. They didn't seem to be frightened. I lay on the ground to kiss the Emperor's and the Empress's hand. I told him I had come as promised, with the permission of the Emperor of Lilliput. I offered him anything in my power, in keeping with my duty to the Emperor of Lilliput.
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Three days after my arrival in Blefescu (через три дня после прибытия в Блефуску), I was taking a walk along the coast (я прогуливался вдоль берега; walk — шаг, ходьба; прогулка пешком) when I saw, about half a league out to sea (когда = и тут увидел на расстоянии полулиги в море), something that looked like an overturned boat (что-то похожее на опрокинутую лодку: «что-то, что выглядело как…»). I pulled off my shoes and stockings (я снял: «стянул» башмаки и чулки) and waded out two or three hundred yards (и прошел по дну двести или триста ярдов). I saw that it was a real boat (я увидел, что это настоящая лодка), which I supposed might have come from some ship in a storm (которая, /как/ я предполагал, могла оторваться во время бури/шторма от какого-нибудь корабля).

league [li:ɡ], overturn [‘əʋvə’tə:n], suppose [sə'pəʋz]

Three days after my arrival in Blefescu, I was taking a walk along the coast when I saw, about half a league out to sea, something that looked like an overturned boat. I pulled off my shoes and stockings and waded out two or three hundred yards. I saw that it was a real boat, which I supposed might have come from some ship in a storm.

I went back to the city and asked His Majesty (я возвратился: «пошел обратно» в город и попросил его величество) to lend me twenty of his tallest boats (предоставить мне двадцать самых высоких = больших кораблей; to lend — одалживать, давать взаймы) and three thousand seamen under the command of his Vice-Admiral (и три тысячи матросов под командой вице-адмирала). This fleet sailed around the coast (эта флотилия пошла кругом берега = острова; sail — парус; to sail — плавать /под парусом/, плыть, идти /о судне/) while I went back the shortest way to the point (а я кратчайшим путем возвратился к /тому/ месту; point — точка; пункт, место) where I had first seen the boat (где вначале увидел лодку).

command [kə'mɑ:nd], vice-admiral [vaɪs’ædmərəl], around [ə'raund]

I went back to the city and asked His Majesty to lend me twenty of his tallest boats and three thousand seamen under the command of his Vice-Admiral. This fleet sailed around the coast while I went back the shortest way to the point where I had first seen the boat.

I found that the tide had driven it nearer (я обнаружил, что прилив пригнал ее ближе; to drive). When I saw the fleet of ships coming (когда я увидел, что флотилия кораблей приближается) I waded out to within a hundred yards of the boat (я подошел к лодке вброд на расстояние сотни ярдов; within — внутри; не дальше чем, в пределах). Then I swam until I reached it (потом поплыл, пока не достиг ее). The seamen threw me a rope (матросы бросили мне веревку; to throw) which I fastened to a hole in the front of the boat (которую я привязал к отверстию в передней части лодки). I fastened the other end to a man-of-war (другой конец я привязал к военному кораблю = одному из военных кораблей). I swam behind and pushed the boat forward with one hand (/сам/ я поплыл сзади и подталкивал лодку вперед одной рукой) until I could feel my feet on the ground once more (пока не почувствовал, что снова могу достать ногами дна: «пока не смог почувствовать /что/ мои ноги опять на дне»).

driven [drɪvn], threw [θru:], front [frʌnt]

I found that the tide had driven it nearer. When I saw the fleet of ships coming I waded out to within a hundred yards of the boat. Then I swam until I reached it. The seamen threw me a rope which I fastened to a hole in the front of the boat. I fastened the other end to a man-of-war. I swam behind and pushed the boat forward with one hand until I could feel my feet on the ground once more.

I rested for two or three minutes (я отдохнул две или три минуты), then gave the boat another push (потом продолжал толкать лодку; push — толчок; толкание, пихание) until the sea was no higher than my arm-pits (до тех пор, пока море было = вода стала достигать не выше моих подмышек; arm — рука /от кисти до плеча/; pit — яма, углубление, впадина). I fastened more ropes to nine other ships (/тогда/ я привязал веревки еще к девяти другим кораблям; more — больше; еще; добавочный, дополнительный). There was a good wind (ветер был попутный: «хороший/благоприятный») and we eventually arrived within forty yards of the shore (и мы постепенно подошли на сорок ярдов к берегу; eventually — в конце концов; со временем). We waited until the tide was out (мы подождали = подождав, пока во время отлива вода отступила; tide — прилив и отлив; tide is out — произошел отлив; вода спала) and, with the assistance of two thousand men, we turned the boat over (я при помощи двух тысяч человек перевернул лодку). It was only slightly damaged (она была повреждена только = совсем немного).

push [pʋʃ] eventually [ɪ'venʧuəlɪ], assistance [ə'sɪstəns]

I rested for two or three minutes, then gave the boat another push until the sea was no higher than my arm-pits. I fastened more ropes to nine other ships. There was a good wind and we eventually arrived within forty yards of the shore. We waited until the tide was out and, with the assistance of two thousand men, we turned the boat over. It was only slightly damaged.

It took me ten days to make the oars (десять дней у меня ушло на то, чтобы сделать весла; to take — брать; занимать, отнимать, требовать /времени, чьей-л. работы/) with which to row my boat to the port of Blefuscu (с помощью которых /я смог/ привести лодку в порт Блефуску; to row — грести, работать веслами). A crowd of people had gathered to greet me (множество людей собрались там, чтобы приветствовать меня; crowd — толпа, скопление людей), full of wonder at such a large boat (пораженные зрелищем такого большого судна: «полные удивления/изумления при виде…»). I told His Majesty that good fortune had put this boat in my way (я сказал императору, что эту лодку послала: «поставила мне на пути» счастливая звезда; good fortune — фортуна, удача, счастье, везение), to help me return to my native country (чтобы помочь мне вернуться на родину: «в родную страну»). I begged him to help me prepare the boat for my journey (я умолял его помочь мне подготовить лодку для путешествия; to beg — нищенствовать, просить подаяния; просить, упрашивать, умолять) and to give me permission to leave (и дать дозволение на отъезд; to leave — покидать; уезжать). This he was pleased to do (он соблаговолил дать согласие сделать это = то, что я просил; to please — радовать, доставлять удовольствие; желать, хотеть; соизволить, соблаговолить /также to be pleased/).

oar [ɔ:], gather [‘ɡæðə], journey ['dʒə:nɪ]

It took me ten days to make the oars with which to row my boat to the port of Blefuscu. A crowd of people had gathered to greet me, full of wonder at such a large boat. I told His Majesty that good fortune had put this boat in my way, to help me return to my native country. I begged him to help me prepare the boat for my journey and to give me permission to leave. This he was pleased to do.

I was surprised (меня удивляло) not to have heard any news about me at the Court of Blefuscu from the Emperor of Lilliput (что я /долгое время/ не слышал ни о каком послании касательно меня от императора Лилипутии ко двору Блефуску; news — известие, новость, сообщение). I was told later that His Imperial Majesty had believed (позднее мне сообщили, что его императорское величество был уверен) I would return within a few days (что я возвращусь через несколько дней), but that now he was worried about my long absence (но теперь = к этому времени он /уже/ был обеспокоен моим долгим отсутствием). After a few more days (еще через несколько дней) he sent someone to Blefuscu with a copy of the articles of impeachment against me (он послал в Блефуску кого-то = одну особу с копией моего обвинительного акта).
This messenger told the Emperor of Blefuscu (этот посланец передал императору Блефуску) that, in order to keep the peace between the two Empires (что ради сохранения мира: «чтобы сохранить мир» между двумя = обеими империями), the Emperor of Lilliput demanded (император Лилипутии требует) that I should be sent back tied hand and foot (чтобы я, связанный по рукам и ногам, был отправлен обратно /в Лилипутию/).

surprise [sə'praɪz], someone ['sʌmwʌn, -wən], demand [dɪ'mɑ:nd]

I was surprised not to have heard any news about me at the Court of Blefuscu from the Emperor of Lilliput. I was told later that His Imperial Majesty had believed I would return within a few days, but that now he was worried about my long absence. After a few more days he sent someone to Blefuscu with a copy of the articles of impeachment against me.
This messenger told the Emperor of Blefuscu that, in order to keep the peace between the two Empires, the Emperor of Lilliput demanded that I should be sent back tied hand and foot.

The Emperor of Blefuscu took three days to think about this (императору Блефуску потребовалось три дня, чтобы обдумать это). He then sent an answer (затем он послал ответ), saying that it would be impossible to send me back tied up (в котором говорилось, что будет невозможно = он не считает возможным отправить меня обратно связанным). Although I had taken his fleet (/ибо/ хотя я и отобрал /у него/ флот), he owed me much for helping to make peace (он очень обязан мне за помощь при заключении мира; to owe — быть должным /кому-л./; быть в долгу /перед кем-л./; быть обязанным /кому-л./). He told the Emperor of Lilliput (он сообщил императору Лилипутии) that I had found a large boat (что я нашел большую лодку), which would carry me on the sea (в которой я смогу отправиться в море: «которая сможет везти меня по морю»). He hoped that both Empires would be free of me in a few weeks' time (/и/ он надеется, что через несколько недель обе империи от меня избавятся: «будут свободны/избавлены»).

saying ['seɪɪŋ], although [ɔ:l'ðəʋ], owe [əu]

The Emperor of Blefuscu took three days to think about this. He then sent an answer, saying that it would be impossible to send me back tied up. Although I had taken his fleet, he owed me much for helping to make peace. He told the Emperor of Lilliput that I had found a large boat, which would carry me on the sea. He hoped that both Empires would be free of me in a few weeks' time.

The messenger returned to Lilliput with this answer (с этим ответом посланец возвратился в Лилипутию). The Emperor of Blefuscu then offered to protect me (/а/ император Блефуску предложил мне тогда свое покровительство: «защищать меня») if I stayed (если я останусь). Although I believed him (хотя я ему и верил), I had decided never again to trust princes or ministers (я решил никогда больше не полагаться на монархов или министров) if I could avoid it (если я могу = есть возможность избежать этого). So I thanked him (потому я поблагодарил его), but asked to be excused (но просил меня извинить /сказав, что не могу остаться/).

protect [prə'tekt], again [ə’ɡe(ɪ)n], avoid [ə'vɔɪd]

The messenger returned to Lilliput with this answer. The Emperor of Blefuscu then offered to protect me if I stayed. Although I believed him, I had decided never again to trust princes or ministers if I could avoid it. So I thanked him, but asked to be excused.

I told him that since fortune had sent me this boat (я сказал ему, что раз уж судьба послала мне эту лодку), I had decided to sail away rather than be the subject of disagreement (я решил лучше уплыть, чем служить поводом: «объектом/предметом» раздора; disagreement — отсутствие согласия; разногласие; разлад, ссора) between two such mighty monarchs (между двумя столь могущественными монархами). The Emperor seemed to be pleased with this (император, казалось, был = остался доволен этим = ответом), and I decided to leave as soon as possible (и я решил отплыть как можно скорее).

fortune ['fɔːʧən], disagreement [‘dɪsə’ɡri:mənt], monarch ['mɔnək]

I told him that since fortune had sent me this boat, I had decided to sail away rather than be the subject of disagreement between two such mighty monarchs. The Emperor seemed to be pleased with this, and I decided to leave as soon as possible.

Five hundred workmen helped me (пятьсот рабочих помогли мне) to make two sails for my boat (сделать два паруса для моей лодки). I made ropes (я изготовил канаты/веревки) by twisting together ten, twenty or thirty of theirs (скручивая вместе /по/ десять, двадцать или = и тридцать их /канатов/). I happened to find a large stone by the seashore (на морском берегу я случайно нашел большой камень; to happen — случаться, происходить; to happen to do smth. — непреднамеренно, случайно совершить какое-л. действие) which I was able to use as an anchor (который я мог использовать в качестве якоря). I cut down some of the largest trees (я срезал несколько самых крупных деревьев) to make oars and masts (чтобы сделать весла и мачты), which was very difficult work (что оказалось очень трудной работой). After I had done the rough work (после того, как я сделал грубую/черновую обработку = грубо обтесал стволы), his Majesty's ships' carpenters helped me to make them smooth (корабельные плотники его величества помогли мне сделать их гладкими = зачистить их).

twist [twɪst], theirs [ðɛəz], smooth [smu:ð]

Five hundred workmen helped me to make two sails for my boat. I made ropes by twisting together ten, twenty or thirty of theirs. I happened to find a large stone by the seashore which I was able to use as an anchor. I cut down some of the largest trees to make oars and masts, which was very difficult work. After I had done the rough work, his Majesty's ships' carpenters helped me to make them smooth.

In about a month, when everything was prepared (приблизительно через месяц, когда все было готово), I sent word to his Majesty (я известил его величество: «послал слово его…») that I was ready to leave (что готов отправится в путь). The Emperor and royal family came out of the palace (император с августейшей семьей вышли из дворца) and I lay down on the ground to kiss their hands (и я лег на землю, чтобы поцеловать их = им руки). His Majesty then gave me fifty purses (затем его величество подарил мне пятьдесят кошельков). Each contained two hundred sprugs (каждый /из них/ содержал в себе /по/ двести спругов). He also gave me a picture of himself (также он пожаловал мне свой портрет: «картину/изображение себя самого»), which I immediately put inside my glove to protect it (который я сразу же положил себе в перчатку для сохранности; inside — внутри; внутрь).

immediately [ɪ'mi:dɪətlɪ], picture ['pɪkʧə], glove [ɡlʌv]

In about a month, when everything was prepared, I sent word to his Majesty that I was ready to leave. The Emperor and royal family came out of the palace and I lay down on the ground to kiss their hands. His Majesty then gave me fifty purses. Each contained two hundred sprugs. He also gave me a picture of himself, which I immediately put inside my glove to protect it.

I had a large store of food on board my boat (на борту лодки = в лодке у меня имелся = был приготовлен большой запас продовольствия). There was meat from a hundred cows (мясо = туши ста коров) and three hundred sheep (и трехсот овец), as well as bread and plenty to drink (а также хлеб и вдоволь питья; plenty — изобилие; достаток; множество; избыток). I took with me six live cows (я взял с собою шесть живых коров), two bulls (двух быков) and some ewes and rams (и несколько овец и баранов; ewe — овца-самка; sheep /мн. ч. sheep/ — овца как род животных; овца или баран). I wanted to bring them home to my country (я хотел привезти их к себе на родину: «домой в свою страну») to breed (для разведения: «чтобы /их/ разводить»). I had a good bundle of hay (я захватил с собою большую вязанку сена) and a bag of corn (и мешок зерна) to feed them on board (чтобы кормить их на борту = в пути). I would gladly have taken a dozen people (я бы с удовольствием взял /с собою/ дюжину человек = туземцев), but His Majesty wouldn't allow it (но его величество ни за что не согласился на это: «не позволил этого»; wouldn't выражает здесь упорное нежелание).

board [bɔ:d], ewe [ju:], dozen ['dʌz(ə)n]

I had a large store of food on board my boat. There was meat from a hundred cows and three hundred sheep, as well as bread and plenty to drink. I took with me six live cows, two bulls and some ewes and rams. I wanted to bring them home to my country to breed. I had a good bundle of hay and a bag of corn to feed them on board. I would gladly have taken a dozen people, but His Majesty wouldn't allow it.

I set sail on September 24th, 1701, at six o'clock in the morning (я отплыл: «поставил парус» 24 сентября 1701 года в шесть часов утра; 24th — the twenty-forth; 1701 — seventeen oh one или seventeen hundred and one). At six o'clock in the evening (в шесть часов вечера) I saw a small island to the north-west (я заметил на северо-западе небольшой островок), where I dropped anchor (где = у которого я бросил якорь). I ate some food (немного подкрепившись: «я съел немного пищи») and slept well for about six hours (/я/ часов шесть хорошо поспал).

September [sep'tembə], o'clock [ə'klɔk], ate [et, eɪt]

I set sail on September 24th, 1701, at six o'clock in the morning. At six o'clock in the evening I saw a small island to the north-west, where I dropped anchor. I ate some food and slept well for about six hours.

The wind was favourable (ветер был попутный: «благоприятный»), so I steered the same course as the day before with the help of my pocket-compass (и я взял с помощью карманного компаса тот же курс, что и накануне; to steer — править рулем, управлять; вести /судно/; следовать, идти /по определенному курсу/; before — впереди; прежде, раньше). I wanted to reach Van Diemen's Land (я хотел достигнуть Земли Ван Димена). I saw no land that day (в тот день земли я не увидел), but at about three in the afternoon of the next day (но около трех /часов/ пополудни следующего дня) I saw a sail steering to the south-east (я увидел парусное судно, двигавшееся на юго-восток).

favourable ['feɪv(ə)rəb(ə)l], compass ['kʌmpəs], south-east [‘saʋ(θ)'i:st]

The wind was favourable, so I steered the same course as the day before with the help of my pocket-compass. I wanted to reach Van Diemen's Land. I saw no land that day, but at about three in the afternoon of the next day I saw a sail steering to the south-east.

I hailed her, but got no answer (я окликнул его: «ее», но ответа не получил; при обозначении судов часто используют местоимения женского рода). I sailed nearer and in about half an hour she saw me (я подплыл ближе, и где-то через полчаса он = корабль заметил меня), hung out her flag (вывесил = поднял флаг) and fired a cannon (и выстрелил из пушки). It is not easy to express the joy I felt at the hope (нелегко выразить = трудно описать радость, которую я ощутил, когда явилась надежда: «при надежде») of once more seeing my beloved country (вновь увидеть любимое отечество). My heart leapt (мое сердце забилось сильнее /от восторга/; to leap — прыгать, скакать; забиться сильнее /от испуга, радости; о сердце/; взыграть) to see a British flag on the ship (когда я увидел британский флаг на корабле). I got aboard with all my cows (я взошел на борт со всеми моими коровами), sheep and provisions in my pockets (овцами и провизией в карманах).

beloved [bɪ'lʌvɪd, bɪ'lʌvd], leapt [lept, li:pt], aboard [ə'bɔ:d]

I hailed her, but got no answer. I sailed nearer and in about half an hour she saw me, hung out her flag and fired a cannon. It is not easy to express the joy I felt at the hope of once more seeing my beloved country. My heart leapt to see a British flag on the ship. I got aboard with all my cows, sheep and provisions in my pockets.

The captain of the ship, which was returning from Japan (капитаном корабля, который возвращался из Японии), was Mr John Biddel of Deptford (был мистер Джон Бидл из Дептфорда). He was a very kind man (человек очень любезный) and an excellent sailor (и превосходный моряк). There were about fifty men on board (на борту находилось около пятидесяти человек). I met an old friend, one Peter Williams (я встретил одного /моего/ старого товарища, Питера Вильямса; one — один; некий), who assured the captain of my good character (который заверил капитана в моей добропорядочности; character — характер, нрав; репутация). When I told him where I had come from (когда я рассказал ему = капитану, откуда я приплыл), he thought I was mad (он решил, что я сумасшедший). They thought the dangers I had experienced (они подумали, что опасности, которые я пережил; experience — /жизненный/ опыт; to experience — знать по опыту; испытывать, переживать) had disturbed my mind (повредили мой разум; to disturb — приводить в беспорядок; портить). But when I showed them the cattle and sheep in my pocket (но когда я показал им коров и овец /бывших/ у меня в кармане; cattle — скот /особенно крупный рогатый/; коровы и быки), they knew I was telling the truth (они поняли, что я говорю правду; to know — знать; понимать, осознавать).

Japan [dʒə'pæn], assure [ə’ʃuə], character ['kærɪktə]

The captain of the ship, which was returning from Japan, was Mr John Biddel of Deptford. He was a very kind man and an excellent sailor. There were about fifty men on board. I met an old friend, one Peter Williams, who assured the captain of my good character. When I told him where I had come from, he thought I was mad. They thought the dangers I had experienced had disturbed my mind. But when I showed them the cattle and sheep in my pocket, they knew I was telling the truth.

I also showed them the gold and the picture (также я показал им золото и портрет) the Emperor of Blefuscu had given me (которые мне дал/подарил император Блефуску). I gave the captain a present of four hundred sprugs (я вручил капитану четыреста спругов: «дал подарок в виде…») and promised to give him a present of a pregnant cow and sheep (и обещал подарить ему стельную корову и овцу; pregnant — беременная; стельная /о корове/, суягная /об овце/ и т. д.) when we arrived in England (когда мы прибудем в Англию).

gold [ɡəʋld], present ['prez(ə)nt], cow [kaʋ]

I also showed them the gold and the picture the Emperor of Blefuscu had given me. I gave the captain a present of four hundred sprugs and promised to give him a present of a pregnant cow and sheep when we arrived in England.

We arrived in England on April 13th, 1702 (мы прибыли в Англию 13 апреля 1702 года). I put my cattle to graze on a bowling green at Greenwich (я пустил свой скот попастись на лужайке для игры в шары в Гринвиче; green — зеленый; зелень; лужайка, луг), where they fed heartily on the fine grass (где они с удовольствием поедали тонкую и нежную траву; to feed — кормить; питаться, кормиться; heartily — сердечно, от всего сердца; охотно, усердно; fine — прекрасный, превосходный; изящный; тонкий, мелкий, нежный). I couldn't have kept them alive (я не смог бы сохранить: «сохранить живыми» их = этих животных) on such a long voyage (в течение столь долгого путешествия) if the captain hadn't given me some of his biscuits (если бы капитан не давал мне своих галет; biscuit — сухое печенье; галета), which, mixed with water, was their best food (которые, смешанные с водою = размоченные в воде, были их = для них лучшей пищей).

April ['eɪprəl], Greenwich [‘ɡrɪnɪdʒ,’ɡrenɪdʒ], biscuit ['bɪskɪt]

We arrived in England on April 13th, 1702. I put my cattle to graze on a bowling green at Greenwich, where they fed heartily on the fine grass. I couldn't have kept them alive on such a long voyage if the captain hadn't given me some of his biscuits, which, mixed with water, was their best food.

For the short time I stayed in England (за /то/ короткое время, что я оставался/пробыл в Англии) I made a good profit (я собрал значительную сумму денег; profit — прибыль, доход) showing my cattle (показывая моих животных). I sold them for six hundred pounds (я продал их за шестьсот фунтов; to sell) before beginning my second voyage (перед началом своего второго путешествия). The breed has increased since my return (со времени моего возвращения их племя выросло/размножилось; breed — племя, порода, род; потомство; to increase — возрастать, увеличиваться; расти; размножаться), especially the sheep (особенно овцы). I hope their fine fleece will improve the wool business in this country (надеюсь, что их превосходная/тонкая шерсть поможет поправить положение суконной промышленности в этой стране; fleece — овечья шерсть, руно; wool — шерсть; шерстяная пряжа или ткань; to improve — улучшать; поправлять, налаживать).

profit ['prɔfɪt], sold [səʋld], especially [ɪ'speʃ(ə)lɪ]

For the short time I stayed in England I made a good profit showing my cattle. I sold them for six hundred pounds before beginning my second voyage. The breed has increased since my return, especially the sheep. I hope their fine fleece will improve the wool business in this country.

I stayed with my wife and children for two months (я провел с женой и детьми два месяца). My desire to see foreign countries (мое страстное желание видеть чужие страны) wouldn't allow me to stay any longer (не позволяло мне остаться дольше). I bought a nice house at Redriff for my family (я купил для семьи хороший дом в Редрифе; to buy) and left a large sum of money with my wife (и оставил жене большую сумму денег).

desire [dɪ'zaɪə], foreign ['fɔrɪn], bought [bɔ:t]

I stayed with my wife and children for two months. My desire to see foreign countries wouldn't allow me to stay any longer. I bought a nice house at Redriff for my family and left a large sum of money with my wife.

When I set off (когда я отправлялся в путь), hoping once more to improve my fortune (снова надеясь увеличить: «улучшить» свое состояние; fortune — счастье; удача; богатство, состояние), all of us were in tears (все мы: «из нас» были в слезах). I boarded the merchant ship Adventure (я сел на купеческий/торговый корабль "Адвенчер"; to board — подниматься на борт /корабля/; adventure — приключение; смелое предприятие; авантюра; риск), commanded by Captain John Nicholas of Liverpool (под командованием Джона Николаса из Ливерпуля). My story of this voyage is told in the second part of my travels (история этого путешествия рассказывается во второй части моей книги; travels — путешествия; описание путешествий).

tear [tɪə], merchant ['mɜʧ:(ə)nt], adventure [əd'venʧə]

When I set off, hoping once more to improve my fortune, all of us were in tears. I boarded the merchant ship Adventure, commanded by Captain John Nicholas of Liverpool. My story of this voyage is told in the second part of my travels.


PART 2
A VOYAGE TO BROBDINGNAG


1

Two months after my return to England (через два месяца после возвращения в Англию) I decided to go to sea again (я решил снова уйти в море). On June 20th, 1702, I set sail for Surat in the Adventure (20 июня 1702 года, я отплыл на /корабле/ «Адвенчер» в Сурат). We sailed before a fair wind (мы плыли/шли с попутным ветром; fair — красивый, прекрасный; хороший, ясный /о погоде/; попутный /о ветре/) until we reached the Cape of Good Hope (пока не достигли мыса Доброй Надежды), where we put in for fresh water (где мы зашли в порт, чтобы запастись пресной водой: «ради пресной воды»; to put in — вставлять; останавливаться /в гостинице/; /мор./ заходить в порт; вставать на рейде; fresh — свежий; пресный /о воде/).

months [mʌnθs], June [dʒu:n], fair [fɛə]

Two months after my return to England I decided to go to sea again. On June 20th, 1702, I set sail for Surat in the Adventure. We sailed before a fair wind until we reached the Cape of Good Hope, where we put in for fresh water.

The Captain, John Nicholas, decided (решил) that we should spend some months there (что нам необходимо провести там несколько месяцев). It was the end of March before we set sail again (был /уже/ конец марта, когда мы снова поставили паруса). Once again all went well (все опять шло хорошо) until we ran into heavy winds on April 19th (пока 19 апреля мы не попали в сильные ветра; to run — бежать; двигаться; ходить, плыть /о поездах, судах и т. п./; to run into… — налететь на /кого-л., что-л./; /неожиданно/ попасть в /какие-либо обстоятельства/; heavy — тяжелый; сильный, интенсивный). Violent gales began to blow as we sailed north of Madagascar (яростные/жестокие шторма начали бушевать: «дуть», когда мы проходили к северу от Мадагаскара; gale — сильный ветер; шторм; буря). They continued for twenty days (они продолжались двадцать дней), forcing us to the east (относя нас к востоку; force — сила; насилие, принуждение; to force — двигать, толкать с силой /что-л./; теснить). We were east of the Molucca Islands (мы находились /уже/ восточнее Молуккских островов) before we ran into calmer weather on May 2nd (когда: «прежде чем» 2 мая ветер /наконец/ утих: «мы оказались в более спокойных погодных условиях»; weather — погода; 2nd = the second).

violent ['vaɪələnt], blow [bləʋ], weather ['weðə]

The Captain, John Nicholas, decided that we should spend some months there. It was the end of March before we set sail again. Once again all went well until we ran into heavy winds on April 19th. Violent gales began to blow as we sailed north of Madagascar. They continued for twenty days, forcing us to the east. We were east of the Molucca Islands before we ran into calmer weather on May 2nd.

Our captain knew those seas very well (наш капитан знал эти моря очень хорошо). He told us to prepare for a storm (он приказал нам приготовиться к шторму) and right enough a wind from the south, called the southern monsoon, hit us the very next day (и действительно: «достаточно/вполне верно» уже на следующий день по нам ударил ветер с юга, называемый южным муссоном). The storm was very fierce and lasted several days (шторм был очень жестокий и продлился несколько дней). I'd say (по моему расчету: «я бы сказал»; I'd say = I would say) the wind carried us about five hundred leagues to the east (ветер отнес нас приблизительно на пятьсот лиг на восток). By the time it had dropped again (к тому времени, как он cтих; to drop — капать; падать; снижаться, понижаться, уменьшаться), not even the oldest sailor on board could tell exactly (даже самый старый моряк на борту не мог точно сказать) what part of the world we were in (в какой /именно/ части света мы находимся).

south [saʋθ], southern ['sʌðən], monsoon [mɔn'su:n], fierce [fɪəs]

Our captain knew those seas very well. He told us to prepare for a storm and right enough a wind from the south, called the southern monsoon, hit us the very next day. The storm was very fierce and lasted several days. I'd say the wind carried us about five hundred leagues to the east. By the time it had dropped again, not even the oldest sailor on board could tell exactly what part of the world we were in.

Our ship was undamaged (корабль наш был не поврежден), the sailors were in good health (моряки совершенно здоровы; health — здоровье) and we had enough food (у нас было достаточно съестных припасов), but we had very little water (но очень мало воды). The wind was still blowing hard from the south-west (ветер с юго-запада дул по-прежнему сильно). The captain decided to continue sailing towards the east (капитан решил продолжать плыть на восток), keeping a look-out for land (наблюдая, не покажется ли где-нибудь земля: «высматривая землю»; to keep — держать, не отдавать; сохранять; продолжать делать /что-л. в течение некоторого времени/; to look out — выглядывать; высматривать; look-out — наблюдение).

undamaged [ʌn'dæmɪdʒd], health [helθ], look-out ['lukaʋt]

Our ship was undamaged, the sailors were in good health and we had enough food, but we had very little water. The wind was still blowing hard from the south-west. The captain decided to continue sailing towards the east, keeping a look-out for land.

It was June 16th before land was sighted (земля показалась только 16 июня; «было = наступило 16 июня, прежде чем была замечена земля») and on the following day we saw quite clearly (и на следующий день мы совершенно ясно увидели) that it covered a large area (что она простиралась на большое пространство; to cover — накрывать, покрывать; охватывать; расстилаться; распространяться; area — территория; площадь; пространство). The captain decided (решил) to anchor the Adventure (поставить "Адвенчер" на якорь) about a league from a narrow strip of land (на расстоянии примерно в лигу от узкой полосы земли) jutting out into the sea (выступающей в море). Twelve sailors were sent off in a small boat to go ashore (двенадцать матросов были посланы в небольшой лодке на берег). They were given bottles for fresh water (им дали бутыли для пресной воды), if any could be found (если они смогут ее найти: «она сможет быть найдена»; any — какой-нибудь; сколько-нибудь). I asked permission to go with them (я попросил позволения отправиться с ними). I wanted to see what I could of the country (я хотел посмотреть, насколько возможно, эту страну: «увидеть, что смогу, в этой стране») while they were searching for water (пока они будут искать воду).

following ['fɔləʋɪŋ], area ['ɛərɪə], search [sɜʧ:]

It was June 16th before land was sighted and on the following day we saw quite clearly that it covered a large area. The captain decided to anchor the Adventure about a league from a narrow strip of land jutting out into the sea. Twelve sailors were sent off in a small boat to go ashore. They were given bottles for fresh water, if any could be found. I asked permission to go with them. I wanted to see what I could of the country while they were searching for water.

We could see no river or any other source of fresh water (ни реки, ни какого-нибудь другого источника пресной воды мы не увидели). The men began to walk along the shore (матросы стали ходить вдоль берега; man — мужчина, человек; солдат, рядовой; матрос) looking for any source that was near the sea (высматривая какой-нибудь источник/родник, расположенный недалеко от моря). We saw no sign of people (мы не заметили никаких признаков населения). I went off by myself (сам я в одиночку пошел) to look around a little further inland (осмотреться немного подальше от берега; inland — внутри страны /не у моря или границы/).

river ['rɪvə], source [sɔ:s], myself [maɪ'self], further ['fə:ðə]

We could see no river or any other source of fresh water. The men began to walk along the shore looking for any source that was near the sea. We saw no sign of people. I went off by myself to look around a little further inland.

The country seemed to be very bare and rocky (страна, казалось, была весьма бесплодной и каменистой/скалистой; bare — голый; непокрытый; пустой; лишенный растительности). I walked for about a mile (я прошел около мили) without seeing anything of interest (не заметив ничего интересного) and so I decided to go back to the shore (и потому решил идти обратно к берегу). As soon as I turned (как только я повернулся = повернувшись), I saw that our sailors were already in the small boat (я увидел, что наши матросы были уже в лодке) and rowing as fast as they could back to the Adventure (и гребли изо всех сил: «так быстро, как /только/ могли» обратно к кораблю). I was just going to call to them (я как раз = уже собирался окликнуть их), even though they would hardly have been able to hear me (хотя они вряд ли смогли бы меня услышать), when I saw a huge creature wading into the sea (как вдруг увидел громадное существо, идущее вброд по морю). He was chasing the sailors as fast as he could (он = оно со всех ног преследовало матросов).

bare [bɛə], interest [‘ɪntrɪst], creature ['krɪʧə]

The country seemed to be very bare and rocky. I walked for about a mile without seeing anything of interest and so I decided to go back to the shore. As soon as I turned, I saw that our sailors were already in the small boat and rowing as fast as they could back to the Adventure. I was just going to call to them, even though they would hardly have been able to hear me, when I saw a huge creature wading into the sea. He was chasing the sailors as fast as he could.

They were more than half way back to our ship (они /уже/ преодолели более половины пути к нашему кораблю), but this monster seemed able to move quickly on his long legs (но этот исполин очевидно мог: «казался способным» очень быстро передвигаться на своих длинных ногах; monster — чудовище; монстр; громадина; гигант). The water only came up to his knees (вода доходила ему только до колен). I didn't wait to see any more (я не стал ждать, чем все закончится: «чтобы увидеть больше»). I turned and ran as fast as I could back (повернулся и со всех ног побежал обратно) the same way I had gone before (той же дорогой, какой шел перед этим). Then I began to climb a steep hill (потом стал взбираться на крутой холм). I was told later (позже мне рассказали) that the sea in those parts is full of sharp rocks (что море в тех местах полно острых скал) and the monster had in fact given up the chase (и чудовище на самом деле бросило погоню).

quickly ['kwɪklɪ], climb [klaɪm], given ['ɡɪv(ə)n]

They were more than half way back to our ship, but this monster seemed able to move quickly on his long legs. The water only came up to his knees. I didn't wait to see any more. I turned and ran as fast as I could back the same way I had gone before. Then I began to climb a steep hill. I was told later that the sea in those parts is full of sharp rocks and the monster had in fact given up the chase.

I could see a good deal of the countryside from the top of the hill (с вершины холма я мог обозреть немалую часть местности; deal — некоторое количество, часть; countryside — сельская местность). There were a lot of fields (там было много полей) and a number of different crops (и = на которых росли несколько видов культурных растений: «/некоторое/ количество различных…»). But it was the length of the grass that surprised me most (но больше всего меня поразила высота: «длина» травы: «высота травы было то, что поразило меня больше всего»). It was more than twenty feet high (она была больше двадцати футов высотой). I began to walk along what seemed to be a main road (я вышел на большую дорогу — такой, по крайней мере, она мне показалась: «начал идти по тому, что, казалось, было главной дорогой»).

deal [di:l], field [fi:ld], grass [ɡrɑ:s]

I could see a good deal of the countryside from the top of the hill. There were a lot of fields and a number of different crops. But it was the length of the grass that surprised me most. It was more than twenty feet high. I began to walk along what seemed to be a main road.

As soon as I began walking down this road (как только я начал идти по этой дороге = ступил на эту дорогу) I could no longer see the countryside on either side of me (я уже не мог видеть окрестностей ни с одной стороны; either — любой, каждый /из двух/; тот и другой; оба). Corn grew on both sides to a height of at least forty feet (хлеба по обеим сторонам /дороги/ росли = достигали в вышину не менее сорока футов; corn — зерно; зерновые хлеба; бобовые; злаки; to grow). It took me an hour to walk past the corn (мне потребовался час, чтобы пройти через все поле; past — мимо; за пределы /чего-л./), after which I came to a hedge (после чего я вышел к живой изгороди) and some very tall trees (с несколькими очень высоким деревьям). There was a stile in the hedge (у изгороди находились приступки; stile — ступеньки для перехода через забор или стену; перелаз; приступки /у изгороди/). The trees were so tall (деревья были такими большими) that I was quite unable to guess their height (что я совсем не мог определить их высоту; to guess — /у/гадать, догад/ыв/аться; приблизительно определять). The hedge seemed to be at least one hundred and twenty feet high (изгородь имела, по-видимому, не менее ста двадцати футов вышины).

height [haɪt], unable [ʌn'eɪb(ə)l], guess [ɡes]

As soon as I began walking down this road I could no longer see the countryside on either side of me. Corn grew on both sides to a height of at least forty feet. It took me an hour to walk past the corn, after which I came to a hedge and some very tall trees. There was a stile in the hedge. The trees were so tall that I was quite unable to guess their height. The hedge seemed to be at least one hundred and twenty feet high.

The stile had four steps (лестница /через изгородь/ имела четыре ступени) and a larger stone to cross over at the top (и камень большего размера сверху, через который нужно было перешагнуть; cross — крест; to cross /over smth./ — пересекать, переходить /через что-л./; over относится к stone). I could see (я понимал: «мог видеть/понять») that I would never be able to climb over it (что мне никогда не удастся перебраться через нее = эту лестницу). Each of the steps was taller than my own height (каждая из ступеней была выше моего роста) and the large stone on the top (а большой камень сверху) seemed to be about twenty feet high (имел, по-видимому, около двадцати футов вышины). I began to look for a gap in the hedge (я начал искать /какую-нибудь/ щель/дыру в изгороди) that I could climb through (сквозь которую я смог бы пролезть). Suddenly I saw a monster on the far side of the hedge coming towards the stile (вдруг на другой: «дальней» стороне изгороди я увидел исполина, идущего к лестнице). He was the same size as the one (он был такой же величины, как тот) I had seen in the sea chasing our boat (которого я видел в море гонящимся за лодкой). I have never in my life been so frightened (никогда в жизни я не был так напуган). I ran back and hid in the corn (я побежал назад и спрятался в хлебах; to hide). This monster was a man (чудовище это было мужчиной/человеком), as tall as a church spire (высотой с церковный шпиль).

hedge [hedʒ], through [θru:], spire ['spaɪə]

The stile had four steps and a larger stone to cross over at the top. I could see that I would never be able to climb over it. Each of the steps was taller than my own height and the large stone on the top seemed to be about twenty feet high. I began to look for a gap in the hedge that I could climb through. Suddenly I saw a monster on the far side of the hedge coming towards the stile. He was the same size as the one I had seen in the sea chasing our boat. I have never in my life been so frightened. I ran back and hid in the corn. This monster was a man, as tall as a church spire.

Looking out through the corn (взглянув сквозь стебли), I could see him standing on the top of the stile (я увидел его стоящим наверху лестницы). He looked back and called out something (он посмотрел назад и что-то крикнул). His voice was so loud (его голос был так громок) that at first I thought it was thunder (что сначала я подумал, что это гром = я принял его за раскаты грома). Seven monsters like himself came towards him (к нему подошли семь чудовищ, таких же как он сам) and began climbing over the stile (и стали перебираться по лестнице) into the field where I was hiding (в поле, где = в котором я прятался). They wore poorer clothes than the first man (они были одеты беднее первого: «в более бедную одежду, чем первый мужчина»; to wear — носить /одежду и т. п./; быть одетым /во что-л./) and seemed to be farm workers (и являлись, по-видимому, батраками: «рабочими в крестьянском хозяйстве»). Each of them carried a reaping-hook (каждый из них нес = у каждого в руках был серп; to reap — жать или косить /хлеб/; hook — крюк, крючок; кривой нож; серп). The hook was about six times the length of a scythe (серп был примерно в шесть раз длиннее /нашей/ косы). As soon as I saw that the farm workers were moving towards the corn (как только я увидел = увидев, что батраки подходят к хлебам = полю) and starting to reap (и начинают жать), I began moving backwards (я начал отступать назад /вглубь поля/).

wore [wɔ:], scythe [saɪð], backwards ['bækwədz]

Looking out through the corn, I could see him standing on the top of the stile. He looked back and called out something. His voice was so loud that at first I thought it was thunder. Seven monsters like himself came towards him and began climbing over the stile into the field where I was hiding. They wore poorer clothes than the first man and seemed to be farm workers. Each of them carried a reaping-hook. The hook was about six times the length of a scythe. As soon as I saw that the farm workers were moving towards the corn and starting to reap, I began moving backwards.

I moved back through the stalks of corn (я пробирался назад = в глубину поля сквозь стебли) trying all the time to get as far away from these monsters as possible (все время стараясь как можно дальше убраться от чудовищ: «так далеко от чудовищ, как /только/ возможно»). What I had thought was a main road (/то/ что я принял за большую дорогу: «что, я думал, было главной дорогой») was no more than a narrow foot-path through a field for these people (для этих людей было не более чем = всего лишь узкой тропинкой через поле). Some of the stalks were not more than a foot apart (некоторые стебли росли на расстоянии не более фута друг от друга; apart — в отдалении, в стороне; на расстоянии от других или друг от друга) and I found it very difficult to squeeze between them (и мне было очень трудно: «я находил это очень трудным» протискиваться между ними; to squeeze — сжимать; сдавливать; втискивать/ся/; протискиваться). I kept going until I could go no further (я продолжал двигаться до тех пор, пока не мог больше сделать ни шагу: «идти дальше»). I had reached a part of the field (я достиг части поля) where the wind and rain had flattened the corn to the ground (где ветер и дождь пригнули стебли к земле; flat — плоский; распростертый, лежащий плашмя; to flatten — делать плоским, ровным; повалить). I tried to creep through (я попытался проползти сквозь /них/), but it was quite impossible (но это было совершенно невозможно). I could hear the monsters cutting through the corn (я слышал, как чудовища срезают колосья) not more than a hundred yards behind me (не более = не дальше ста ярдов позади меня).

stalk [stɔ:k], foot-path ['futpɑ:θ], difficult ['dɪfɪk(ə)lt]

I moved back through the stalks of corn trying all the time to get as far away from these monsters as possible. What I had thought was a main road was no more than a narrow foot-path through a field for these people. Some of the stalks were not more than a foot apart and I found it very difficult to squeeze between them. I kept going until I could go no further. I had reached a part of the field where the wind and rain had flattened the corn to the ground. I tried to creep through, but it was quite impossible. I could hear the monsters cutting through the corn not more than a hundred yards behind me.

I lay on the ground (я лег на землю), wishing that I would die (желая умереть) before they reached me (до того, как они доберутся до меня). I thought of my wife and children (я думал о жене и детях; to think — думать; вспоминать) and of all the friends and relations (о всех друзьях и родственниках) who had advised me not to go to sea again (советовавших мне не уходить опять в море). I also thought of the time I had spent in Lilliput (я также вспомнил время, когда я жил в Лилипутии; to spend — тратить, расходовать; проводить /время/). How strange it was (как странно) that I seemed to be as small a person in this land (что в этой стране я, вероятно, был таким же маленьким существом) as a person from Lilliput would be among us (каким был бы среди нас человечек из Лилипутии). Suddenly one of the workers came so close (вдруг один из работников подошел = оказался так близко) that one more step would squash me to death under his foot (что еще один шаг раздавил бы меня = при следующем его шаге я был бы раздавлен его ногой: «под его ногой»).

advise [əd'vaɪz], among [ə'mʌŋ], squash [skwɔʃ]

I lay on the ground, wishing that I would die before they reached me. I thought of my wife and children and of all the friends and relations who had advised me not to go to sea again. I also thought of the time I had spent in Lilliput. How strange it was that I seemed to be as small a person in this land as a person from Lilliput would be among us. Suddenly one of the workers came so close that one more step would squash me to death under his foot.

I screamed as loudly as I could (я завопил так громко, как /только/ мог). He stopped (он остановился) and began looking around on the ground (и начал смотреть себе под ноги: «смотреть кругом/повсюду на земле»). Then he saw me (потом он меня заметил). I could see that he was wondering (я видел, что он раздумывает; wonder — чудо; удивление; сомнение, неуверенность; to wonder — удивляться; задавать /себе/ вопрос; размышлять, сомневаться) whether to pick me up (стоит ли меня подобрать; whether — ли /вводит придаточные предложения, выражающие сомнение, неуверенность, выбор/). Perhaps he thought (возможно, он подумал) that I was a small dangerous animal (что я /какое-нибудь/ маленькое опасное животное; danger — опасность). He reached down (он протянул руку вниз; to reach — доставать; достигать; протягивать, вытягивать /особенно руку/) and lifted me from behind (и поднял меня /ухватив/ сзади), between his thumb and finger (между большим и указательным пальцами; thumb — большой палец руки; finger — палец руки /часто исключая большой/). My sides hurt from the pressure of his fingers (мои бока болели от давления его пальцев) but I tried to keep still (но я старался оставаться неподвижным/спокойным), so as not to frighten him as he peered at me (чтобы не испугать его, когда он будет меня рассматривать). I was afraid that he might throw me to the ground (я боялся, что он может бросить меня на землю), about sixty feet below (/находящуюся/ около шестидесяти футов ниже), if he didn't like the look of me (если ему не понравится мой вид).

wonder ['wʌndə], whether ['weðə], perhaps [pə'hæps]

I screamed as loudly as I could. He stopped and began looking around on the ground. Then he saw me. I could see that he was wondering whether to pick me up. Perhaps he thought that I was a small dangerous animal. He reached down and lifted me from behind, between his thumb and finger. My sides hurt from the pressure of his fingers but I tried to keep still, so as not to frighten him as he peered at me. I was afraid that he might throw me to the ground, about sixty feet below, if he didn't like the look of me.

I placed my hands together (я сложил руки вместе) and said some words in a low voice (и произнес несколько слов тихим голосом; low — низкий; тихий, негромкий). When this seemed to please him (когда /мне/ показалось, что это пришлось ему по нраву; to please — нравиться; доставлять удовольствие) I groaned a little (я слегка застонал) and moved my head towards my sides (и стал поворачивать голову к бокам), hoping to let him know (надеясь дать ему понять) how much he was hurting me (какую боль он мне причиняет: «как сильно он мне причиняет боль»). He seemed to understand (по-видимому, он понял), and put me gently into his pocket (осторожно положил меня в карман; gently — мягко, нежно; осторожно) and ran back down the field (и побежал обратно по полю).

said [sed], word [wə:d], please [pli:z]

I placed my hands together and said some words in a low voice. When this seemed to please him I groaned a little and moved my head towards my sides, hoping to let him know how much he was hurting me. He seemed to understand, and put me gently into his pocket and ran back down the field.

The next thing I knew (не успел я опомниться: «следующее, что я осознал /было/»), I was being held in the hands of the farmer (/как/ очутился в руках у фермера: to hold — держать) that I had first seen standing on the stile (которого я вначале видел стоящим на ступенях). He blew my hair away from my face (он сдул волосы с моего лица) in order to see me more clearly (чтобы лучше: «яснее» меня рассмотреть). He poked at my clothes with a stalk of corn (потыкал мою одежду соломиной: «стеблем злака»). I think he was trying to see (я думаю, он пытался разобраться) whether my clothes were a kind of skin (не была ли моя одежда чем-то вроде кожи/шкуры; kind — сорт; разновидность, вид, род) that grew on me (покрывающей меня от природы: «которая росла на мне»). The other workers stood around (остальные работники стояли вокруг) looking at me closely (пристально глядя на меня; closely — близко; внимательно, тщательно; пристально). At last he put me down on the ground (наконец он поставил/положил меня на землю). I began to walk slowly backwards and forwards (я начал медленно прохаживаться взад и вперед) so they would know I was not going to run away (чтобы они знали, что я не собираюсь убегать; to be going to… — собираться, намереваться /что-л. сделать/).

kind [kaɪnd], closely ['kləʋslɪ], forwards ['fɔ:wədz]

The next thing I knew, I was being held in the hands of the farmer that I had first seen standing on the stile. He blew my hair away from my face in order to see me more clearly. He poked at my clothes with a stalk of corn. I think he was trying to see whether my clothes were a kind of skin that grew on me. The other workers stood around looking at me closely. At last he put me down on the ground. I began to walk slowly backwards and forwards so they would know I was not going to run away.

They sat down in a circle around me (они сели в кружок вокруг меня). I pulled off my hat (я снял шляпу) and made a low bow to the farmer (и сделал глубокий поклон фермеру). I fell on my knees (стал: «упал» на колени), lifted up my hands and eyes (поднял вверх = к небу глаза и руки) and spoke several words as loudly as I could (и как можно громче произнес несколько слов). I then took a purse of gold out of my pocket (потом я вынул из кармана кошелек с золотом) and gave it to the farmer (и подал его фермеру). He examined it carefully (он тщательно его осмотрел/изучил; care — забота; внимание, осторожность; тщательность) but didn't seem to know what it was (но, казалось, не знал, что это такое).

bow /в значениях "наклоняться; поклон"/ [baʋ], examine [ɪɡ'zæmɪn], carefully ['kɛəfʋlɪ]

They sat down in a circle around me. I pulled off my hat and made a low bow to the farmer. I fell on my knees, lifted up my hands and eyes and spoke several words as loudly as I could. I then took a purse of gold out of my pocket and gave it to the farmer. He examined it carefully but didn't seem to know what it was.

I made a sign (я сделал знак) that he should put his hand on the ground (чтобы он положил руку на землю). I then took the purse (затем взял кошелек), opened it (открыл его) and poured all the gold pieces (и высыпал все золотые монеты; to pour — лить; сыпать) into the palm of his hand (к нему на ладонь). He lifted up some of the larger coins (он поднял вверх несколько монет покрупнее) and looked closely at them (и внимательно их рассмотрел). But it was clear (но было ясно/понятно) that he had no idea what they were (что он не имел представления, что это такое). He made a sign that I should put them back into the purse again (чтобы я положил их обратно в кошелек) and put the purse back in my pocket (а кошелек в карман). This I did (это = так я /и/ сделал), after offering them to him once more (после того, как предложил их ему еще раз).

pour [pɔ:], palm [pɑ:m], offering [‘ɔfərɪŋ]

I made a sign that he should put his hand on the ground. I then took the purse, opened it and poured all the gold pieces into the palm of his hand. He lifted up some of the larger coins and looked closely at them. But it was clear that he had no idea what they were. He made a sign that I should put them back into the purse again and put the purse back in my pocket. This I did, after offering them to him once more.

By this time the farmer seemed to think (к этому времени фермер, казалось, пришел к выводу) that I must be some kind of human (что я, должно быть, какое-то человеческое существо), rather than a small animal (а не маленькое животное; rather — лучше, предпочтительнее; скорее, вернее). He said a number of things to me (он сказал мне несколько фраз; number — число; /некоторое/ количество; thing — вещь, предмет; нечто, что-то). The sound of his voice was so loud (звук/шум его голоса был так громок) that it hurt my ears (что стало больно ушам: «он причинял боль моим ушам»). I answered him as loudly as I could (я отвечал ему как можно громче), trying several languages (попробовав несколько языков). But neither of us could understand a word the other said (но ни один из нас не понял ни слова из того, что говорил другой).

human ['hju:mən], rather ['rɑ:ðə], ear [ɪə]

By this time the farmer seemed to think that I must be some kind of human, rather than a small animal. He said a number of things to me. The sound of his voice was so loud that it hurt my ears. I answered him as loudly as I could, trying several languages. But neither of us could understand a word the other said.

After some time he sent the workers back to their reaping (через некоторое время он отправил работников обратно к жатве), took a handkerchief from his pocket (вынул из кармана носовой платок) and placed it on the ground (и положил его на землю). He made a sign that I should step into it (он сделал мне знак взойти на него). I lay down on the handkerchief (я лег на платок). The farmer picked up the corners (фермер поднял углы/концы /платка/) and carried me back to his house (и понес меня к себе в дом). He then called his wife (затем = придя туда, он позвал жену) and showed me to her (и показал меня ей). She screamed (она завизжала) and jumped back (и отскочила назад), much as a woman in England might do on seeing a spider (подобно тому, как поступила бы английская женщина при виде паука). However, when she saw (однако, увидев) that I did what the farmer told me to do by making signs (что = как я выполняю /все/ то, что фермер при помощи знаков велит мне делать), she seemed to find it great fun (она, казалось, была очень довольна: «посчитала это большим/прекрасным развлечением»; to find — находить, обнаруживать; считать, признавать; fun — веселье, забава; развлечение; что-л. интересное).

handkerchief ['hæŋkəʧɪf], woman ['wumən], great [ɡreɪt]

After some time he sent the workers back to their reaping, took a handkerchief from his pocket and placed it on the ground. He made a sign that I should step into it. I lay down on the handkerchief. The farmer picked up the corners and carried me back to his house. He then called his wife and showed me to her. She screamed and jumped back, much as a woman in England might do on seeing a spider. However, when she saw that I did what the farmer told me to do by making signs, she seemed to find it great fun.

It was midday (был полдень) and when a servant brought in dinner (и когда слуга/служанка принес/ла/: «внес» обед), the farmer placed me on the dining table (фермер посадил меня на обеденный стол). The farmer, his wife (фермер, его жена) three children (трое детей) and a grandmother (и бабушка) sat down to eat (сели есть). I kept a long way from the edge of the table (я держался подальше от края), since there was a drop of about thirty feet to the floor (так как до пола было около тридцати футов; drop — капля; падение; глубина падения; расстояние сверху вниз, высота). The wife cut up a bit of meat in small pieces (жена /фермера/ порезала кусочек мяса на мелкие части), crumbled some bread (покрошила немного хлеба) and put it before me (и поставила это передо мной). I bowed to her (я поклонился ей), took out my sailor's knife and fork (вынул свой матросский нож и вилку) and began to eat (и начал есть). They seemed to find this very amusing indeed (казалось, их = хозяев это очень забавляло).

dining table ['daɪnɪŋ"teɪbl], children ['ʧɪldrən], grandmother [‘ɡræn(d)"mʌðə]

It was midday and when a servant brought in dinner, the farmer placed me on the dining table. The farmer, his wife, three children and a grandmother sat down to eat. I kept a long way from the edge of the table, since there was a drop of about thirty feet to the floor. The wife cut up a bit of meat in small pieces, crumbled some bread and put it before me. I bowed to her, took out my sailor's knife and fork and began to eat. They seemed to find this very amusing indeed.

The wife called out (фермерша /что-то/ крикнула) and a servant came with a small cup (пришла служанка с маленькой чашечкой) and filled it with a drink (и наполнила ее /каким-то/ напитком). Perhaps it was their smallest cup (наверное, это была их самая маленькая чашка), but it held about two gallons (однако вмещала она около двух галлонов). I had great difficulty lifting it with both hands (мне стоило большого труда поднять ее обеими руками; difficulty — трудность). I drank the health of the farmer's wife (я выпил за здоровье фермерской жены), saying what I had to say as loudly as I could in English (как можно громче произнеся тост: «то, что имел = хотел сказать» по-английски). This made them laugh so much (это их так рассмешило: «заставило их смеяться») that I was almost deafened by the noise (что я едва не оглох от шума/грохота: «был почти оглушен шумом»; deaf — глухой, лишенный слуха). The drink, however, was pleasant (напиток, однако, был приятен /на вкус/) and tasted a little like cider (и слегка напоминал сидр: «был по вкусу немного похож на сидр»).

gallon [‘ɡælən], laugh [lɑ:f], deafen [defn]

The wife called out and a servant came with a small cup and filled it with a drink. Perhaps it was their smallest cup, but it held about two gallons. I had great difficulty lifting it with both hands. I drank the health of the farmer's wife, saying what I had to say as loudly as I could in English. This made them laugh so much that I was almost deafened by the noise. The drink, however, was pleasant and tasted a little like cider.

While I was eating (когда я ел), a cat jumped onto the lap of the farmer's wife (на колени к жене фермера вскочила кошка; lap — подол; пола; колени /верхняя часть ног у сидящего человека/). I was glad to be at the far end of the table (я был рад, что находился на другом: «дальнем» конце стола) when this happened (когда это произошло). The animal was about three times the size of an ox (животное было раза в три раза больше /нашего/ быка). I was not so lucky with the baby of the family, however (однако с младенцем хозяев: «семьи» мне повезло меньше: «я был не так удачлив»). Just as we were finishing our meal (когда мы уже заканчивали обедать; just — точно, как раз; в то самое время), a nurse came in (вошла нянька/кормилица) carrying a baby of about one year old in her arms (с годовалым ребенком на руках: «неся на руках…»). The baby saw me (младенец меня заметил) and immediately began crying to get hold of me (и тут же заревел, протягивая ко мне руки: «чтобы меня ему дали»; to get hold of… — получить, завладеть /чем-л./).

animal [‘ænɪməl], baby ['beɪbɪ], hold [həʋld]

While I was eating, a cat jumped onto the lap of the farmer's wife. I was glad to be at the far end of the table when this happened. The animal was about three times the size of an ox. I was not so lucky with the baby of the family, however. Just as we were finishing our meal, a nurse came in carrying a baby of about one year old in her arms. The baby saw me and immediately began crying to get hold of me.

The mother took me up (мать подняла/взяла меня) and held me towards the child (и протянула ребенку), who then took me in its hand (который взял меня в руку) and put my head in its mouth (и засунул к себе в рот мою голову). I roared so loudly (я заорал так громко) that the child became frightened (что ребенок испугался: «стал напуганным») and dropped me (и выронил меня). I would certainly have broken my neck on the floor below (я непременно сломал бы себе шею внизу на полу = об пол) if the mother had not held out her apron (если бы мать не подставила: «вытянула вперед» свой передник) to catch me as I fell (чтобы поймать меня, когда я падал = летел вниз).

roar [rɔ:], below [bɪ'ləʋ], apron ['eɪprən]

The mother took me up and held me towards the child, who then took me in its hand and put my head in its mouth. I roared so loudly that the child became frightened and dropped me. I would certainly have broken my neck on the floor below if the mother had not held out her apron to catch me as I fell.

I was put in the charge of the mother for the afternoon (после обеда я был вверен заботам матери = хозяйки; charge — заряд; загрузка; ответственность; забота, попечение; надзор). She could see that I was tired (она заметила, что я устал). She put me on her own bed (она положила меня на свою собственную постель) and placed a handkerchief over me (и укрыла носовым платком). It was bigger and more coarse than the sail of a man-of-war (он был больше и грубее паруса на военном корабле). But I slept for a few hours (тем не менее я проспал несколько часов), dreaming of my wife and children (и мне снились моя жена и дети: «видя во сне…»). This made me feel all the more lonely when I woke up (от этого я почувствовал себя еще более одиноким, когда проснулся).

tired ['taɪəd], coarse [kɔ:s], dream [dri:m]

I was put in the charge of the mother for the afternoon. She could see that I was tired. She put me on her own bed and placed a handkerchief over me. It was bigger and more coarse than the sail of a man-of-war. But I slept for a few hours, dreaming of my wife and children. This made me feel all the more lonely when I woke up.

The bed was about twenty yards wide (кровать имела около двадцати ярдов в ширину) and there seemed to be about eight yards down to the floor (а до пола было, по-видимому, около восьми ярдов). I was trying to see if I could find any way of getting down to the floor (я пытался найти какой-нибудь способ спуститься на пол) when I saw two rats (как вдруг увидел двух крыс) creeping up the curtain beside the bed (взбирающихся по занавеске возле кровати). They ran sniffing to and fro on the bed (они забегали, принюхиваясь, взад и вперед по кровати). When one of them came up almost to my face (когда одна из них подобралась почти к /самому/ моему лицу), I pulled out my sword (я вытащил мою саблю) and ripped up its belly (и распорол ей брюхо). I wounded the other on its back as it ran away (другую я ранил в спину, когда она убегала). These animals were no bigger than large dogs (эти животные были не крупнее больших собак), but if I had taken off my belt before falling asleep (но если бы я снял свой пояс, прежде чем заснуть) and not had my sword at hand (и у меня не было бы под рукой сабли), they would certainly have torn me to pieces and eaten me (они непременно разорвали бы меня на части и сожрали; to tear). I could now see that the tail of the dead rat was about two yards long (теперь я мог разглядеть, что хвост мертвой крысы имел около двух ярдов в длину).

curtain [kə:tn], to and fro [‘tuən(d)'frəʋ], wound [wu:nd]

The bed was about twenty yards wide and there seemed to be about eight yards down to the floor. I was trying to see if I could find any way of getting down to the floor when I saw two rats creeping up the curtain beside the bed. They ran sniffing to and fro on the bed. When one of them came up almost to my face, I pulled out my sword and ripped up its belly. I wounded the other on its back as it ran away. These animals were no bigger than large dogs, but if I had taken off my belt before falling asleep and not had my sword at hand, they would certainly have torn me to pieces and eaten me. I could now see that the tail of the dead rat was about two yards long.

When the farmer's wife came back to the bedroom (когда жена фермера возвратилась в спальню) she was frightened at the sight of the blood on the bed and on my clothes (она испугалась при виде крови на постели и моей одежде). However, she seemed very pleased to find (но она, казалось, очень обрадовалась, убедившись) that I wasn't hurt in any way (что я был ничуть: «никоим образом» не ранен; to hurt — причинить боль; повредить; ранить; травмировать). She called a servant to clear up the mess (она позвала служанку /и велела ей/ привести все в порядок: «убрать грязь»; mess — беспорядок; грязь), picked me up (подняла меня = взяла меня в руку) and took me down to the garden (и отнесла в сад; down — вниз; указывает на движение вниз или в более отдаленное или менее важное место). I made signs to her (я показал ей знаками/жестами) that I wished to be placed on the ground (что хочу быть поставленным = чтобы она меня поставила на землю). Once there, I tried to make her understand (оказавшись там = внизу, я постарался дать ей понять) that she should look the other way (что ей нужно отвернуться: «смотреть в другую сторону»). She seemed to guess what it was that I wished to do (она, казалось, догадалась/поняла, что я хотел/собирался делать). I walked away and hid between two leaves (я отошел в сторону и спрятался между двумя листками; leaves — мн. ч. от leaf), where I was able to relieve myself (где смог справить свои нужды).

blood [blʌd], leaves [li:vz], relieve [rɪ'li:v]

When the farmer's wife came back to the bedroom she was frightened at the sight of the blood on the bed and on my clothes. However, she seemed very pleased to find that I wasn't hurt in any way. She called a servant to clear up the mess, picked me up and took me down to the garden. I made signs to her that I wished to be placed on the ground. Once there, I tried to make her understand that she should look the other way. She seemed to guess what it was that I wished to do. I walked away and hid between two leaves, where I was able to relieve myself.

I hope that the reader will excuse the fact (надеюсь, читатель извинит меня за то: «извинит /то/ обстоятельство») that this account of my travels includes so many details (что рассказ о моих путешествиях заключает в себе так много подробностей; account — счет; сводка; отчет; описание, рассказ). This voyage made such an impression on me (путешествие это произвело на меня такое /глубокое/ впечатление) that in writing it down (что описывая его = составляя его описание) I have tried to present a true account of all that happened to me (я старался представить правдивый отчет обо всем, что со мной происходило).

detail ['di:teɪl], present /в качестве глагола/ [prɪ'zent], account [ə'kaʋnt]

I hope that the reader will excuse the fact that this account of my travels includes so many details. This voyage made such an impression on me that in writing it down I have tried to present a true account of all that happened to me.
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One of the farmer's children was a nine-year-old girl (среди детей фермера была девятилетняя девочка: «одним/одной из детей фермера…»). She was small for her age (она была небольшой/невысокой для своего возраста), being only about forty feet tall (всего только около сорока футов ростом). She was very good at sewing and at making things for her doll (она очень хорошо шила и отлично одевала свою куклу: «была очень искусна в шитье и изготовлении вещей = одежды для…»). With a little help from her mother (с помощью матери), she fixed up the doll's bed for me (она устроила для меня кукольную кровать = постель в кукольной кроватке; to fix up — привести в порядок; подправить; организовать; обеспечивать). The bed was put inside a drawer (кровать была положена в ящик /из комода/; drawer — выдвижной ящик /комода и т. п./) and placed on a high shelf at night time (и поставлена = а ящик поставлен/ставился на ночь на высокую полку), away from the rats (подальше от крыс).

sewing ['səʋɪŋ], put [put], drawer ['drɔ:(ə)]

One of the farmer's children was a nine-year-old girl. She was small for her age, being only about forty feet tall. She was very good at sewing and at making things for her doll. With a little help from her mother, she fixed up the doll's bed for me. The bed was put inside a drawer and placed on a high shelf at night time, away from the rats.

She looked after me all the time (она заботилась обо мне: «смотрела за мной» все время) I stayed with her family (пока я оставался в ее семье). She did my washing (она стирала для меня; to wash — мыть; стирать; washing — мытье; стирка; белье /отложенное в стирку или выстиранное/) and also made me seven shirts (и даже сшила мне семь рубашек) and other clothes (и другую одежду), using the finest cloth she could get (употребив /для этого/ самое тонкое полотно = из самого тонкого полотна, какое /только/ могла достать = найти). She wanted to dress and undress me (она хотела одевать и раздевать меня), but I made it clear (но я объяснил /ей/: «сделал ясным») that I preferred to do this myself (что предпочитаю делать это сам). She also became my teacher (она также стала моей учительницей) and helped me to learn the language (и помогала мне учить язык).

washing ['wɔʃɪŋ], clear [klɪə], preferred [prɪ'fə:d]

She looked after me all the time I stayed with her family. She did my washing and also made me seven shirts and other clothes, using the finest cloth she could get. She wanted to dress and undress me, but I made it clear that I preferred to do this myself. She also became my teacher and helped me to learn the language.

When I pointed to something (когда я пальцем указывал на какой-нибудь предмет), she told me what it was in her language (она говорила мне, как это называется на ее языке). In a few days I was able to ask for the things I needed (через несколько дней я мог попросить все, что мне было нужно). She gave me the name of Grildrig (она дала мне имя Грилдриг), which means manikin in English (что по-английски значит "manikin" /человечек/). The rest of the family began calling me by that name (остальные члены семьи стали называть меня этим именем; /the/ rest — остаток; другие, прочие) and before long other people also called me Grildrig (и скоро другие люди тоже называли меня Грилдриг). I called her Glumdalclitch, which means "little nurse" (я называл ее Глюмдалклич, что значит "нянюшка").

means [mi:nz], manikin ['mænɪkɪn], called [kɔ:ld]

When I pointed to something, she told me what it was in her language. In a few days I was able to ask for the things I needed. She gave me the name of Grildrig, which means manikin in English. The rest of the family began calling me by that name and before long other people also called me Grildrig. I called her Glumdalclitch, which means "little nurse".

Word got around about the funny little animal (скоро начали распространяться слухи о забавном зверьке; word — слово; разговор, речь; слух, молва; to get around — распространяться, становиться известным) the farmer had brought home from the fields (которого фермер принес домой с полей). It was said to be a bit smaller than a splacknuck (говорили, что он немного меньше сплякнука) — a small animal in Brobdingnag, no more than six feet long (зверек в Бробдингнаге не более = до шести футов в длину). It looked like a person (/что/ он выглядит как человек), spoke a language of its own (говорит на собственном языке), walked on two legs (ходит на двух ногах) and did what it was told (и делает, что ему говорят/приказывают). Its skin was said to be finer than a baby's (его кожа, как говорили, нежнее чем у младенца; fine — тонкий; утонченный, изящный; деликатный; нежный).

brought [brɔ:t], said [sed], walked [wɔ:kt]

Word got around about the funny little animal the farmer had brought home from the fields. It was said to be a bit smaller than a splacknuck (a small animal in Brobdingnag, no more than six feet long). It looked like a person, spoke a language of its own, walked on two legs and did what it was told. Its skin was said to be finer than a baby's.

A farmer who lived nearby came to visit (один фермер, живший неподалеку, пришел в гости), wanting to know if this story could be true (желая узнать, правдива ли эта история: «могла ли эта история быть правдивой»). I was brought in (меня внесли /в комнату/) and placed on a table (и поставили на стол). I was asked to walk about on the table (меня попросили ходить по столу), to draw my sword (вытаскивать мою саблю) and sheathe it again (и вкладывать ее обратно в ножны). I told the visitor in his own language (я сказал гостю на его языке) that he was welcome (что рад его видеть; welcome — желанный; долгожданный, приятный) and I asked him how he was (и спросил, как у него дела).
Afterwards I saw the two farmers whispering together (после я увидел, как оба фермера перешептывались друг с другом) and pointing at me (и показывали на меня), but I couldn't hear what they were saying (но я не мог услышать, что они говорили). The next morning Glumdalclitch told me (на следующее утро Глюмдалклич рассказала мне) what they had been talking about (о чем они толковали).

nearby ['nɪəbaɪ], visitor ['vɪzɪtə], whispering ['wɪsp(ə)rɪŋ]

A farmer who lived nearby came to visit, wanting to know if this story could be true. I was brought in and placed on a table. I was asked to walk about on the table, to draw my sword and sheathe it again. I told the visitor in his own language that he was welcome and I asked him how he was.
Afterwards I saw the two farmers whispering together and pointing at me, but I couldn't hear what they were saying. The next morning Glumdalclitch told me what they had been talking about.

The visitor had suggested to the farmer (гость посоветовал фермеру) that he bring me to the nearby town on market-day (чтобы тот отвез меня в базарный день в соседний город) and put me on show (и выставил меня напоказ). People would pay money to see me (люди будут платить деньги за то, чтобы меня увидеть). Poor little Glumdalclitch cried as she told me of this plan (бедная маленькая Глюмдалклич плакала, рассказывая мне об этом замысле). She knew me well enough (она достаточно хорошо меня знала) to know that I would hate the idea (чтобы понять, что эта затея будет мне ненавистна; to hate — ненавидеть; не выносить; испытывать отвращение). She was also afraid that I might get hurt (кроме того, она боялась, что меня могут поранить; to get hurt — пораниться, ушибиться; пострадать, получить ранение). People would crowd around me (люди будут толпиться вокруг меня) and I could easily get my bones broken (и мне легко/вполне могут поломать кости). Her mother and father had said that Grildrig belonged to her (ее мать и отец говорили, что Грилдриг принадлежит ей). Last year they had given her a lamb (в прошлом году они подарили ей ягненка), but as soon as it was fattened up (но как только он откормился; fat — жирный; толстый, упитанный; to fatten up — откармливать /на убой/) they had taken it away (они его забрали) and sold it to a butcher (и продали мяснику; to sell).

belong [bɪ'lɔŋ], lamb [læm], butcher ['buʧə]

The visitor had suggested to the farmer that he bring me to the nearby town on market-day and put me on show. People would pay money to see me. Poor little Glumdalclitch cried as she told me of this plan. She knew me well enough to know that I would hate the idea. She was also afraid that I might get hurt. People would crowd around me and I could easily get my bones broken. Her mother and father had said that Grildrig belonged to her. Last year they had given her a lamb, but as soon as it was fattened up they had taken it away and sold it to a butcher.

I was not so unhappy about the plan (я не был огорчен из-за этой затеи так сильно; unhappy — несчастливый; несчастный; печальный, грустный, подавленный) as my little nurse seemed to be (как, казалось, была /огорчена/ моя нянюшка), as I hadn't given up the idea of regaining my liberty (так как не отказался от мысли = надежды вернуть себе свободу; to gain — добывать; получать, приобретать). And as to the shame of it (что же касается позора), there was nothing I could do about that (/то/ тут я ничего не мог поделать). The same thing could have happened to the King of Great Britain himself (то же самое могло бы произойти с самим королем Великобритании) if he had been so unfortunate (если бы он имел несчастье: «был так несчастен/неудачлив») as to be left on his own in this country (оказаться: «был оставлен» без помощи в этой стране; on one's own — самостоятельно; без помощи, поддержки, надзора).

regain [rɪ’ɡeɪn], liberty ['lɪbətɪ], Britain [brɪtn]

I was not so unhappy about the plan as my little nurse seemed to be, as I hadn't given up the idea of regaining my liberty. And as to the shame of it, there was nothing I could do about that. The same thing could have happened to the King of Great Britain himself if he had been so unfortunate as to be left on his own in this country.

On market-day (в базарный день), I was put into a closed box for the journey to the town (меня поместили в закрытом ящике для поездки в город). A small door had been made in the box (в ящике была проделана небольшая дверца) and there were holes to let in air (также были отверстия для воздуха: «чтобы впускать воздух»). My little nurse was allowed to come with us (моей нянюшке разрешили поехать с нами). She had put the bed clothes from the doll's bed into the box (она положила в ящик постельное белье с кукольной кроватки) so that I could lie down (чтобы я мог лечь).

closed [kləʋzd], journey ['dʒə:nɪ], air [ɛə]

On market-day, I was put into a closed box for the journey to the town. A small door had been made in the box and there were holes to let in air. My little nurse was allowed to come with us. She had put the bed clothes from the doll's bed into the box so that I could lie down.

The journey took about a half an hour (поездка заняла = продолжалась около получаса) and it was the most uncomfortable journey (и это было наименее приятная: «самая неудобная» поездка) I've ever made (из всех, которые я совершал; I've = I have; ever — когда-либо). The horse rose high into the air (лошадь подбрасывало: «поднималась» высоко вверх: «в воздух») as it trotted along (при каждом ее шаге рысью: «в то время как она шла/бежала рысью»). It felt like the rising and falling of a ship (это напоминало: «ощущалось как» подъем и падение/опускание корабля = движения корабля вверх и вниз) during a great storm at sea (во время сильной бури на море), except that it happened much more quickly (с той разницей, что это = все происходило намного быстрее = с большей скоростью; except — исключая, кроме, за исключением). I was very badly shaken (меня всего растрясло; badly — скверно, плохо; крайне, очень сильно; to shake — трясти; встряхивать) when we reached the town (когда = пока мы добрались до города).
We arrived at an inn (мы подъехали к гостинице) called the Green Eagle (называемой = под названием "Зеленый орел"). The farmer spoke to the inn-keeper (фермер поговорил с содержателем гостиницы) and then paid a town crier (а потом нанял городского глашатая; to pay — платить; нанимать за деньги /для совершения какого-л. действия/) to walk through the town telling of the wonderful sight (пройти = чтобы тот прошел по городу, извещая об удивительном зрелище) which could be seen at the Green Eagle (какое можно увидеть в "Зеленом орле").

uncomfortable [ʌn'kʌmf(ə)təbl], eagle [i:ɡl], sight [saɪt]

The journey took about a half an hour and it was the most uncomfortable journey I've ever made. The horse rose high into the air as it trotted along. It felt like the rising and falling of a ship during a great storm at sea, except that it happened much more quickly. I was very badly shaken when we reached the town.
We arrived at an inn called the Green Eagle. The farmer spoke to the inn-keeper and then paid a town crier to walk through the town telling of the wonderful sight which could be seen at the Green Eagle.

I was placed on a table in the largest room in the inn (меня поставили на стол в самой большой комнате гостиницы). My little nurse stood on a low stool close to the table (моя нянюшка стояла на низком табурете возле самого стола). She was to take care of me (она должна была оберегать меня; care — забота, попечение; to take care of smb. — беречь, заботиться; смотреть за кем-л.) and tell me what to do (и говорить/указывать мне, что я должен делать). Thirty people at a time were allowed in to see me (одновременно: «за раз» смотреть меня разрешалось тридцати человекам). I walked about on the table (я ходил взад и вперед по столу; about — кругом; в разных направлениях по какой-л. ограниченной территории) and did everything I was asked to do (и делал все, о чем меня просили). I told the people they were welcome (я говорил людям, что рад их видеть; welcome — желанный; долгожданный, приятный) and made other little speeches (и произносил /еще/ другие фразы; speech — речь; реплика) that Glumdalclitch had taught me (которым меня научила Глюмдалклич). I drank their health (выпивал за их здоровье) using a thimble she had given me (пользуясь наперстком, который она мне дала). I drew my sword (вынимал свою саблю) and did some tricks with it (и проделывал ею разные сложные упражнения; trick — трюк, фокус; сноровка, ловкий прием). I was shown to twelve different groups of people that day (в тот день меня показали двенадцати разным группам людей = зрители менялись двенадцать раз). Those who had seen me soon told others (те, кто меня /уже/ видел, скоро рассказывали другим). After a few hours (через несколько часов), people were ready to break the doors down (люди были готовы выломать двери) to see Grildrig (чтобы увидеть Грилдрига). I was on the table for eight hours (я находился на столе восемь часов /подряд/) doing the same tricks time after time (раз за разом проделывая те же штуки).

allow [ə'laʋ], taught [tɔ:t], health [helθ]

I was placed on a table in the largest room in the inn. My little nurse stood on a low stool close to the table. She was to take care of me and tell me what to do. Thirty people at a time were allowed in to see me. I walked about on the table and did everything I was asked to do. I told the people they were welcome and made other little speeches that Glumdalclitch had taught me. I drank their health using a thimble she had given me. I drew my sword and did some tricks with it. I was shown to twelve different groups of people that day. Those who had seen me soon told others. After a few hours, people were ready to break the doors down to see Grildrig. I was on the table for eight hours doing the same tricks time after time.

The farmer was very pleased at the end of the day (в конце дня фермер был очень доволен) and arranged (и договорился; to arrange — приводить в порядок; располагать в определенном порядке; устраивать, организовывать; договариваться, уславливаться) to show me again on the next market-day (/что будет/ снова показывать меня в следующий/ближайший базарный день). I was so tired (я так устал) that I could hardly stand or speak (что едва мог стоять или = и говорить). After returning to the farm it took me three days (мне понадобилось /целых/ три дня после возвращения на ферму) to recover my strength (чтобы восстановить свои силы; to recover — вновь обретать; возвращать, получать обратно). This was partly (да и то не полностью: «это было /лишь/ отчасти»; part — часть) because I was given very little rest (потому что мне давали очень мало покоя/отдыха).
More and more people began to turn up at the farmer's house (в доме фермера стало появляться все больше: «больше и больше» народу; to turn up — подворачивать/ся/; /внезапно/ появляться, приходить, приезжать), asking to see me (желающих: «просящих» посмотреть меня). There was room for thirty people in the largest room (в самой большой комнате могло поместиться тридцать человек: «было /достаточно/ места для…»; room — место, пространство; комната) and the farmer asked for the amount of money (и фермер запрашивал/требовал плату: «количество/сумму денег») that thirty people would pay (как за: «которую заплатили бы» тридцать человек), even when the show was put on for a single family (даже если представление устраивалось /всего/ для одной семьи; single — один; единственный).

arrange [ə'reɪndʒ], tired ['taɪəd], recover [rɪ'kʌvə]

The farmer was very pleased at the end of the day and arranged to show me again on the next market-day. I was so tired that I could hardly stand or speak. After returning to the farm it took me three days to recover my strength. This was partly because I was given very little rest.
More and more people began to turn up at the farmer's house, asking to see me. There was room for thirty people in the largest room and the farmer asked for the amount of money that thirty people would pay, even when the show was put on for a single family.

Soon I had to do my tricks many times a day (скоро мне проходилось проделывать свои трюки по много раз на дню) every day of the week, except Wednesdays (каждый день, кроме среды; week — неделя). Wednesday is the Sabbath in Brobdingnag (среда — священный день отдохновения в Бробдингнаге). We continued to ride into town on market-days (в базарные дни мы продолжали ездить в город). When I had been with the family for about two months (когда я пробыл в семье около двух месяцев), I was told that the farmer was planning to take me (мне сказали, что фермер собирается отвезти меня) to the biggest city in the land (в самый большой город в стране), Lorbrulgrud.

Wednesday ['wenzd(e)ɪ], Sabbath ['sæbəθ], continue [kən'tɪnju:]

Soon I had to do my tricks many times a day every day of the week, except Wednesdays. Wednesday is the Sabbath in Brobdingnag. We continued to ride into town on market-days. When I had been with the family for about two months, I was told that the farmer was planning to take me to the biggest city in the land, Lorbrulgrud.

We set out on this journey of three thousand miles on August 17th, 1703 (мы отправились в это путешествие /длиною/ в три тысячи миль 17 августа 1703 года). The farmer rode his horse (фермер ехал верхом на лошади) and Glumdalclitch rode behind him (а Глюмдалклич ехала = сидела позади него). She carried me in a box (она носила = держала меня в ящике) tied to her waist (привязанном к ее талии), and she had done everything she could (и сделала все, что могла) to make me as comfortable as possible (чтобы устроить меня как можно удобнее: «так удобно, как /только/ возможно»). I even had my bed and spare clothes with me in the box (со мной в ящике была даже моя кровать/постель и одежда на смену; spare — запасной; лишний, дополнительный). A young farm worker rode behind us with our luggage (один молодой работник ехал за нами с багажом).

possible ['pɔsəb(ə)l], spare [spɛə], luggage ['lʌɡɪdʒ]

We set out on this journey of three thousand miles on August 17th, 1703. The farmer rode his horse and Glumdalclitch rode behind him. She carried me in a box tied to her waist, and she had done everything she could to make me as comfortable as possible. I even had my bed and spare clothes with me in the box. A young farm worker rode behind us with our luggage.

The journey took us ten weeks (поездка заняла десять недель).We stopped at eighteen large towns and many villages on the way (по пути мы останавливались в восемнадцати больших городах и множестве деревень). In fact the farmer stopped to hold shows any time (в сущности, фермер останавливался устраивать представления всякий раз) that he saw the chance of making money (когда видел возможность = рассчитывал заработать: «сделать» деньги; chance — случайность; /удобный/ случай; шанс, возможность, вероятность). I even performed my tricks in private homes (я даже показывал свои трюки в частных домах), if the people were rich enough (если люди были достаточно богаты) to pay the farmer's price (чтобы заплатить цену фермера = назначенную фермером).
Glumdalclitch had done everything she could (делала все, что могла) to make things easier for me (для того, чтобы облегчить мое положение: «сделать ситуацию легче для меня»; thing — вещь, предмет; /обычно во мн. ч./ положение вещей /дел/; обстоятельства, обстановка). Several times a day (по нескольку раз на день) she said she was tired riding (она говорила, что устала ехать верхом) and wanted to rest for a while (и хочет немного: «/какое-то/ время» отдохнуть; while — время, /неопределенный/ промежуток времени). Then she would take me out of my box (тогда она вынимала меня из ящика; would здесь указывает на многократность, привычность действия) so that I could walk about a little (чтобы я мог немного прогуляться) and get some fresh air (и подышать свежим воздухом: «получить сколько-нибудь свежего воздуха»).

chance [ʧɑ:ns], private ['praɪvɪt], easier ['i:zɪə]

The journey took us ten weeks. We stopped at eighteen large towns and many villages on the way. In fact the farmer stopped to hold shows any time that he saw the chance of making money. I even performed my tricks in private homes, if the people were rich enough to pay the farmer's price.
Glumdalclitch had done everything she could to make things easier for me. Several times a day she said she was tired riding and wanted to rest for a while. Then she would take me out of my box so that I could walk about a little and get some fresh air.

It was October 26th when we arrived in Lorbrulgrud (когда мы приехали в Лорбрулгруд, было 26 октября). The farmer found lodgings on the main street in the centre of the city (фермер остановился: «нашел жилье/комнату» на главной улице в центре города; lodging/s/ — /временное/ жилье; /сдаваемая/ комната, квартира), not far from the royal palace (недалеко от королевского дворца). He hired a large room (он нанял большую комнату/залу), about three or four hundred feet wide (шириною в триста или четыреста футов), with a very large table in the centre (с очень большим столом в центре). He had a border made around the edge of the table (он заказал сделать ограждение по краю стола; to have smth. + причастие прош. вр. — /выражает действие, совершенное не лицом, обозначенным подлежащим предложения, а кем-то другим для этого лица/ велеть, приказать сделать что-л. для себя; border — граница; кромка; кайма, бордюр; фриз; борт), about three feet high (вышиной фута в три), to prevent me from falling off (чтобы предохранить меня от падения). Within a very short time I was giving ten shows a day (через весьма непродолжительное время = весьма скоро я давал по десять представлений в день).

lodging ['lɔdʒɪŋ], hired ['haɪəd], giving ['ɡɪvɪŋ]

It was October 26th when we arrived in Lorbrulgrud. The farmer found lodgings on the main street in the centre of the city, not far from the royal palace. He hired a large room, about three or four hundred feet wide, with a very large table in the centre. He had a border made around the edge of the table, about three feet high, to prevent me from falling off. Within a very short time I was giving ten shows a day.

By this time I was able to speak the language quite well (в это время я /уже/ мог довольно хорошо говорить на /местном/ языке) and understand what was said (и понимать, что говорилось). Glumdalclitch had also taught me the letters of their alphabet (научила меня также буквам их алфавита) and I was learning to read their language (и я учился читать на их языке). She had even continued to teach me during our journey (она продолжала обучать меня даже во время путешествия), carrying a small book in her pocket (нося/имея с собой в кармане маленькую книжку). — To me, of course, the book was the size of a very large and heavy atlas (конечно, для меня /эта/ книга была величиной с очень большой и тяжелый атлас). — It was from this book about their religion that I learned to read (по этой книжке о их религии я и учился читать).

alphabet [‘ælfəbet], heavy ['hevɪ], religion [rɪ'lɪdʒ(ə)n]

By this time I was able to speak the language quite well and understand what was said. Glumdalclitch had also taught me the letters of their alphabet and I was learning to read their language. She had even continued to teach me during our journey, carrying a small book in her pocket. (To me, of course, the book was the size of a very large and heavy atlas.) It was from this book about their religion that I learned to read.
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While we were staying at the inn (когда/пока мы находились = за время нашего пребывания в гостинице) I became quite ill (я стал совсем больным). I was given less and less rest between the shows (мне давали все меньше отдыха между представлениями). I was too tired to eat properly much of the time (большей частью я бывал слишком уставшим для того, чтобы как следует поесть; proper — присущий, свойственный; правильный, должный; надлежащий) and I soon lost weight (и я потерял вес = в весе) and became extremely thin (и стал крайне худ; thin — тонкий; худой). I could see that the farmer was worried about me (я видел, что фермер был обеспокоен моим состоянием). I think he had decided (я думаю, он решил) to make as much money as he could (заработать как можно больше: «столько денег, сколько /только/ мог») before I died (пока я не умер). A courtier from the royal palace came one day (однажды из королевского дворца пришел придворный) and ordered the farmer to bring me to Court (и приказал фермеру доставить меня ко двору). The Queen and her ladies wanted to see the show (королева и ее = придворные дамы желали увидеть представление). Some of the Queen's ladies had already been to see me at the inn (некоторые из фрейлин королевы уже бывали в гостинице, чтобы посмотреть меня).

properly ['prɔpəlɪ], weight [weɪt], courtier ['kɔ:tɪə]

While we were staying at the inn I became quite ill. I was given less and less rest between the shows. I was too tired to eat properly much of the time and I soon lost weight and became extremely thin. I could see that the farmer was worried about me. I think he had decided to make as much money as he could before I died. A courtier from the royal palace came one day and ordered the farmer to bring me to Court. The Queen and her ladies wanted to see the show. Some of the Queen's ladies had already been to see me at the inn.

Her Majesty was delighted with my tricks (ее величество пришла в восторг от моих трюков). Afterwards she asked me some questions (после она задала мне несколько вопросов) about my own country and my travels (относительно моей родины и путешествий). I answered her as clearly and in as few words as I could (я ответил ей как только мог отчетливее/яснее и короче: «так отчетливо и в столь немногих словах, как /только/ мог»). She held out her hand (она протянула мне руку) and, after being placed on a table (и /я/, после того как меня поставили на стол), I put my lips to the tip of one of her fingers (приложил губы к кончику одного из ее пальцев). She asked me whether I would like to live at Court (она спросила, не желал бы я жить = остаться при дворе). I answered that I was the slave of my master (я ответил, что я раб своего хозяина), but that I would be proud to live at Court (но я был бы счастлив остаться при дворе; proud — гордый; испытывающий чувство гордости, удовлетворения) if it was for me to decide (если бы имел возможность решать).

delighted [dɪ'laɪtɪd], question ['kwesʧ(ə)n], proud [praʋd]

Her Majesty was delighted with my tricks. Afterwards she asked me some questions about my own country and my travels. I answered her as clearly and in as few words as I could. She held out her hand and, after being placed on a table, I put my lips to the tip of one of her fingers. She asked me whether I would like to live at Court. I answered that I was the slave of my master, but that I would be proud to live at Court if it was for me to decide.

The farmer was ready enough (фермер был рад возможности: «вполне готов») to sell me for a good price (продать меня за хорошую цену). He sold me for one thousand pieces of gold (он продал меня за тысячу золотых) and he seemed satisfied with the sale (и казалось, был доволен сделкой; sale — продажа; торговая сделка). I don't think he expected me to live another month (думаю, он не надеялся, что я проживу еще /хотя бы/ месяц; to expect — ждать, ожидать; надеяться, предполагать; думать, полагать).
I was now a servant of the Queen (теперь я был слугой ее величества). I asked her whether my little nurse, Glumdalclitch, might be allowed to continue to take care of me (я спросил ее, нельзя ли позволить моей нянюшке, Глюмдалклич, продолжать заботиться обо мне). When the farmer was asked (когда спросили /об этом/ фермера), he replied that he would be very pleased to have his daughter at Court (он ответил, что будет очень доволен, если его дочь останется при дворе). The poor girl couldn't hide her joy (бедная девочка не могла скрыть свою радость), so the matter was arranged (и так дело было устроено). The farmer said goodbye (попрощался), adding that he had left me in good service (прибавив, что оставляет меня на прекрасной службе). I made him a slight bow (я слегка ему поклонился: «сделал легкий/небольшой поклон»), but I did not say a word (но не сказал ни слова).

satisfied ['sætɪsfaɪd], reply [rɪ'plaɪ], daughter ['dɔ:tə]

The farmer was ready enough to sell me for a good price. He sold me for one thousand pieces of gold and he seemed satisfied with the sale. I don't think he expected me to live another month.
I was now a servant of the Queen. I asked her whether my little nurse, Glumdalclitch, might be allowed to continue to take care of me. When the farmer was asked, he replied that he would be very pleased to have his daughter at Court. The poor girl couldn't hide her joy, so the matter was arranged. The farmer said goodbye, adding that he had left me in good service. I made him a slight bow, but I did not say a word.

Afterwards the Queen wished to know (после королева пожелала узнать) why I had behaved so coldly to the farmer (почему я повел себя с фермером так холодно; to behave — вести себя, поступать, держаться). I explained to her (я рассказал ей; to explain — объяснять; раскрывать, разъяснять) what my life with him had been like (какова была моя жизнь у него; like — подобный, похожий; what it is like — что это из себя представляет). I also said that the farmer would almost certainly have asked a higher price for me (я также сказал ей, что фермер почти наверняка запросил бы за меня более высокую цену) if he had thought I would live (если бы думал, что я выживу). I added that I felt sure (я прибавил, что уверен: «чувствую себя уверенным») I would soon recover my health (что я скоро восстановлю свое здоровье) as a servant of a great and good Queen (будучи слугой /столь/ великой и доброй королевы), who was the Darling of the World (которая есть любовь вселенной; darling — дорогой, -ая, любимый, -ая; любимец) and the Delight of her Subjects (и восторг/услада своих подданных). (Glumdalclitch, on our way to the Court (по дороге во дворец), had taught me some of the things (научила меня нескольким фразам) she had heard the Queen's ladies say (которые она слыхала от фрейлин королевы)).

explain [ɪk'spleɪn], sure [ʃɔ:, ʃuə]

Afterwards the Queen wished to know why I had behaved so coldly to the farmer. I explained to her what my life with him had been like. I also said that the farmer would almost certainly have asked a higher price for me if he had thought I would live. I added that I felt sure I would soon recover my health as a servant of a great and good Queen, who was the Darling of the World and the Delight of her Subjects. (Glumdalclitch, on our way to the Court, had taught me some of the things she had heard the Queen's ladies say.)

The Queen seemed very surprised (королева, казалось, была очень удивлена) to hear so much good sense from so small an animal (услышать = тем, что услышала столь разумные речи: «так много здравого смысла» от такого маленького зверька). She took me up in her hand (она взяла меня в руку) and carried me to the King (и понесла к королю).
At first the King didn't bother to look closely at me (сначала король не посмотрел на меня хорошенько: «не позаботился/потрудился посмотреть на меня внимательно»). When, he wanted to know, had the Queen grown so fond of a splacknuck (он осведомился, когда = с каких пор королева так полюбила сплякнуков)? She placed me gently on my feet on a small table (она бережно поставила меня на ноги на небольшом столе). When I began to walk about (когда я начал расхаживать /по нему/ взад и вперед), the King decided that I must be a piece of clock-work (король решил, что я, должно быть, какой-то заводной механизм; piece — кусок; часть; отдельный предмет; произведение; образец, пример; clock-work — часовой механизм; заводной механизм, устройство). The Queen then told me to tell the King about myself (королева велела мне рассказать королю о себе). I told him how I had happened to arrive in his country (я поведал ему, как случилось, что я попал в его страну). It was clear that he didn't quite believe me (было ясно = видно, что он не вполне мне поверил). He asked me several more questions (он задал мне еще несколько вопросов) and then sent for the Court scholars (а потом послал за придворными учеными).

bother ['bɔðə], clock-work ['klɔkwə:k], scholar ['skɔlə]

The Queen seemed very surprised to hear so much good sense from so small an animal. She took me up in her hand and carried me to the King.
At first the King didn't bother to look closely at me. When, he wanted to know, had the Queen grown so fond of a splacknuck? She placed me gently on my feet on a small table. When I began to walk about, the King decided that I must be a piece of clock-work. The Queen then told me to tell the King about myself. I told him how I had happened to arrive in his country. It was clear that he didn't quite believe me. He asked me several more questions and then sent for the Court scholars.

I was examined by three scholars (я был осмотрен/обследован тремя учеными), who discussed their views at length (которые обстоятельно обсуждали свои взгляды/мнения; at length — во всю длину; детально, обстоятельно). I could not be an animal, it was decided (они решили, что я не могу быть животным), since I had no way of defending myself (поскольку не имею способа защитить себя). I could not run very fast (я не могу бегать очень быстро), climb trees very well (/не могу/ очень хорошо лазать по деревьям) or dig a hole in the ground with my hands (или рыть норы в земле своими руками; hole — дыра; отверстие; нора). I could not be a person either (также я не могу быть и человеком). Even the Queen's favourite dwarf (даже любимый карлик королевы), the smallest ever known in the kingdom (самый маленький из всех когда-либо бывших: «известных» в королевстве), was nearly thirty feet high (был ростом почти в тридцать футов). After a long discussion (после долгого обсуждения), they decided that I was a quirk of nature (они решили, что я — игра/каприз природы; изгиб, /неожиданный/ поворот; выверт, каприз, причуда; случайность).

either ['aɪðə], dwarf [dwɔ:f], quirk [kwə:k]

I was examined by three scholars, who discussed their views at length. I could not be an animal, it was decided, since I had no way of defending myself. I could not run very fast, climb trees very well or dig a hole in the ground with my hands. I could not be a person either. Even the Queen's favourite dwarf, the smallest ever known in the kingdom, was nearly thirty feet high. After a long discussion, they decided that I was a quirk of nature.

It seemed to me that the King was more reasonable (мне показалось, что король был более разумен/рассудителен; reason — разум, интеллект; здравый рассудок) than any of these learned scholars (чем любой из этих ученых мужей; learned — ученый; обладающий глубокими знаниями; scholar — ученый /обычно гуманитарий/). So I asked if I might say a few more words to him (поэтому я спросил, могу ли я сказать ему еще несколько слов). I told him that I came from a part of the world (я рассказал ему, что прибыл из /такой/ части света) where there were several million people (где есть = живут несколько миллионов человек), both men and women (и мужчин, и женщин), who were the same size as myself (которые имеют такую же величину, как я сам). The size of the animals, trees and houses in that part of the world (размеры животных, деревьев и домов в той части света) were in proportion to the people (соответствуют людям = росту людей; proportion — пропорция, пропорциональность; правильное соотношение; соразмерность; гармония). It was possible, therefore, for a person of my size (поэтому для человека моего размера = роста возможно) to defend himself (защищать себя) and to make a living in his own country (и добывать/зарабатывать себе средства к существованию /живя/ в своей собственной стране; living — жизнь; средства к существованию).

reasonable ['ri:z(ə)nəb(ə)l], million ['mɪljən], living ['lɪvɪŋ]

It seemed to me that the King was more reasonable than any of these learned scholars. So I asked if I might say a few more words to him. I told him that I came from a part of the world where there were several million people, both men and women, who were the same size as myself. The size of the animals, trees and houses in that part of the world were in proportion to the people. It was possible, therefore, for a person of my size to defend himself and to make a living in his own country.

On hearing this (услышав это), the learned scholars only smiled (ученые мужи только улыбнулись). It was clear to me, however (тем не менее, мне было ясно), that the King was beginning to believe me (что король стал склоняться к мысли, что я говорю правду: «начинает мне верить»). He asked the Queen to make sure (он попросил, чтобы королева приняла меры /к тому/; to make sure — убедиться; удостовериться; обеспечить, позаботиться, принять меры) that particular care was taken of me (чтобы я был окружен особыми заботами) and he said he was pleased (и сказал, что доволен /тем/) that Glumdalclitch would continue to be my nurse (что Глюмдалклич как и прежде будет за мной присматривать: «продолжит быть моей няней»).
Glumdalclitch was provided with rooms at Court (Глюмдалклич было предоставлено помещение при дворе; to provide — давать, предоставлять; обеспечивать), a teacher and three maids (/назначены/ учитель/учительница и три служанки). The Queen's own carpenter was told to make a bedroom for me (личному столяру королевы было приказано смастерить для меня спальню), exactly the way I wanted it (точно так: «именно таким образом», как я пожелаю).

particular [pə'tɪkjʋlə], provide [prə'vaɪd], carpenter ['kɑ:pɪntə]

On hearing this, the learned scholars only smiled. It was clear to me, however, that the King was beginning to believe me. He asked the Queen to make sure that particular care was taken of me and he said he was pleased that Glumdalclitch would continue to be my nurse.
Glumdalclitch was provided with rooms at Court, a teacher and three maids. The Queen's own carpenter was told to make a bedroom for me, exactly the way I wanted it.

Within three weeks this skilled worker (в три недели этот искусный/умелый мастер) had made a wooden box with a door (соорудил деревянный ящик с дверью), windows and furniture (окнами и мебелью) that could have been seen in a bedroom in London (какие можно увидеть в лондонской спальне). The board that was the ceiling (доска, служившая потолком) lifted up and down on two hinges (поднималась и опускалась на петлях; to lift up — поднимать/ся/; to lift down — опускать/ся/). Glumdalclitch lifted my bed out through the roof every day to air it (каждый день вынимала мою кровать через крышу для проветривания; air — воздух; to air — проветривать; вентилировать). She put it back each evening (каждый вечер она ставила ее обратно = на место) and locked the roof (и запирала крышу). I had two chairs (у меня было два стула/кресла), two tables (два стола) and a cupboard for my things (и шкаф для моих вещей). The smallest lock in the kingdom was made for this cupboard (для этого шкафа был сделан самый маленький замок в королевстве) and I kept the key to this lock myself (и я сам хранил ключ от этого замка: «к этому замку»).

furniture ['fə:nɪʧə], ceiling ['si:lɪŋ], cupboard ['kʌbəd]

Within three weeks this skilled worker had made a wooden box with a door, windows and furniture that could have been seen in a bedroom in London. The board that was the ceiling lifted up and down on two hinges. Glumdalclitch lifted my bed out through the roof every day to air it. She put it back each evening and locked the roof. I had two chairs, two tables and a cupboard for my things. The smallest lock in the kingdom was made for this cupboard and I kept the key to this lock myself.

The Queen also ordered clothes for me (королева приказала также сделать мне одежду), to be made from the finest of silks (из самых тонких шелковых тканей). These were not much thicker than an English blanket (эта /одежда/ была ненамного толще английского шерстяного одеяла) and I soon grew used to them (и я скоро к ней привык). My room was also lined with quilt on the sides (комната моя также была обшита мягкой материей по бокам/стенам; quilt — стеганое одеяло; лоскутное одеяло; /стеганое/ покрывало), floor and ceiling (полу и потолку). I was quite safe inside my box when it was carried (я был в совершенной безопасности в моем ящике, когда его носили; safe — безопасный; защищенный от опасности; находящийся в безопасности).
I was allowed to eat at the Queen's table every day (мне было позволено каждый день обедать за столом королевы). A small dining table and chair had been made for me (маленький обеденный столик и стул были сделаны для меня) and were placed on her table near her left elbow (и ставились на стол возле ее левого локтя). Glumdalclitch stood on a stool near by me (стояла около меня на табурете), ready to help with anything I needed (готовая помочь во всем, что мне потребуется). A set of silver dishes and plates were made for me (для меня был изготовлен набор серебряных блюд и тарелок), and it amused the Queen (и королеве было очень интересно: «королеву очень забавляло») to watch me carving my meat from a small piece (смотреть, как я отрезаю себе мясо от маленького кусочка) that had been put on one of my dishes (положенного: «который был положен» на одно из моих блюд).

blanket ['blæŋkɪt], quilt [kwɪlt], elbow ['elbəʋ]

The Queen also ordered clothes for me, to be made from the finest of silks. These were not much thicker than an English blanket and I soon grew used to them. My room was also lined with quilt on the sides, floor and ceiling. I was quite safe inside my box when it was carried.
I was allowed to eat at the Queen's table every day. A small dining table and chair had been made for me and were placed on her table near her left elbow. Glumdalclitch stood on a stool near by me, ready to help with anything I needed. A set of silver dishes and plates were made for me, and it amused the Queen to watch me carving my meat from a small piece that had been put on one of my dishes.

I didn't find it very amusing, on the other hand (для меня же, напротив, не было совершенно ничего привлекательного /в том/: «я не находил это очень очень забавным/занятным»; on the other hand — с другой стороны; зато; напротив) to watch the Queen and the two princesses eat every day (чтобы каждый день наблюдать, как едят королева и две принцессы). When the Queen lifted a mouthful on her fork (когда королева подносила: «поднимала» /ко рту/ на вилке кусок), there was as much food as twelve English farmers would eat at a meal (/то в нем/ было столько еды, сколько съели бы за обедом двенадцать английских фермеров; meal — прием пищи; еда). She would crunch the wing of a lark, bones and all, between her teeth (она с хрустом разгрызала меж зубами крылышко жаворонка вместе с костями; to crunch — грызть, раздавливать с хрустом; and all — и все остальное; включая, вместе с /чем-л./). I found it very hard to grow used to this (для меня было очень трудно привыкнуть к этому).

watch [wɔʧ], princess [prɪn'ses], used /в знач. привыкший/ [ju:st]

I didn't find it very amusing, on the other hand, to watch the Queen and the two princesses eat every day. When the Queen lifted a mouthful on her fork, there was as much food as twelve English farmers would eat at a meal. She would crunch the wing of a lark, bones and all, between her teeth. I found it very hard to grow used to this.

On Wednesdays, the Sabbath (по средам, дням отдохновения), the King and Queen and all the princes and princesses dined together (король, королева и все принцы с принцессами обедали вместе). On these occasions (в таких случаях), my little chair and table were placed by the King's left hand (мой стул и стол ставили по левую руку короля). He loved to ask me questions (он любил задавать мне вопросы) and would listen carefully (и внимательно слушал) to what I could tell him about the customs, religion (то, что я мог поведать ему о /европейских/ обычаях, религии), laws and learning of Europe (законах и науке; learning — изучение, учение; ученость, знания).

occasion [ə'keɪʒ(ə)n], loved [lʌvd], listen ['lɪs(ə)n]

On Wednesdays, the Sabbath, the King and Queen and all the princes and princesses dined together. On these occasions, my little chair and table were placed by the King's left hand. He loved to ask me questions and would listen carefully to what I could tell him about the customs, religion, laws and learning of Europe.

I must have talked too much about my own beloved country one particular Wednesday (в одну из сред: «в одну определенную среду» я, должно быть, слишком много говорил = слишком распространился о моем любезном отечестве). The King laughed heartily (от души рассмеялся; heart — сердце; душа), lifted me up on his hand (поднял меня на руке) and pointed a finger at me (и указал на меня пальцем). Turning to his Minister (обратясь к своему премьер-министру), who stood behind him (который стоял позади него), he laughed again (он снова засмеялся). What a foolish thing was human pride (какая глупость/тщета: «глупая/нелепая вещь» — человеческая гордость), he said, that it could be imitated by such small insects (что = если может /даже/ перениматься такими маленькими насекомыми) as this one on his hand (как это = то /которое сейчас находится/ на его руке). These creatures, he went on (эти создания, — продолжал он; to go on — идти дальше; продолжать), have titles (имеют титулы/звания), dress in fancy clothes (одеваются в модные наряды; fancy — фантазия, воображение; причудливый, затейливый; модный; изысканный), build houses (строят дома), love and fight (любят и сражаются), just like real people (совсем как настоящие люди)!

imitate [‘ɪmɪteɪt], insect [‘ɪnsekt], title [taɪtl]

I must have talked too much about my own beloved country one particular Wednesday. The King laughed heartily, lifted me up on his hand and pointed a finger at me. Turning to his Minister, who stood behind him, he laughed again. What a foolish thing was human pride, he said, that it could be imitated by such small insects as this one on his hand. These creatures, he went on, have titles, dress in fancy clothes, build houses, love and fight, just like real people!

I felt very hurt by the King's words at the time (в то время я почувствовал себя очень уязвленным словами короля; to hurt — причинить боль; ранить; задевать, обижать). Later, I was able to see what had amused him (позже я смог понять, что его /так/ развеселило = что он нашел таким смешным). After several months (через несколько месяцев), I got used to the enormous size of these people (я привык к гигантской величине этих людей) and of all their possessions (и всего их имущества).
One day the Queen held me on her hand (однажды королева держала меня на руке) while she was looking in a mirror (когда смотрелась в зеркало). I was able to see both of us at the same time (я имел возможность видеть нас обоих одновременно) and the difference in our sizes seemed so ridiculous (и разница наших размеров казалась такой смешной)! I really began to imagine (я в самом деле начал думать; to imagine — воображать, представлять себе; полагать, думать) I had grown smaller than my usual size (что стал меньше своего обычного роста). I could quite see that I might laugh (я вполне допускал, что мог бы рассмеяться; to see — смотреть, видеть; понимать, сознавать; представить себе, вообразить) if I suddenly saw a number of English lords and ladies (если бы увидел вдруг нескольких английских лордов и леди), all my size (всех моего роста), dressed up in their finest clothes (разряженных в свои самые элегантные костюмы), bowing to each other (кланяющихся друг другу) and acting in a courtly manner (и проявляющих изысканные манеры; to act — действовать, поступать; вести себя; courtly — куртуазный, вежливый, учтивый; изысканный, аристократический /как при дворе/).

enormous [ɪ'nɔ:məs], possession [pə'zeʃ(ə)n], ridiculous [rɪ'dɪkjʋləs]

I felt very hurt by the King's words at the time. Later, I was able to see what had amused him. After several months, I got used to the enormous size of these people and of all their possessions.
One day the Queen held me on her hand while she was looking in a mirror. I was able to see both of us at the same time and the difference in our sizes seemed so ridiculous! I really began to imagine I had grown smaller than my usual size. I could quite see that I might laugh if I suddenly saw a number of English lords and ladies, all my size, dressed up in their finest clothes, bowing to each other and acting in a courtly manner.

However, nobody at Court annoyed me as much as the Queen's dwarf (но никто при дворе не досаждал/докучал мне так сильно, как карлик королевы). Every time he passed me (всякий раз, проходя мимо меня), he would draw himself up to his full height (он вытягивался во весь рост) and make some silly remark about my size (и делал какое-нибудь глупое замечание по поводу моей величины). He came up behind me one day at dinner (однажды за обедом он подошел ко мне сзади) while Glumdalclitch was at the far side of the room (когда Глюмдалклич находилась на другом конце комнаты), picked me up (схватил меня) and dropped me into a bowl of cream (и бросил в чашку/миску со сливками). The Queen got such a fright (королева так испугалась: «получила такой испуг») she didn't know what to do (что не знала, что делать). Glumdalclitch came running over (бросилась /ко мне/; over указывает на движение через что-л., на противоположную сторону) and soon got me out of the bowl (и скоро вытащила меня из чашки). I was put to bed (меня уложили в постель), having swallowed several pints of cream (так как я успел проглотить несколько пинт сливок). Soon afterwards (вскоре после этого) the Queen gave the dwarf away to a lady of high rank (королева подарила карлика одной знатной даме: «даме высокого положения»; to give away — отдавать; дарить), and to my great relief (и к моему великому удовольствию; relief — облегчение, утешение) I never saw him again (я его больше: «никогда снова» не видел).

annoy [ə'nɔɪ], pass [pɑ:s], swallow ['swɔləʋ]

However, nobody at Court annoyed me as much as the Queen's dwarf. Every time he passed me, he would draw himself up to his full height and make some silly remark about my size. He came up behind me one day at dinner while Glumdalclitch was at the far side of the room, picked me up and dropped me into a bowl of cream. The Queen got such a fright she didn't know what to do. Glumdalclitch came running over and soon got me out of the bowl. I was put to bed, having swallowed several pints of cream. Soon afterwards the Queen gave the dwarf away to a lady of high rank, and to my great relief I never saw him again.

Once the dwarf had gone (с уходом карлика), the only creatures that annoyed me at Court (единственными существами, беспокоившими меня при дворе) were the flies and wasps (остались мухи и осы). The Queen was puzzled by this (королева недоумевала по этому поводу) and she asked me one day (и спросила меня однажды) whether everybody from my country was as fearful as I (все ли мои соотечественники такие же боязливые/пугливые, как я: «всякий ли из моей страны такой…»). These insects were as big as birds (эти насекомые были величиной с птиц) and I really hated their buzzing around my ears (и я ужасно ненавидел их жужжание = как они жужжали вокруг моих ушей; really — действительно; в самом деле; по-настоящему; очень, крайне, чрезвычайно) while I ate (пока я ел). They often landed on my food (они часто садились на мою еду) or flew away with it (или улетали вместе с ней; to fly).

wasp [wɔsp], fearful ['fɪəfʋl], flew [flu:]

Once the dwarf had gone, the only creatures that annoyed me at Court were the flies and wasps. The Queen was puzzled by this and she asked me one day whether everybody from my country was as fearful as I. These insects were as big as birds and I really hated their buzzing around my ears while I ate. They often landed on my food or flew away with it.

More than twenty wasps came into my box one day (больше двадцати ос залетели однажды в мой ящик) while I was having my breakfast (когда я завтракал: «имел завтрак»). The humming noise was louder than bagpipes (/их/ жужжание/гудение было: «жужжащий/гудящий шум был» громче /игры/ волынки/волынок; bag — мешок; сумка; pipe — труба; дудка) and I was terrified of being stung (и я ужасно боялся быть ужаленным; to terrify — ужасать; вселять ужас, страх; to sting). I drew my sword (я вынул /из ножен/ саблю) and killed four of them (убил четырех из них), shutting my window (закрыв = и закрыл окно) when the rest had flown away (когда остальные улетели; to fly). I drew out their stings (я вытащил их = у них жала) and found that they were as sharp as needles (и обнаружил, что они остры, как иголки) and an inch and a half long (и имеют полтора дюйма в длину). I kept the four stings (/все/ четыре жала я сохранил). Much later (много позже), when I returned to England (когда я возвратился в Англию), I gave three of them to Gresham College (я отдал три из них в Грешам-Колледж). I kept the fourth for myself (четвертое я оставил себе).

breakfast ['brekfəst], bagpipes ['bæɡpaɪps], terrify ['terɪfaɪ]

More than twenty wasps came into my box one day while I was having my breakfast. The humming noise was louder than bagpipes and I was terrified of being stung. I drew my sword and killed four of them, shutting my window when the rest had flown away. I drew out their stings and found that they were as sharp as needles and an inch and a half long. I kept the four stings. Much later, when I returned to England, I gave three of them to Gresham College. I kept the fourth for myself.
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I would like to tell the reader a little about the countryside (я бы хотел немного рассказать читателю о местности) which surrounded the city I was living in (окружающей город, в котором я жил; in относится к the city). I saw a good deal of it (я повидал довольно большую ее часть), since I always went with the King and Queen on their journeys (так как всегда сопровождал короля и королеву в их поездках) and I often went into the city with Glumdalclitch (и часто отправлялся в город с Глюмдалклич).
As far as I could judge (насколько я мог судить), Brobdingnag is about six thousand miles long (имеет около шести тысяч миль в длину) and between three and five thousand miles wide (и от трех до пяти тысяч миль в ширину). This vast mass of land must be joined to north-west America (это обширное пространство земли, по-видимому, соединено с северо-западом Америки: «с северо-западной Америкой»). European geographers are quite wrong (европейские географы совершенно неправы) in thinking that there is no land mass between Japan and California (полагая, что между Японией и Калифорнией нет никакой земли).

surround [sə'raund], judge [dʒʌdʒ], wrong [rɔŋ]

I would like to tell the reader a little about the countryside which surrounded the city I was living in. I saw a good deal of it, since I always went with the King and Queen on their journeys and I often went into the city with Glumdalclitch.
As far as I could judge, Brobdingnag is about six thousand miles long and between three and five thousand miles wide. This vast mass of land must be joined to north-west America. European geographers are quite wrong in thinking that there is no land mass between Japan and California.

The country is a peninsula (страна /эта/ есть полуостров) surrounded on three sides by the ocean (окруженный с трех сторон океаном). There are very high mountains to the north (на севере расположены очень высокие горы). Nobody in the kingdom knows (никто в королевстве не знает) whether these mountains or the regions beyond them are inhabited (обитаемы ли эти горы или = и области за их пределами; to inhabit — жить, обитать; населять, заселять), since there are volcanoes in them (так как в них = в горах находятся вулканы).
There is no seaport in the kingdom (в королевстве нет ни одного морского порта), although a lot of ships and smaller boats sail the large rivers (несмотря на то, что по крупным рекам плавает множество кораблей и малых судов). The parts of the coast (/те/ части побережья) into which the rivers flow (в которые = куда текут реки = где реки впадают в море) are full of sharp and pointed rocks (полны = усеяны острыми скалами; sharp — острый; pointed — заостренный, остроконечный). These people therefore have no trade with the rest of the world (таким образом, эти люди не имеют торговых сношений с остальным миром).

peninsula [pɪ'nɪnsjʋlə], ocean [‘əʋʃ(ə)n], region ['ri:dʒ(ə)n], inhabited [ɪn'hæbɪtɪd], volcano [vɔl'keɪnəʋ]

The country is a peninsula surrounded on three sides by the ocean. There are very high mountains to the north. Nobody in the kingdom knows whether these mountains or the regions beyond them are inhabited, since there are volcanoes in them.
There is no seaport in the kingdom, although a lot of ships and smaller boats sail the large rivers. The parts of the coast into which the rivers flow are full of sharp and pointed rocks. These people therefore have no trade with the rest of the world.

There is a good deal of fine fishing in the rivers (в реках много и успешно занимаются рыболовством). The salt-water fish, however, are the same size as those in Europe (морская же рыба такой же величины, как и в Европе; salt — соль) and are considered too small to be worth catching (и считается слишком мелкой для того, чтобы ее ловить: «быть заслуживающей ловли»). This is probably the only land area in the world (вероятно, это единственная территория в мире) where plants and animals of such extraordinary size are to be found (где можно найти/встретить = существуют растения и животные такой необычайной величины). I leave it to the scholars to explain this fact (объяснить этот факт я предоставляю ученым).
The country seems to have a large population (страна имеет, по-видимому, большое население). It has fifty-one cities (в ней есть пятьдесят один большой город) and almost a hundred walled towns (и почти сто городов-крепостей; walled — окруженный /крепостной/ стеной, валом), as well as a great number of small towns and villages (а также большое число маленьких городков и деревень). The city of Lorbrulgrud is built on both sides of a river (город Лорбрулгруд построен = расположен по обоим берегам реки) and has more than eighty thousand houses (и имеет больше/свыше восьмидесяти тысяч домов).

salt-water [‘sɔ:lt'wɔ:tə], worth [wə:θ], probably ['prɔbəblɪ], extraordinary [ɪk'strɔ:d(ə)n(ə)rɪ]

There is a good deal of fine fishing in the rivers. The salt-water fish, however, are the same size as those in Europe and are considered too small to be worth catching. This is probably the only land area in the world where plants and animals of such extraordinary size are to be found. I leave it to the scholars to explain this fact.
The country seems to have a large population. It has fifty-one cities and almost a hundred walled towns, as well as a great number of small towns and villages. The city of Lorbrulgrud is built on both sides of a river and has more than eighty thousand houses.

The King's palace is not a building as such (королевский дворец — не одно определенное: «здание как таковое»). It is a number of buildings (это несколько зданий) surrounded by a wall seven miles long (окруженных стеной длиною в семь миль). We used to go outside the walls of the palace and into the city quite often (мы весьма часто выходили/выезжали за дворцовую стену и в город; used to используется при описании событий, которые регулярно происходили в прошлом; иметь обыкновение, обычно). Glumdalclitch had been given a coach (для Глюмдалклич была предоставлена карета). She and her teacher used to take me with them (она и ее учительница/гувернантка брали меня с собой) on their shopping trips to the city (в своих поездках за покупками в город; shop — лавка, магазин; to shop — ходить по магазинам, делать покупки). I always travelled in my box (я всегда путешествовал/ездил в своем ящике), from which I had a clear view through the windows (из которого я имел ясный = хороший обзор через окна). If I asked her, Glumdalclitch would take me out (если я просил, Глюмдалклич вынимала меня /оттуда/) and hold me in her hand (и держала в руке).

used [ju:st], outside ['aʋtsaɪd], travelled ['træv(ə)ld]

The King's palace is not a building as such. It is a number of buildings surrounded by a wall seven miles long. We used to go outside the walls of the palace and into the city quite often. Glumdalclitch had been given a coach. She and her teacher used to take me with them on their shopping trips to the city. I always travelled in my box, from which I had a clear view through the windows. If I asked her, Glumdalclitch would take me out and hold me in her hand.

The most hateful sight in the whole city (самое отвратительное зрелище во всем городе) was the poor beggars (представляли из себя нищие: «бедные попрошайки»). They would sometimes come right up to the coach to beg (иногда они подходили просить подаяния к самой карете) while we stopped outside a shop (когда мы останавливались у магазина). I couldn't stand the sight of the sores on their skin (я не выносил вида язв на их коже; to stand — стоять; устоять; выдерживать, выносить, терпеть). In some cases (у некоторых: «в некоторых случаях»), there were holes so large (отверстия /язв/ были такие большие) that my body could have fitted into them (что мое тело могло бы /целиком/ в них поместиться; to fit — быть впору, в самый раз; умещаться, помещаться, входить). But what I hated most of all (но что я ненавидел больше всего) was the sight of lice crawling on their clothes (/так это/ вид вшей, ползавших по их одежде; lice — мн. ч. от louse). I could see the legs and noses of these lice quite clearly (я совершенно отчетливо мог видеть ноги/лапы и носы/морды этих вшей).

sore [sɔ:], crawl [krɔ:l], nose [nəʋz]

The most hateful sight in the whole city was the poor beggars. They would sometimes come right up to the coach to beg while we stopped outside a shop. I couldn't stand the sight of the sores on their skin. In some cases, there were holes so large that my body could have fitted into them. But what I hated most of all was the sight of lice crawling on their clothes. I could see the legs and noses of these lice quite clearly.

Apart from the box I was usually carried in (кроме ящика, в котором меня обыкновенно носили), the Queen had a smaller box made for me (королева приказала сделать для меня ящик поменьше). This travelling box was square (/этот/ ящик для поездок был квадратный), with a window in each of three sides (в трех его стенках было проделано по окну: «с окном в каждой из трех стен»). Each window had iron wire fitted to the outside (каждое окно было защищено снаружи железной проволокой: «имело железную проволоку, прилаженную снаружи»). There was no window on the fourth side (окна не было в четвертой стене) where two strong hooks were fixed to the outside (где = к которой снаружи были прикреплены два прочных крюка), with room to pass a leather belt through (так, чтобы через них можно было просунуть кожаный ремень: «с местом /достаточным для того/ чтобы просунуть…»). The person who carried me (лицо, бравшее меня с собой) wore my box on his or her belt (носило ящик у себя на поясе).

usually ['ju:ʒuəlɪ,'ju:ʒ(ə)lɪ], wire ['waɪə], leather ['leðə]

Apart from the box I was usually carried in, the Queen had a smaller box made for me. This travelling box was square, with a window in each of three sides. Each window had iron wire fitted to the outside. There was no window on the fourth side where two strong hooks were fixed to the outside, with room to pass a leather belt through. The person who carried me wore my box on his or her belt.

In this way, on longer journeys (таким образом, в дальних поездках) I could ride with a servant on horseback (я мог ехать со слугою верхом на лошади). My box rested on a cushion in front of the rider (мой ящик стоял на подушке перед седоком; to rest — отдыхать; покоиться, лежать). All the furniture in this travelling box was neatly screwed to the floor (вся мебель в этом ящике для путешествий была крепко привинчена к полу; neat — четкий, ясный; аккуратный; хорошо сделанный, тщательный; screw — винт, шуруп). It was comfortable enough for someone used to sailing at sea (для человека, привыкшего к плаваниям по морю, он был достаточно комфортабелен). I could also see a good deal of the countryside through my windows on the three sides (к тому же через окна в трех стенах я мог обозревать значительную часть местности).

cushion ['kʋʃ(ə)n], front [frʌnt], screwed [skru:d]

In this way, on longer journeys I could ride with a servant on horseback. My box rested on a cushion in front of the rider. All the furniture in this travelling box was neatly screwed to the floor. It was comfortable enough for someone used to sailing at sea. I could also see a good deal of the countryside through my windows on the three sides.

I had a great desire to see the main temple (я имел большое желание = мне очень хотелось увидеть главный храм), which I had heard was the highest building in the land (который, /как/ я слышал, был самым высоким зданием в стране). My little nurse took me there one day (однажды моя нянюшка отвезла меня туда), but I was very disappointed at the sight (но я был очень разочарован /его/ видом). It was no more than three thousand feet high (в нем было не более трех тысяч футов высоты), which was not so spectacular (что не так /уж/ достойно удивления; spectacular — производящий глубокое впечатление; впечатляющий; эффектный) given the difference in size (если принять во внимание разницу в росте; given — данный; /предлог/ при наличии; с учетом, принимая во внимание) between these people and us Europeans (между этими людьми и нами, европейцами). It was a beautiful building, however (тем не менее, это было красивое здание). It was made of stone (оно было построено из камня) and had walls that were a hundred feet thick (и имело стены толщиной в сто футов). But there were other buildings and rooms (но были другие здания и помещения) that did impress me by their size (которые в самом деле поразили меня своими размерами; did использовано для усиления; to impress — делать отпечаток; чеканить; штамповать; производить впечатление, поражать). I doubt that the reader would believe me (сомневаюсь, что читатель поверил бы мне), if I described the King's kitchen (если бы я стал описывать королевскую кухню) or the size of the pots and kettles (или размеры горшков и котлов) and the enormous joints of meat (и громадные куски мяса; joint — соединение; стык; сустав, сочленение; часть разрубленной туши /особенно для жарения, запекания/; окорок, нога, лопатка и т. п.) that were roasted there (которые там жарились).

desire [dɪ'zaɪə], disappointed [‘dɪsə’pɔɪntɪd], spectacular [spek'tækjʋlə]

I had a great desire to see the main temple, which I had heard was the highest building in the land. My little nurse took me there one day, but I was very disappointed at the sight. It was no more than three thousand feet high, which was not so spectacular given the difference in size between these people and us Europeans. It was a beautiful building, however. It was made of stone and had walls that were a hundred feet thick. But there were other buildings and rooms that did impress me by their size. I doubt that the reader would believe me, if I described the King's kitchen or the size of the pots and kettles and the enormous joints of meat that were roasted there.

The King of Brobdingnag, however, might well feel (с другой стороны, король Бробдингнага вполне мог бы посчитать; to feel — ощупывать, осязать; чувствовать, ощущать; полагать, считать, быть убежденным) that I'd told too little about the size of his land (что я слишком мало рассказал о величине его страны). So perhaps I should also mention (так что мне, пожалуй, стоит упомянуть) the most splendid sight I saw (о самом блистательном/величественном зрелище, какое я видел) during my time there (во время моего пребывания там). That was the sight of the King's Guard (это было зрелище королевской гвардии; guard — охрана, защита; караул, конвой, стража; гвардия). There were five hundred horses and riders (/в ней/ было пятьсот лошадей с наездниками), each horse between fifty-four and sixty feet high (каждая лошадь ростом от пятидесяти четырех до шестидесяти футов).

perhaps [pə'hæps, præps], mention ['menʃ(ə)n], guard [ɡɑ:d]

The King of Brobdingnag, however, might well feel that I'd told too little about the size of his land. So perhaps I should also mention the most splendid sight I saw during my time there. That was the sight of the King's Guard. There were five hundred horses and riders, each horse between fifty-four and sixty feet high.


5

I would have been quite happy in Brobdingnag (я был бы вполне счастлив в Бробдингнаге) if I hadn't had so many accidents (если бы я не имел = со мной не происходило так много /неприятных/ случайностей; accident — /несчастный/ случай; случайность) because of my tiny size (из-за моего крохотного роста). Several of these accidents happened in the Palace gardens (некоторые из этих неприятностей случились в дворцовом парке; gardens — сады; парк).
One day, for instance (однажды, например), I was taking a walk on the grass (я прогуливался по траве/лужайке; walk — прогулка пешком) when there came a sudden shower of hailstones (когда начался внезапный град; shower — ливень; hailstone — градина).

accident [‘æksɪd(ə)nt], shower [‘ʃaʋə], hailstone ['heɪlstəʋn]

I would have been quite happy in Brobdingnag if I hadn't had so many accidents because of my tiny size. Several of these accidents happened in the Palace gardens.
One day, for instance, I was taking a walk on the grass when there came a sudden shower of hailstones.

Glumdalclitch and her teacher were some distance away (Глюмдалклич со своей гувернанткой находились в некотором отдалении). The hailstones knocked me to the ground (градины сбили/повалили меня на землю; to knock — стучать; ударять, бить; сбить) and I couldn't move (и я не мог двинуться /с места/). I felt as though someone was throwing tennis balls at me with great force (я чувствовал себя /так/, как будто кто-то бросал в меня с большой силой теннисные мячи). I got so many bruises all over my body (я получил столько синяков по всему телу) that I had to stay in my bedroom box for ten days (что мне пришлось провести десять дней в своем ящике-спальне). A hailstone in that country (градина в той стране) weighs almost eighteen hundred times as much as a European one (весит почти в тысячу восемьсот раз больше, чем европейская: «восемнадцать сотен раз столько же, как…»). I know this because I have measured hailstones in both places (я знаю это, потому что измерял градины и тут и там: «в обоих местах»).

knock [nɔk], bruise [bru:z], weigh [weɪ]

Glumdalclitch and her teacher were some distance away. The hailstones knocked me to the ground and I couldn't move. I felt as though someone was throwing tennis balls at me with great force. I got so many bruises all over my body that I had to stay in my bedroom box for ten days. A hailstone in that country weighs almost eighteen hundred times as much as a European one. I know this because I have measured hailstones in both places.

A more dangerous accident also happened to me in the Palace garden (в дворцовом саду со мной случилось и /другое/ более опасное приключение) when I was left by myself for a short time one day (когда однажды я был оставлен на короткое время один без присмотра: «с самим собой»). A small spaniel belonging to one of the gardeners got into the garden by chance (в сад случайно забрел/забрался небольшой спаниель, принадлежавший одному из садовников; to get into… — входить; влезать; попадать, проникать куда-л.). It picked me up in its mouth (он схватил меня в пасть; to pick up — поднимать, подбирать) and ran to its master (и побежал к своему хозяину). Both the gardener and I got a bad fright (оба, и садовник и я, страшно испугались: «получили большой испуг»: bad — плохой; скверный; сильный; большой; интенсивный).
Fortunately, I hadn't been hurt in the least (по счастливой случайности, я совершенно не пострадал: «не был ранен ни в малейшей степени»). My clothes weren't even torn (даже моя одежда не была порвана; to tear). But Glumdalclitch, who had been looking for me (но Глюмдалклич, которая меня /уже/ искала), got a terrible shock (ужасно перепугалась; shock — удар, толчок; потрясение /от сильного испуга, удивления и т. п./; шок). The Queen was never told (королеве не стали ничего рассказывать). Glumdalclitch was afraid the Queen would be angry (боялась, что королева разгневается: «будет сердитой/гневной»), and I didn't want other people to hear the story (а я не хотел, чтобы другие услышали эту историю). I felt it made me look rather silly (мне казалось, что я в ней выглядел довольно глупо; «она заставляла меня выглядеть…»).

spaniel ['spænɪəl], belonging [bɪ'lɔŋɪŋ], story ['stɔ:rɪ]

A more dangerous accident also happened to me in the Palace garden when I was left by myself for a short time one day. A small spaniel belonging to one of the gardeners got into the garden by chance. It picked me up in its mouth and ran to its master. Both the gardener and I got a bad fright.
Fortunately, I hadn't been hurt in the least. My clothes weren't even torn. But Glumdalclitch, who had been looking for me, got a terrible shock. The Queen was never told. Glumdalclitch was afraid the Queen would be angry, and I didn't want other people to hear the story. I felt it made me look rather silly.

Unfortunately (к сожалению), I was allowed very little time to myself after that accident (после этого случая мне почти никогда не позволяли остаться одному: «мне давалось очень мало времени /когда я был предоставлен/ самому себе»; to allow — позволять, разрешать; предоставлять, давать). Glumdalclitch didn't want me out of her sight (не хотела выпускать меня из виду) unless I was in my box (если я не находился в моей коробке). Actually (на самом деле), I had earlier had several slight accidents (я имел раньше = со мной уже случались несколько незначительных приключений) that I hadn't told her about (о которых я ей не рассказывал). Large birds, for example, were always a danger (большие птицы, например, всегда представляли опасность). Once or twice (один или два раза) I came close to being carried off in their talons (они едва не унесли меня в своих когтях: «я был близок /к тому/, чтобы быть унесенным в их…»). Small birds, on the other hand, were only a nuisance (зато маленькие птицы всего лишь досаждали/надоедали мне; nuisance — досада; неприятность; помеха, неудобство; досаждающий предмет). They weren't in the least afraid of me (они ничуть меня не боялись). They would steal food from my hand (крали еду /прямо/ из руки) when I tried to eat out of doors (когда я пытался поесть на улице).
The ladies of the Court often invited Glumdalclitch to their rooms (придворные дамы часто приглашали Глюмдалклич в свои комнаты). I would be invited to come along as well (меня приглашали вместе с ней; to come along — сопровождать /кого-л./, идти /с кем-л./; as well — также, тоже). They liked to talk to me (они любили беседовать со мной), and I would often be placed on a table for this purpose (и с этой целью часто ставили меня на стол).

actually [‘ækʧuəlɪ], talon ['tælən], nuisance ['nju:səns]

Unfortunately, I was allowed very little time to myself after that accident. Glumdalclitch didn't want me out of her sight unless I was in my box. Actually, I had earlier had several slight accidents that I hadn't told her about. Large birds, for example, were always a danger. Once or twice I came close to being carried off in their talons. Small birds, on the other hand, were only a nuisance. They weren't in the least afraid of me. They would steal food from my hand when I tried to eat out of doors.
The ladies of the Court often invited Glumdalclitch to their rooms. I would be invited to come along as well. They liked to talk to me, and I would often be placed on a table for this purpose.

I hated being there (я ненавидел бывать там), sitting on the dressing table (сидя на туалетном столике) while they changed their clothes (пока они переодевались: «меняли свою одежду»). They didn't mind in the least (они не видели совершенно ничего особенного/зазорного /в том/; to mind — обращать внимание, считаться /с чем-л./; остерегаться; заботиться; волноваться; возражать, иметь что-л. против) stripping to the skin (чтобы раздеться донага: «до кожи») while I was present (в моем присутствии: «когда я присутствовал»). It felt very strange to be treated like this (я чувствовал себя очень странно/неловко от того, что ко мне относились таким образом; strange — чужой; чуждый; странный, чудной; непривычный; неловкий, смущенный), as if I were a kitten (как будто бы я котенок) or an insect (или насекомое) that happened to be in the same room (случайно оказавшееся в той же комнате). For me, it was very far from being a pleasant sight (для меня это было далеко не приятное зрелище). In fact it was a horrible sight (можно даже сказать, что это было ужасное зрелище = оно было ужасным). Their skin was so coarse and rough (их кожа была страшно грубой и неровной). To be close to a mole (находиться вблизи родинки), a vast black thing (огромного черного предмета/тела = пятна) with hairs as long as ropes (с волосками, длинными как веревки), was something that disgusted me (было для меня омерзительно: «было тем, что внушало мне отвращение»). To tell the truth (по правде говоря), the smell that came from their skins also disgusted me (запах, исходящий от их кожи , тоже вызывал у меня отвращение).

strange [streɪndʒ], coarse [kɔ:s], rough [rʌf], truth [tru:θ]

I hated being there, sitting on the dressing table while they changed their clothes. They didn't mind in the least stripping to the skin while I was present. It felt very strange to be treated like this, as if I were a kitten or an insect that happened to be in the same room. For me, it was very far from being a pleasant sight. In fact it was a horrible sight. Their skin was so coarse and rough. To be close to a mole, a vast black thing with hairs as long as ropes, was something that disgusted me. To tell the truth, the smell that came from their skins also disgusted me.

I remember a friend of mine in Lilliput telling me one day when I had taken a lot of exercise (помню, как однажды, после того как я много занимался физическими упражнениями, один мой друг в Лилипутии сказал; exercise — упражнение, тренировка; физическая зарядка, моцион, прогулки и. т. п.) that I had a strong smell (что от меня исходит сильный запах). I suppose his sense of smell in regard to me was as strong (полагаю, что его обоняние: «чувство запаха» было таким же сильным = тонким по отношению ко мне) as my own sense of smell in regard to these ladies of the Court (как мое обоняние по отношению к этим придворным дамам). I do not intend any lack of respect to the people of Brobdingnag in telling these facts (рассказывая об этих обстоятельствах, я /вовсе/ не выражаю /этим/ пренебрежения: «недостаток/отсутствие уважения» к жителям Бробдингнага; to intend — намереваться; хотеть; иметь в виду, подразумевать). Perhaps I should add (пожалуй, мне следует прибавить) that both Glumdalclitch and the Queen always smelled very pleasant indeed (что и Глюмдалклич, и королева имели поистине очень приятный запах; deed — дело; действительность, факт; indeed — в действительности; в самом деле; /для усиления/ безусловно, конечно и т. п.).

remember [rɪ'membə], exercise ['eksəsaɪz], regard [rɪ'ɡɑ:d]

I remember a friend of mine in Lilliput telling me one day when I had taken a lot of exercise that I had a strong smell. I suppose his sense of smell in regard to me was as strong as my own sense of smell in regard to these ladies of the Court. I do not intend any lack of respect to the people of Brobdingnag in telling these facts. Perhaps I should add that both Glumdalclitch and the Queen always smelled very pleasant indeed.

The greatest danger I was ever placed in (величайшая опасность, какой только: «когда-либо» я подвергался; to place — помещать; размещать; ставить /в какую-л. ситуацию/) during my stay in that country (во время моего пребывания в той стране) came about (приключилась) while I was sitting quietly in my bedroom box one day (когда однажды я спокойно сидел в моем спальном ящике). I had my door and windows open (дверь и окна у меня были открыты) since it was a very warm day (так как день был очень теплый). My box had been placed in Glumdalclitch's room (мой ящик был поставлен = стоял в комнате Глюмдалклич) while she was off somewhere (пока = а /сама/ она куда-то ушла). She had locked her door (она заперла дверь), but left her window open (но свое окно = окно своей комнаты оставила открытым). I became aware of a noise at her window (внезапно я услышал какой-то шум у ее окна; to become aware — ощущать, воспринимать; осознавать, сознавать). Something was skipping about from one side to the other (что-то скакало/прыгало из стороны в сторону: «от одной стороны к другой»). Looking out my own window (выглянув из своего окна), I froze with fright (я замер от ужаса; to freeze — замерзать, смерзаться; замирать, застывать /прям. и перен./) when I saw that it was a monkey (когда увидел, что это была обезьяна). This monkey belonged to one of the workers in the Palace kitchen (обезьяна эта принадлежала одному работнику: «одному/одной из работников/работниц» дворцовой кухни).

aware [ə'wɛə], monkey ['mʌŋkɪ], kitchen ['kɪʧɪn]

The greatest danger I was ever placed in during my stay in that country came about while I was sitting quietly in my bedroom box one day. I had my door and windows open since it was a very warm day. My box had been placed in Glumdalclitch's room while she was off somewhere. She had locked her door, but left her window open. I became aware of a noise at her window. Something was skipping about from one side to the other. Looking out my own window, I froze with fright when I saw that it was a monkey. This monkey belonged to one of the workers in the Palace kitchen.

The animal jumped into Glumdalclitch's room (животное заскочило в комнату Глюмдалклич) and began leaping up and down (и начало повсюду прыгать; up and down — вверх и вниз; взад и вперед; там и сям; повсюду, везде) and playing with her things (и играть с ее вещами). I saw him coming towards my box (я увидел, что она: «он» приближалась к моему ящику) and I ran to hide in the corner (и поспешил спрятаться: «побежал, чтобы спрятаться» в углу). He peeped in my windows (она заглядывала в мои окна), grinning and chattering all the time (все время = беспрерывно корча рожи и /что-то/ лопоча; to grin — широко улыбаться; скалить зубы). He soon caught sight of me (скоро она меня заметила; to catch — ловить; поймать; to catch sight of… — заметить, увидеть /кого-л., что-л./). If only I had kept a cool head (если бы я только сохранил способность здраво рассуждать; cool head — /здравый/ рассудок, рассудительность, спокойствие, хладнокровие; cool — прохладный, свежий; невозмутимый, хладнокровный), I could have hidden under my bed (я мог бы спрятаться под кроватью). He put his paw in through my door (обезьяна просунула в дверь лапу). I tried to move along the wall (я попытался двигаться = двигаясь вдоль стены) and reach the far corner of my room (достичь дальнего угла моей комнаты). But he caught my coat (но обезьяна схватила меня за кафтан) and dragged me out (и вытащила наружу).

playing ['pleɪɪŋ], caught [kɔ:t], paw [pɔ:]

The animal jumped into Glumdalclitch's room and began leaping up and down and playing with her things. I saw him coming towards my box and I ran to hide in the corner. He peeped in my windows, grinning and chattering all the time. He soon caught sight of me. If only I had kept a cool head, I could have hidden under my bed. He put his paw in through my door. I tried to move along the wall and reach the far corner of my room. But he caught my coat and dragged me out.

He took me in his right paw (она взяла меня в правую лапу) and held me like a baby (и держала = стала держать как ребенка). I tried to struggle (я попытался сопротивляться; to struggle — бороться; биться, отбиваться) but he squeezed me so hard (но она так сильно сжала меня) I thought it best to lie still (что я счел за лучшее лежать спокойно). He stroked my face with his other paw (другой лапой она гладила мое лицо = меня по лицу). I think he took me for a baby monkey (думаю, она приняла меня за детеныша обезьяны).
Hearing a noise at the door of Glumdalclitch's room (услышав шум у двери комнаты Глюмдалклич), he leaped up to the window (обезьяна скакнула к окну) and out on the roof (/а оттуда/ на крышу). He climbed onto a roof that was next to ours, walking on three paws and holding me in the fourth (идя = передвигаясь на трех лапах и держа меня в четвертой, она перелезла/перебралась на крышу соседней постройки: «крышу, которая была ближайшей к нашей»). I could hear Glumdalclitch screaming behind me (я услышал позади себя крик Глюмдальклич) as we went through the window (/в ту минуту/ когда обезьяна выбиралась со мной из окна: «мы проходили через окно»).

struggle ['strʌɡ(ə)l], squeeze [skwi:z], climbed [klaɪmd]

He took me in his right paw and held me like a baby. I tried to struggle but he squeezed me so hard I thought it best to lie still. He stroked my face with his other paw. I think he took me for a baby monkey.
Hearing a noise at the door of Glumdalclitch's room, he leaped up to the window and out on the roof. He climbed onto a roof that was next to ours, walking on three paws and holding me in the fourth. I could hear Glumdalclitch screaming behind me as we went through the window.

Within minutes (/уже/ через несколько минут) people seemed to be running in every direction in that part of the palace (люди в этой части дворца, казалось, начали бегать во всех направлениях). Servants brought up ladders (слуги несли лестницы; to bring up — подвозить; подносить). Hundreds of people were standing in the yard below staring up at the monkey (сотни людей стояли во дворе внизу, глядя вверх на обезьяну).
He sat, still holding me like a baby in one paw (она сидела, все так же держа меня, как младенца, в одной лапе). He was trying to feed me with his other paw (другой лапой она пыталась меня накормить), having squeezed out some filthy meat from his cheek (выдавив из-за щеки какую-то грязную еду). And when I wouldn't eat (а когда/если я отказывался есть) he began patting me (она начинала меня шлепать). The people below couldn't help laughing (люди /стоящие/ внизу не могли сдержать смеха; cannot help doing smth. — быть не в состоянии удержаться от чего-л.) when they saw this (когда они это видели). I don't blame them (я не осуждаю их /за это/) when I think about it now (когда думаю об этом теперь). It was probably a ridiculous sight for everyone except me (вероятно, это было смехотворное зрелище для всех кроме меня).

direction [d(a)ɪ’rekʃ(ə)n], staring ['stɛərɪŋ], filthy ['fɪlθɪ]

Within minutes people seemed to be running in every direction in that part of the palace. Servants brought up ladders. Hundreds of people were standing in the yard below staring up at the monkey.
He sat, still holding me like a baby in one paw. He was trying to feed me with his other paw, having squeezed out some filthy meat from his cheek. And when I wouldn't eat he began patting me. The people below couldn't help laughing when they saw this. I don't blame them when I think about it now. It was probably a ridiculous sight for everyone except me.

Some people began throwing stones (некоторые стали швырять камнями), hoping to force the monkey to climb down (надеясь заставить обезьяну слезть /с крыши/). This was soon stopped (скоро это было запрещено; to stop — останавливать/ся/; прекращать/ся/; пресекать, запрещать). If one of the stones had hit me (если бы один из камней попал в меня; to hit — ударять /по чему-л./; попадать) I could have been killed (я, вероятно, был бы убит). By this time several men had started to climb the ladders (тем временем несколько мужчин /уже/ начали взбираться/подниматься по лестницам). Seeing this and feeling himself surrounded (увидев это и почувствовав себя окруженной), the monkey dropped me on the roof (обезьяна бросила меня на крыше) and ran off (и убежала). There I sat, holding on to the edge of a tile (и вот я там сидел, держась за край черепичной плитки), some five hundred yards from the ground (на высоте около пятисот ярдов от земли). I expected the wind to blow me down any minute (каждую минуту я ожидал, что меня сдует ветер). But one of the young men finally reached me (но наконец один из парней добрался до меня). Putting me into his pocket (положив меня в карман), he brought me safely down again (он благополучно доставил меня вниз).

throw [‘θrəʋ], edge [edʒ], young [jʌŋ]

Some people began throwing stones, hoping to force the monkey to climb down. This was soon stopped. If one of the stones had hit me I could have been killed. By this time several men had started to climb the ladders. Seeing this and feeling himself surrounded, the monkey dropped me on the roof and ran off. There I sat, holding on to the edge of a tile, some five hundred yards from the ground. I expected the wind to blow me down any minute. But one of the young men finally reached me. Putting me into his pocket, he brought me safely down again.

When it was all over (после того как все закончилось) I had to stay in bed for two weeks (мне пришлось две недели провести в постели). I had been badly bruised by the animal (я был ужасно помят животным; to bruise — ушибать; ставить синяки; помять) and I felt very weak (и чувствовал себя очень слабо). The King and Queen and many other people (король, королева и многие другие люди) asked after my health every day (каждый день осведомлялись о моем здоровье). The Queen also came to visit me several times (королева также несколько раз навещала меня) while I lay sick (пока я болел: «лежал больным»). The monkey was killed (обезьяну убили) and no such animal was permitted in the palace from that time on (и с этого времени было запрещено держать во дворце подобных животных: «никакое подобное животное во дворце не допускалось»).
When I was better (когда я выздоровел = по выздоровлении), I went to see the King to thank him (я отправился к королю, чтобы поблагодарить его) for looking after me so well (за то, что обо мне так хорошо заботились). He asked me how it felt to be held in the monkey's paw (он спросил меня, что я чувствовал, находясь в лапе у обезьяны: «каково это — быть удерживаемым в…»), whether I liked the monkey's food (понравилась ли мне обезьянья еда) and whether the fresh air on the roof had given me an appetite (и способствовал ли свежий воздух на крыше моему аппетиту). What would I have done, he wanted to know (он пожелал узнать, что бы я делал), if something like that had happened to me in my own country (если бы нечто подобное случилось со мной на родине).

bruise [bru:z], permitted [pə'mɪtɪd], appetite [‘æpɪtaɪt]

When it was all over I had to stay in bed for two weeks. I had been badly bruised by the animal and I felt very weak. The King and Queen and many other people asked after my health every day. The Queen also came to visit me several times while I lay sick. The monkey was killed and no such animal was permitted in the palace from that time on.
When I was better, I went to see the King to thank him for looking after me so well. He asked me how it felt to be held in the monkey's paw, whether I liked the monkey's food and whether the fresh air on the roof had given me an appetite. What would I have done, he wanted to know, if something like that had happened to me in my own country.

I told him that we had no monkeys in Europe (я рассказал ему, что у нас в Европе нет обезьян) except those brought there from other places (кроме тех, которые привозятся туда из других мест/краев), and these were so small (и они так малы) that I could easily deal with a dozen at a time (что я бы легко справился одновременно с /целой/ дюжиной /их/; to deal with… — иметь дело с /кем-л./; справляться с…) if I had been attacked that way (если бы я был атакован = на меня напали подобным образом). I didn't want the King to doubt my courage (я не хотел, чтобы король сомневался в моей смелости), so I put my hand on the hilt of my sword (поэтому/и я положил руку на рукоятку своей сабли) as I spoke, telling him in a very firm voice (заявив /при этом/ очень твердым/решительным голосом: «когда говорил, утверждая/заявляя ему…») that it would of course have been better (что, конечно, было бы = все вышло бы лучше) if I had remembered to draw my sword (если бы я вспомнил = не забыл о своей сабле: «вынуть /из ножен/ свою саблю») when the monkey put his paw into my bedroom box (когда обезьяна просунула лапу в мой спальный ящик). Had I wounded him (если б я ее ранил; had I wounded = if I had wounded), he might have gone away (она могла бы убежать = она, возможно, убежала бы). This speech, however, only made the King laugh loudly at me (и все же эта речь вызвала лишь громкий смех короля: «заставила короля громко рассмеяться надо мной») and most of the courtiers joined in (и большинство придворных присоединились /к нему/).

dozen ['dʌz(ə)n], courage ['kʌrɪdʒ], wounded ['wu:ndɪd]

I told him that we had no monkeys in Europe except those brought there from other places, and these were so small that I could easily deal with a dozen at a time if I had been attacked that way. I didn't want the King to doubt my courage, so I put my hand on the hilt of my sword as I spoke, telling him in a very firm voice that it would of course have been better if I had remembered to draw my sword when the monkey put his paw into my bedroom box. Had I wounded him, he might have gone away. This speech, however, only made the King laugh loudly at me and most of the courtiers joined in.

Thinking about it afterwards (размышляя об этом впоследствии), I could see (я пришел к выводу) that it isn't possible for a person to be taken seriously (что человек не может добиться, чтобы его воспринимали всерьез: «для человека невозможно быть воспринимаемым серьезно») when among people (находясь среди людей) who are not his equals (которые стоят выше него: «не являются ему ровней»; equal — равный; ровня). I have often noticed this in England since my return (я часто наблюдал это /и/ в Англии со времени моего возвращения; to notice — замечать, обращать внимание). If a man tries to make himself important in any way (если некий человек старается каким-либо образом показаться значительным), and he comes from an ordinary family (а происходит из обыкновенной/простой семьи) and has little money or education (и имеет мало денег или образования), he is regarded as both silly and foolish (то его начинают считать нелепым и глупым; to regard — рассматривать; считать, расценивать). He becomes an object of amusement (он становится предметом насмешек; amusement — развлечение, увеселение, забава).

seriously ['sɪərɪəslɪ], among [ə'mʌŋ], equal ['i:kwəl]

Thinking about it afterwards, I could see that it isn't possible for a person to be taken seriously when among people who are not his equals. I have often noticed this in England since my return. If a man tries to make himself important in any way, and he comes from an ordinary family and has little money or education, he is regarded as both silly and foolish. He becomes an object of amusement.

Certainly, my activities in Brobdingnag were often the object of amusement at Court (определенно, мое времяпрепровождение в Бробдингнаге часто становилось поводом для смеха при дворе; activity — активность; деятельность, действия; занятие). One day, for example, as I was taking a walk in the country (к примеру, однажды, прогуливаясь за городом; in the country — в сельской местности, за городом), I tried to jump over some cow dung (я попробовал перескочить через кучу коровьего помета) that was lying on my path (лежащую у меня на пути; path — тропинка; дорожка; путь, дорога). I had taken a run at it (я разбежался перед ней), but I jumped short (но сделал слишком короткий прыжок: «прыгнул коротко/недалеко») and landed up to my knees in the middle of it (и приземлился в ее середине, по колени /в помете/). I had to make the rest of the journey (остаток путешествия мне пришлось совершить) sitting in my muddy, smelly clothes inside my travelling box (сидя в грязной, вонючей одежде внутри своего дорожного ящика). That story like many others went around the palace for some days (эта история, подобно многим другим, несколько дней ходила по дворцу = пересказывалась всеми во дворце). Many people got a good laugh at my expense (немало народу хорошенько посмеялось за мой счет).

activities [æk'tɪvɪtɪz], example [ɪɡ'zɑ:mp(ə)l], expense [ɪk'spens]

Certainly, my activities in Brobdingnag were often the object of amusement at Court. One day, for example, as I was taking a walk in the country, I tried to jump over some cow dung that was lying on my path. I had taken a run at it, but I jumped short and landed up to my knees in the middle of it. I had to make the rest of the journey sitting in my muddy, smelly clothes inside my travelling box. That story like many others went around the palace for some days. Many people got a good laugh at my expense.
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I made several things, both for myself and for other people during my stay in Brobdingnag (за время своего пребывания в Бробдингнаге я смастерил несколько предметов для себя и для других людей). My comb had so many broken teeth (в моем гребне было так много сломанных зубьев) that I made a new one (что я сделал /себе/ новый). I asked the King's barber to give me some soap suds when he was shaving the King one day (однажды я попросил у королевского цирюльника, когда он брил короля, дать мне немного мыльной пены; barber — парикмахер /мужской/; цирюльник) and I picked forty or fifty stumps of hair out of this (и выбрал из нее сорок или пятьдесят щетинок: «обрезков волос»; stump — пень; остаток; обрубок; обрезок; обломок и т. п.). I made the back of the comb from a piece of wood (спинку гребешка я сделал из куска дерева), making holes in it with the smallest needle (проделав в ней отверстия с помощью самой маленькой иголки) I could borrow from Glumdalclitch (какую я мог взять у Глюмдалклич; to borrow — занимать, брать на время). I fitted the hairs into these holes (в отверстия я вставил волоски) and was quite pleased with the result (и был вполне доволен результатом).

comb [kəʋm], borrow ['bɔrəʋ], result [rɪ'zʌlt]

I made several things, both for myself and for other people during my stay in Brobdingnag. My comb had so many broken teeth that I made a new one. I asked the King's barber to give me some soap suds when he was shaving the King one day and I picked forty or fifty stumps of hair out of this. I made the back of the comb from a piece of wood, making holes in it with the smallest needle I could borrow from Glumdalclitch. I fitted the hairs into these holes and was quite pleased with the result.

I also asked my friend the carpenter (также я попросил у моего друга столяра) to make me some chairs in my own size (сделать мне несколько стульев/кресел моего размера), giving him a drawing I had made of an English cane chair (дав ему сделанный мною чертеж английского камышового/плетеного стула; to draw — тащить; тянуть; проводить /линию, черту/; рисовать; чертить; cane — тростник; камыш; лоза). Then I asked one of the Queen's ladies (потом я попросил одну из фрейлин королевы) to save me some combings from her Majesty's hair (сохранить для меня вычески волос ее величества). From these, I was able to weave (из них я смог сплести; to weave — ткать; плести; вплетать) the back and seats of two small cane chairs (спинку и сиденья двух маленьких плетеных стульев). I made a present of them to the Queen (я подарил их королеве).

drawing ['drɔ:ɪŋ], combings [kəʋmɪŋz], present ['prez(ə)nt]

I also asked my friend the carpenter to make me some chairs in my own size, giving him a drawing I had made of an English cane chair. Then I asked one of the Queen's ladies to save me some combings from her Majesty's hair. From these, I was able to weave the back and seats of two small cane chairs. I made a present of them to the Queen.

She kept them (она сохранила их) and used to show them to her visitors (и всегда показывала своим гостям). They had never seen anything like them before (они никогда не видели = никому из них не доводилось видеть прежде ничего похожего на них = эти стулья). Sometimes she would invite me to sit on one when I was visiting her (иногда, во время моих посещений, она предлагала мне сесть на один /из них/; to invite — приглашать; просить, призывать, предлагать). I absolutely refused (я решительно/наотрез отказывался), saying that I could never bring myself (говоря, что никогда не смог бы себя заставить = никогда бы не решился) to put that ignoble part of my body (поместить ту низменную часть моего тела; ignoble — низкого происхождения; подлый; низкий, низменный; постыдный) on the precious hairs (на драгоценные волосы) that had once adorned her majestic head (украшавшие когда-то ее величественную/царственную голову).

absolutely [‘æbsə’lu:tlɪ], ignoble [ɪɡ'nəʋb(ə)l], precious ['preʃəs]

She kept them and used to show them to her visitors. They had never seen anything like them before. Sometimes she would invite me to sit on one when I was visiting her. I absolutely refused, saying that I could never bring myself to put that ignoble part of my body on the precious hairs that had once adorned her majestic head.

With her permission (с ее разрешения = с согласия королевы), I also used her hair (я также использовал ее волосы) to weave a purse for Glumdalclitch (чтобы сплести кошелек для Глюмдалклич). She couldn't use it for coins (она не могла использовать его для монет) since it was only five feet long (так как он был только пяти футов в длину) and not very strong (и не очень прочный), but she liked it all the same (но он ей все равно нравился).
The King often invited me to his rooms (король часто приглашал меня в свои покои). My bedroom box would be placed on a table there (мой спальный ящик устанавливался там на столе) and I would be asked to take out one of my own chairs (и меня просили вынести один из моих стульев) and sit on it (и сесть на него). Seated like that (расположившись подобным образом; to seat — сажать, усаживать; располагаться, находиться, помещаться), when his Majesty also sat down, each of us could see the other's face (мы могли, когда/если его величество тоже садился, смотреть друг другу в лицо: «каждый из нас мог видеть лицо другого»). We talked at great length (беседовали мы очень подолгу; length — длина; продолжительность).

used /использовал/ [ju:zd], weave [wi:v], seated ['si:tɪd]

With her permission, I also used her hair to weave a purse for Glumdalclitch. She couldn't use it for coins since it was only five feet long and not very strong, but she liked it all the same.
The King often invited me to his rooms. My bedroom box would be placed on a table there and I would be asked to take out one of my own chairs and sit on it. Seated like that, when his Majesty also sat down, each of us could see the other's face. We talked at great length.

I was so bold during one of these conversations (во время одного из этих разговоров я осмелился: «был так смел») as to let him know (сказать ему: «дать ему знать/понять») that I found it hard to accept the way (что для меня трудно смириться с тем: «принять способ/манеру») he looked down on Europe and the rest of the world (как высокомерно/презрительно он относится к Европе и всему остальному миру; to look down on… — смотреть свысока; смотреть с презрением). I thought it a strange habit (мне казалось это странной прихотью; habit — привычка; обыкновение; обычай, заведенный порядок; склонность), since I had always found him a reasonable person (поскольку я всегда считал его разумным человеком). Reason, I told him one day, didn't depend on the size of the body (однажды я заметил ему, что разум не зависит от величины тела). I made it clear that I hoped (я заявил, что надеюсь) I would live to do him some service (/что/ когда-нибудь мне представится случай оказать ему ту или иную услугу; to live to… — дожить до чего-либо; дождаться), even though he thought me so small as to be ridiculous (даже если = несмотря на то, что я кажусь ему до смешного маленьким: «считает меня настолько маленьким, чтобы быть смешным»). The King's opinion of me improved (мнение короля обо мне улучшилось) when I had said these things (после того, как я высказал все это). He wanted to know more about my country (он пожелал узнать больше о моем отечестве).

bold [bəʋld], habit ['hæbɪt], improve [ɪm'pru:v]

I was so bold during one of these conversations as to let him know that I found it hard to accept the way he looked down on Europe and the rest of the world. I thought it a strange habit, since I had always found him a reasonable person. Reason, I told him one day, didn't depend on the size of the body. I made it clear that I hoped I would live to do him some service, even though he thought me so small as to be ridiculous. The King's opinion of me improved when I had said these things. He wanted to know more about my country.

It took five visits, each one lasting several hours (потребовалось пять визитов, каждый длящийся = продолжительностью в несколько часов), to tell him all I knew of the country (чтобы рассказать ему все, что я знал о стране) that is so dear to me (столь дорогой/любезной мне = моему сердцу). The King listened with great interest each time (король слушал каждый раз с большим интересом), made many notes (делал много заметок/записей) and asked a number of questions (и задавал ряд вопросов).
I told him a little about the size of the country and its climate (я рассказал ему немного о размерах страны и ее климате). He was very interested to hear more about the English Parliament (ему захотелось побольше узнать: «ему было очень интересно больше услышать» об английском парламенте) and how it assisted the King (и /о том/ как он помогает королю).

lasting ['lɑ:stɪŋ], dear [dɪə], climate ['klaɪmɪt]

It took five visits, each one lasting several hours, to tell him all I knew of the country that is so dear to me. The King listened with great interest each time, made many notes and asked a number of questions.
I told him a little about the size of the country and its climate. He was very interested to hear more about the English Parliament and how it assisted the King.

First I told him about the House of Lords (сначала я рассказал ему о палате лордов) and the great care taken in educating these noblemen (и об огромной заботливости, с какой относятся к воспитанию этих титулованных лиц; to take care in… — относиться с вниманием, заботливостью к выполнению какого-л. дела; noble — благородный; знатный, титулованный), so that they were always ready to advise or defend their King (дабы они всегда были готовы выступить советчиками и защитниками своего короля; to advise — советовать; консультировать). Some of them were holy persons with the title of Bishop (некоторые из них являются духовными особами в чине епископа; holy — священный, святой; святейший; благочестивый), whose task it was to take care of religious matters (обязанностью которых является забота: «проявлять заботу» о делах религии; task — задача, задание; дело; обязанность).

educate ['edjukeɪt], nobleman ['nəʋb(ə)lmən], advise [əd'vaɪz], holy ['həʋlɪ], whose [hu:z], religious [rɪ'lɪdʒəs]

First I told him about the House of Lords and the great care taken in educating these noblemen, so that they were always ready to advise or defend their King. Some of them were holy persons with the title of Bishop, whose task it was to take care of religious matters.

For this purpose the King and his advisors sought out men (для /выполнения/ этой задачи король и его советники отыскивают мужей; to seek out) who had led good and holy lives (которые ведут добродетельную и благочестивую жизнь). Then I told him about the gentlemen of the House of Commons (затем я рассказал ему о джентльменах из палаты общин; commons — простой народ /в отличие от высших классов/; третье сословие) and how they were freely chosen by the people themselves (и /о том/ как они свободно избираются самим народом) because of their outstanding ability (за их выдающиеся способности) and love of their country (и любовь к своей стране).

purpose ['pə:pəs], advisor [əd'vaɪzə], sought [sɔ:t], ability [ə'bɪlɪtɪ]

For this purpose the King and his advisors sought out men who had led good and holy lives. Then I told him about the gentlemen of the House of Commons and how they were freely chosen by the people themselves because of their outstanding ability and love of their country.

I told him about our Courts of Justice (я рассказал ему о наших судах: «судах правосудия»), our army and our navy (нашей армии и флоте). He noted down what I told him (он = его величество записал /то/, что я рассказал ему) about how carefully the wealth of the country was managed by the Treasury (о /том/ как осмотрительно = бережливо казначейство управляет богатством страны: «управляется казначейством богатство страны»). I even told him about our sports (я рассказал ему даже о наших развлечениях; sport — забава, развлечение, игра; спорт, спортивные игры) and I finished up by telling him the main events of our history (и закончил рассказом: «рассказав ему» о главных событиях нашей истории) over the last hundred years (за последнее столетие). It was arranged (было решено; to arrange — располагать в определенном порядке; устраивать, организовывать; договариваться, уславливаться) that the King would tell me what he thought (что король поделится своими мыслями: «скажет мне, что он думает») about all the information I had given him (по поводу всех /тех/ сведений, которыми я его снабдил) during our next conversation (во время нашей следующей беседы).
The next time we met (при нашей следующей встрече: «когда мы встретились следующий раз»; to meet) His Majesty took out his notes (его величество достал свои записи) and began to tell me his doubts and objections (и начал высказывать мне свои сомнения и возражения). Again, he asked a lot of questions (/и/ снова он задавал много вопросов).

navy ['neɪvɪ], wealth [welθ], event [ɪ'vent], doubt [daʋt]

I told him about our Courts of Justice, our army and our navy. He noted down what I told him about how carefully the wealth of the country was managed by the Treasury. I even told him about our sports and I finished up by telling him the main events of our history over the last hundred years. It was arranged that the King would tell me what he thought about all the information I had given him during our next conversation.
The next time we met His Majesty took out his notes and began to tell me his doubts and objections. Again, he asked a lot of questions.

He wanted to know what methods were used (он хотел узнать, какие методы применяются) to educate the minds and bodies of young noblemen (для духовного и телесного развития: «чтобы развивать умы и тела» молодых пэров; to educate — воспитывать, обучать; тренировать, упражнять; развивать; nobleman — дворянин; аристократ; титулованное лицо, пэр). In what kind of business did they spend their lives as young men (в какого рода занятиях проводят они свои юные годы: «свои жизни, будучи молодыми людьми»)? What qualities were necessary for a person to be made a lord (какие качества необходимы человеку, чтобы быть возведенным в лорды)? He wanted to know whether the wish of the King or a sum of money paid to some worthy cause played some part in a decision to appoint a new lord (не играет ли некоторой роли в решении о назначении нового лорда желание короля или сумма денег, выплаченная/внесенная на какое-нибудь достойное дело; cause — причина, основание; мотив, повод; общее, благое дело). He also asked whether a young priest might not pretend (также он спросил, не может ли молодой священник сделать вид) to hold the same views as some noble lord (что разделяет взгляды какого-нибудь знатного вельможи) in the hope of being made a bishop one day (в надежде быть однажды возведенным в сан епископа).

quality ['kwɔlɪtɪ], necessary ['nesɪs(ə)rɪ], worthy ['wə:ðɪ]

He wanted to know what methods were used to educate the minds and bodies of young noblemen. In what kind of business did they spend their lives as young men? What qualities were necessary for a person to be made a lord? He wanted to know whether the wish of the King or a sum of money paid to some worthy cause played some part in a decision to appoint a new lord. He also asked whether a young priest might not pretend to hold the same views as some noble lord in the hope of being made a bishop one day.

The King of Brobdingnag found the idea behind the House of Commons very hard to grasp (королю Бробдингнага было очень трудно понять принципы, лежащие в основе палаты общин: «идею /лежащую/ за палатой общин»; to grasp — схватывать, хватать; понять, схватить /основную идею/; осознать; постичь). Mightn't a person with a great deal of money be able (не случается ли, что человек, имеющий много денег, оказывается в состоянии; mightn't = might not выражает предположение) to persuade other people to vote for him (убедить других людей голосовать за него)? Why should people be so anxious (почему люди так страстно стремятся; why should — почему должен /некто что-л. делать/; с какой стати; anxious — озабоченный, беспокоящийся; стремящийся, страстно желающий /чего-л./) to become a member of this House (стать членом = членами этой палаты) when they got no payment for their job (если они не получают платы за свою работу)? Didn't I think (не думаю ли я) they would try to act so (что они будут стремиться действовать/поступать таким образом) as to be sure that their own money was carefully preserved (чтобы их финансовое положение не пострадало: «чтобы быть уверенными /в том/, что их собственные деньги тщательно сохраняются»)? I cannot and will not repeat all the questions the King put to me on this point (не могу и не имею желания повторять все вопросы, которые король задал мне на этот счет; point — точка; пункт, момент, вопрос; дело).

grasp [ɡrɑ:sp], persuade [pə'sweɪd], anxious [‘æŋkʃəs]

The King of Brobdingnag found the idea behind the House of Commons very hard to grasp. Mightn't a person with a great deal of money be able to persuade other people to vote for him? Why should people be so anxious to become a member of this House when they got no payment for their job? Didn't I think they would try to act so as to be sure that their own money was carefully preserved? I cannot and will not repeat all the questions the King put to me on this point.

He had just as many questions about the Courts of Justice (столько же много = не меньше вопросов имел он /и/ касательно судов). He wanted to know whether the lawyers and judges who upheld the laws of the land had any part in making these laws (принимают ли какое-нибудь участие адвокаты и судьи, осуществляющие /на практике/ законы страны, в создании = составлении /самих/ этих законов; to uphold — поднимать; поддерживать, подпирать; сохранять, удерживать; поощрять, оказывать поддержку), whether they were rich or poor (богаты ли или бедны они = эти люди), were paid for giving their opinion (оплачиваются = получают ли они плату за свои советы; opinion — мнение; взгляд; убеждение; оценка, мнение, заключение специалиста) and whether they could ever become members of the House of Commons (и могут ли они становиться членами палаты общин).

lawyer ['lɔ:jə], upheld [ʌp'held], opinion [ə'pɪnjən]

He had just as many questions about the Courts of Justice. He wanted to know whether the lawyers and judges who upheld the laws of the land had any part in making these laws, whether they were rich or poor, were paid for giving their opinion and whether they could ever become members of the House of Commons.

When it came to his views on the Treasury (когда речь зашла о взглядах короля на казначейство: «когда дошло до его взглядов…»), the King thought my memory had failed me (он посчитал, что мне изменила память; to fail — подводить, не оправдать ожиданий) and that I must be mistaken (и что я, должно быть, ошибаюсь; to mistake — ошибаться; неправильно понимать; заблуждаться). I had said (/ведь/ я говорил) that five or six million were collected in taxes by the Treasury every year (что каждый год казначейством в виде налогов собирается пять или шесть миллионов). But when the different items I had mentioned were added together (но если сложить различные статьи /расходов/, о которых я упомянул; item — пункт, параграф; отдельный предмет; статья /в счете, бюджете/), the Treasury seemed to pay expenses that were the double of that amount (/то/ кажется = возникает впечатление, что казначейство оплачивает расходы, вдвое превышающие эту сумму; double — двойное количество). From whom did we borrow the money (у кого мы занимаем деньги)? And where did we find money to pay it back (и где мы находим деньги, чтобы их вернуть: «выплатить их обратно»)? He couldn't understand why we went to war so often (он не мог понять, почему мы так часто ведем войны; to go to war — идти на войну; вступать в войну; вести войну) when it cost so much money (если это стоит так дорого: «так много денег»).
His Majesty was completely amazed (был совершенно изумлен) by what I had told him of our history (тем, что я рассказал ему о нашей истории) over the last hundred years (за последнее столетие). It seemed to him (ему показалось = у него сложилось впечатление) that we were a people who fight (что мы являемся народом, который сражается/воюет), kill and hate (убивает и ненавидит) more than he had thought possible (больше, чем ему казалось возможным) and were more cruel and greedy (и /который/ более жесток и алчен) than he could have imagined (чем он мог себе вообразить).

memory ['mem(ə)rɪ], double [dʌbl], cruel ['kru:əl]

When it came to his views on the Treasury, the King thought my memory had failed me and that I must be mistaken. I had said that five or six million were collected in taxes by the Treasury every year. But when the different items I had mentioned were added together, the Treasury seemed to pay expenses that were the double of that amount. From whom did we borrow the money? And where did we find money to pay it back? He couldn't understand why we went to war so often when it cost so much money.
His Majesty was completely amazed by what I had told him of our history over the last hundred years. It seemed to him that we were a people who fight, kill and hate more than he had thought possible and were more cruel and greedy than he could have imagined.

The next time we spoke together (во время нашей следующей беседы: «следующий раз /когда/ мы разговаривали друг с другом») His Majesty repeated his thoughts (его величество повторил = еще раз изложил свои мысли) about all I had told him (по поводу всего, что я ему рассказал). I will never forget his words (я никогда не забуду /ни/ его слов) nor the way he spoke to me (ни тона, каким он говорил /их/ мне; nor — и не, также не; ни …, ни …; way — путь; дорога; метод, способ; манера). He lifted me onto his hand (он поднял = поставил меня на свою руку = ладонь) and said, "My little friend Grildrig (мой маленький друг Грилдриг), you have made the most wonderful speeches about your country (вы произнесли удивительнейшие/замечательнейшие речи о вашей стране) and it is clear that you love it very much indeed (и очевидно, что вы ее по-настоящему любите). You have spent so much of your life travelling (вы провели столь большую часть жизни путешествуя = в путешествиях), perhaps you have escaped many of the vices of your own people (/что/, возможно, вы избежали многих пороков вашего народа; to escape — бежать /из заключения/, совершать побег; избежать /опасности и т. п./). From all the answers you have given me to my questions (из ответов, которые вы давали на мои вопросы = из ваших ответов на мои вопросы), I have the opinion (у меня /сложилось/ мнение) that your people are the most horrible little insects (что ваш народ есть самые ужасные/отвратительные мелкие насекомые) that crawl upon the surface of this earth (какие ползают по земной поверхности)."

forget [fə’ɡet], escape [ɪ'skeɪp], surface ['sɜːfɪs]

The next time we spoke together His Majesty repeated his thoughts about all I had told him. I will never forget his words nor the way he spoke to me. He lifted me onto his hand and said, "My little friend Grildrig, you have made the most wonderful speeches about your country and it is clear that you love it very much indeed. You have spent so much of your life travelling, perhaps you have escaped many of the vices of your own people. From all the answers you have given me to my questions, I have the opinion that your people are the most horrible little insects that crawl upon the surface of this earth."
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This part of my story is so painful to me (эта часть моей истории так неприятна для меня; painful — причиняющий боль, болезненный; мучительный, тягостный, неприятный) that I would not have told it at all (что я не рассказывал бы ее вовсе), if I weren't so fond of truth (если бы я не был так привержен истине; fond — испытывающий нежные чувства /к кому-л./; любящий /что-л./). I had answered all the King's questions as well as I could (я как можно лучше: «так хорошо, как мог», отвечал на все вопросы короля). I tried so hard with every answer I gave (каждым своим ответом я всячески: «так/чрезвычайно сильно» старался; hard — /наречие/ твердо, крепко; сильно, интенсивно; энергично; настойчиво, упорно) to present my country in a favourable light (представить мою страну/родину в благоприятном свете). Yet I failed (и все же мне не удалось; to fail to do smth. — не суметь, не быть в состоянии, оказаться неспособным сделать что-л.) to give the King of Brobdingnag any understanding of our ways of thinking (хотя бы отчасти объяснить королю Бробдингнага: «дать… какое-нибудь понимание» нашего образа мышления).

truth [tru:θ], favourable ['feɪv(ə)rəb(ə)l], understanding [‘ʌndə'stændɪŋ]

This part of my story is so painful to me that I would not have told it at all, if I weren't so fond of truth. I had answered all the King's questions as well as I could. I tried so hard with every answer I gave to present my country in a favourable light. Yet I failed to give the King of Brobdingnag any understanding of our ways of thinking.

However, a King who is so completely cut off from the rest of the world (однако = но, конечно, король, который совершенно отрезан от остального мира) will always think in a narrow-minded way (всегда будет мыслить узко/необъективно; mind — разум; мышление; narrow mind — узколобость; узость ума/мышления). It could never happen (такого никогда не могло бы случиться) in the more educated circles of European countries (в высокообразованных кругах европейских стран). But education suffers (но образованность /очень/ страдает) when nothing is known of the ways of other countries (/в условиях/ когда ничего неизвестно об образе жизни в других странах). What happened next (/то/ что произошло дальше) serves as an example of the King's poor education (служит примером плохой образованности короля) and proves my point (и доказывает/подтверждает мою точку зрения).
I had hoped that His Majesty would think better of me (я надеялся, что его величество будет иметь обо мне лучшее мнение: «будет думать обо мне лучше») if I told him about our methods of war (если я расскажу ему о наших методах/средствах /ведения/ войны). I decided therefore (поэтому я решил), to tell him something of the greatest importance (сообщить ему нечто, имеющее величайшую важность).

narrow-minded [‘nærəʋ'maɪndɪd], prove [pru:v], importance [ɪm'pɔ:t(ə)ns]

However, a King who is so completely cut off from the rest of the world will always think in a narrow-minded way. It could never happen in the more educated circles of European countries. But education suffers when nothing is known of the ways of other countries. What happened next serves as an example of the King's poor education and proves my point.
I had hoped that His Majesty would think better of me if I told him about our methods of war. I decided therefore, to tell him something of the greatest importance.

I told him that we have a special powder in Europe and other parts of the world (я рассказал ему, что у нас в Европе и в других частях света есть особый порошок). When the tiniest spark of fire touches a small heap of this powder (если малейшая искра коснется небольшой кучки этого порошка; fire — огонь, пламя; spark /of fire/ — искра) it catches fire (он вспыхивает) and explodes into the air (разлетается в воздухе; to explode — взрывать/ся/) as though it is as big as a mountain (/так/, как будто она = эта кучка величиной с гору), making a noise like thunder (производя /при этом/ шум, подобный грому). I also told him that a small heap of powder (я также сказал, что небольшое количество порошка) can be put into a tube of brass or iron (может быть помещено в трубу/ствол из латуни или железа), from which it can drive a ball of lead with such speed (из которой он может выбросить = выбрасывает свинцовый шар с такой скоростью; to drive — гнать; приводить в движение) that nothing can stand in its way (что ничто не может устоять на его пути). The largest of these balls can sink a ship (наиболее крупные из этих = таких шаров могут потопить корабль), destroy a town (разрушить город) or wipe out whole ranks of soldiers (или уничтожить целые ряды/шеренги солдат; to wipe out — стереть /с лица земли/; уничтожить).

special ['speʃ(ə)l], powder ['paʋdə], brass [brɑ:s], iron ['aɪən], lead /свинец/ [led], soldier ['səʋldʒə]

I told him that we have a special powder in Europe and other parts of the world. When the tiniest spark of fire touches a small heap of this powder it catches fire and explodes into the air as though it is as big as a mountain, making a noise like thunder. I also told him that a small heap of powder can be put into a tube of brass or iron, from which it can drive a ball of lead with such speed that nothing can stand in its way. The largest of these balls can sink a ship, destroy a town or wipe out whole ranks of soldiers.

I told the King that I knew how to make this powder (я сказал королю, что знаю, как изготовить этот порошок) and that it didn't cost much money (и что это стоит недорого). I could also make the drawings (я также могу сделать чертежи) from which his workmen could make the tubes (по которым его мастера смогут изготовить стволы). I offered all this valuable knowledge to the King of Brobdingnag (все эти ценные знания/сведения я предложил королю Бробдингнага; value — ценность; важность; полезность) in return for the kindness he had shown me (в благодарность за доброту, какую он проявлял в отношении меня; return — возвращение; отдача, возврат; возмещение).
The King was struck with amazement and horror at the very idea (король пришел в изумление и ужас: «был поражен/охвачен изумлением и ужасом» от самой = при одной мысли /об этом/; to strike — ударять, бить; поражать; сражать). How could I stand there (как я могу стоять здесь) describing scenes of blood (описывая = и описывать сцены кровопролития; blood — кровь; кровопролитие, убийство), death and waste (смерти и опустошения), as though I were doing him a favour (как будто я оказываю ему любезность; favour — благосклонность, расположение; любезность, услуга, одолжение)! (These were his very words (это его подлинные слова).) He would prefer to lose half his kingdom (он /заявил, что/ предпочел бы потерять половину своего королевства) than be given such a secret (чем быть посвященным в тайну /этого изобретения/).

valuable ['væljuəb(ə)l], knowledge ['nɔlɪdʒ], waste [weɪst]

I told the King that I knew how to make this powder and that it didn't cost much money. I could also make the drawings from which his workmen could make the tubes. I offered all this valuable knowledge to the King of Brobdingnag in return for the kindness he had shown me.
The King was struck with amazement and horror at the very idea. How could I stand there describing scenes of blood, death and waste, as though I were doing him a favour! (These were his very words.) He would prefer to lose half his kingdom than be given such a secret.

This is the same King (/и/ это тот самый король) who is considered by his own people to be learned and wise (который считается своим народом = которого народ считает ученым и мудрым). He is admired and loved in Brobdingnag (в Бробдингнаге к нему относятся с восхищением и любовью; to admire — восхищаться, восторгаться; любоваться). Yet, as will be clear to the reader (и при этом, как должно быть ясно/понятно читателю; will здесь выражает предположение, вероятность), this same man is so shortsighted in his understanding of the world (этот же человек так близорук/непредусмотрителен в своем понимании = видении мира), he couldn't grasp the chance I was offering him (/что/ не смог воспользоваться благоприятной возможностью, какую я ему предлагал; to grasp — схватывать, хватать; хвататься, ухватиться /за возможность, предложение/; понять; осознать).
It would have made him the master of the lives and fortunes of all his people (это сделало бы его = он стал бы властителем жизней и судеб/имущества всех своих подданных; fortune — судьба, фортуна; богатство, состояние). But his education is unfortunately so poor (но, к сожалению, его образование настолько плохое; poor — бедный; плохой; слабый; скудный) that he couldn't see that at all (что он совершенно не смог этого понять).

consider [kən'sɪdə], shortsighted [‘ʃɔ:t'saɪtɪd], fortune ['fɔːʧ(ə)n]

This is the same King who is considered by his own people to be learned and wise. He is admired and loved in Brobdingnag. Yet, as will be clear to the reader, this same man is so shortsighted in his understanding of the world, he couldn't grasp the chance I was offering him.
It would have made him the master of the lives and fortunes of all his people. But his education is unfortunately so poor that he couldn't see that at all.

The King wasn't impressed either on hearing of the number of books (равным образом на короля совершенно не произвело впечатления количество книг: «король также не был поражен, услышав о количестве книг»; impress — делать отпечаток; оставлять след /в сознании/; производить впечатление, поражать) that are written in my country on the art of politics (об искусстве политики, написанных в моей стране). I told him about this one day (я рассказал ему об этом однажды). But he was of the opinion (но он высказал мнение) that all these writings were a waste of time (что все эти писания — пустая трата времени). If a person could make two ears of corn or two blades of grass grow (если какой-нибудь человек сможет вырастить два колоса или два стебля травы; ear /оf corn/ — колос; corn — зерно, зерновые хлеба) where only one had grown before (/там/, где раньше рос только один), said the King, he would be doing his country a better service (/то/ он окажет своей стране большую: «лучшую» услугу) than that of all the politicians put together (чем все политики, взятые: «собранные» вместе; to put together — складывать; помещать вместе; собирать). The learning of these people is not very great (знания этого народа не очень велики; learning — изучение, учение; ученость, /по/знания). Their laws are also very simple (их законы также весьма просты). In fact there are so few people who break the laws of the land (в сущности, людей, нарушающих законы страны так мало), their lawyers don't have much practice in the use of them (/что/ их юристы имеют мало практики в их применении).

ear [ɪə], politician [‘pɔlɪ'tɪʃ(ə)n], practice ['præktɪs]

The King wasn't impressed either on hearing of the number of books that are written in my country on the art of politics. I told him about this one day. But he was of the opinion that all these writings were a waste of time. If a person could make two ears of corn or two blades of grass grow where only one had grown before, said the King, he would be doing his country a better service than that of all the politicians put together. The learning of these people is not very great. Their laws are also very simple. In fact there are so few people who break the laws of the land, their lawyers don't have much practice in the use of them.

They do, however, have the art of printing (искусство книгопечатания у них, однако, существует). But their libraries are not very large (но библиотеки их не очень велики). I was allowed (мне было дозволено) to borrow as many books as I wished from the King's library (брать из королевской библиотеки столько книг, сколько я пожелаю). Although it was the largest library in the country (/и/ хотя это была самая большая библиотека в государстве), it didn't contain more than one thousand books (она заключала в себе не более тысячи книг).
Any book I wished to read (книга, которую я желал читать) was put leaning up against the wall of the library (приставлялась к стене библиотеки; to lean /up/ — наклоняться, нагибаться; прислоняться). The Queen's carpenter made me a set of steps, like a ladder (столяр королевы смастерил для меня лестницу, наподобие стремянки; set — комплект, набор; set оf steps — ряд ступеней; лестница; ladder — лестница /приставная/; стремянка), that I could use for reading (которой я мог пользоваться = чтобы я пользовался ею для чтения). I would climb up to the top step (я я взбирался на /самую/ верхнюю ступень) and begin reading the top line (и начинал читать верхнюю строку). Then I would walk about ten steps to the right (затем я /постепенно/ проходил около десяти шагов вправо), following the line (следуя за строкой = вдоль строки). I would climb down a step to read the next line (/потом/ я спускался на одну ступеньку вниз, чтобы читать следующую строку), continuing until I reached the bottom of the page (продолжая /действовать таким образом/, пока не добирался до низа/конца страницы). Then I would climb all the way up again (после этого поднимался снова на самый верх: «весь путь вверх») to start on the next page (чтобы начать следующую страницу). I was able to turn the pages myself (я мог переворачивать страницы сам). They were not much thicker than cardboard (они были ненамного толще /нашего/ картона).

library ['laɪbr(ə)rɪ], contain [kən'teɪn], cardboard ['kɑ:dbɔ:d]

They do, however, have the art of printing. But their libraries are not very large. I was allowed to borrow as many books as I wished from the King's library. Although it was the largest library in the country, it didn't contain more than one thousand books.
Any book I wished to read was put leaning up against the wall of the library. The Queen's carpenter made me a set of steps, like a ladder, that I could use for reading. I would climb up to the top step and begin reading the top line. Then I would walk about ten steps to the right, following the line. I would climb down a step to read the next line, continuing until I reached the bottom of the page. Then I would climb all the way up again to start on the next page. I was able to turn the pages myself. They were not much thicker than cardboard.

In this way I was able to read something of the history of the country (таким способом я смог прочесть кое-что об истории страны). I had begun to wonder after my conversations with the King (после моих разговоров с королем я начал задаваться вопросом) why he kept an army at all (почему он вообще держит армию). Reading their history (почитав их историю), I could see that these people were not so different (я понял, что этот народ не так /уж/ отличается) from the peoples of other countries (от народов других стран). At different points in time (в различные моменты времени = истории) the noble lords had wanted more power (дворяне хотели /получить/ больше власти), the people had wanted their freedom (народ желал свободы) and the King had wanted to keep all the power himself (а король хотел держать всю власть сам = в своих руках). War had broken out among them (/тогда/ меж ними вспыхивала война; to break out — выламывать; вырваться; вспыхивать /о пожаре, войне/; разразиться).

history ['hɪst(ə)rɪ], wonder ['wʌndə], power ['paʋə]

In this way I was able to read something of the history of the country. I had begun to wonder after my conversations with the King why he kept an army at all. Reading their history, I could see that these people were not so different from the peoples of other countries. At different points in time the noble lords had wanted more power, the people had wanted their freedom and the King had wanted to keep all the power himself. War had broken out among them.

There had not been any trouble of that kind (неприятностей такого рода не было; trouble — беспокойство; волнение; неприятность; волнения, беспорядки) since the time of the present King's grandfather (со времени /правления/ деда нынешнего короля). But an army was still kept all the same (но несмотря на это армия до сих пор сохранялась; all the same — несмотря на это, тем не менее, все-таки). I have never seen anything more magnificent (я никогда не видел ничего более величественного) than the sight of this army (чем зрелище этой армии), mounted on horseback (с солдатами, сидящими верхом на лошадях; to mount — подниматься, восходить; садиться /на лошадь и т. п./; mounted — приподнятый; сидящий на лошади; конный). At the word of command (по команде; word of command — /устная/ команда), they would draw their swords and hold them up (они обнажали сабли и держали их вверху = над головой). One soldier on a large horse (один = каждый солдат, /сидя/ на крупной лошади) stood ninety feet tall (возвышался на девяносто футов; to stand — стоять; быть определенного роста; достигать определенной высоты). I don't know how many horses there were all together (не знаю, сколько лошадей там было всего). But when the soldiers flashed their swords (но когда солдаты взмахивали саблями; to flash — сверкать, блестеть; бросать яркий свет; показать что-л. на одно мгновение; выставлять напоказ) it looked as though ten thousand flashes of lightning (казалось, будто десять тысяч молний: «вспышек молний») were darting at the same time from every part of the sky (разом вспыхивали со всех сторон: «частей» неба; dart — дротик; вспышка /молнии/; to dart — бросить/ся/; метнуть/ся/; лететь стрелой)

magnificent [mæɡ'nɪfɪs(ə)nt], mounted ['maʋntɪd], lightning ['laɪtnɪŋ]

There had not been any trouble of that kind since the time of the present King's grandfather. But an army was still kept all the same. I have never seen anything more magnificent than the sight of this army, mounted on horseback. At the word of command, they would draw their swords and hold them up. One soldier on a large horse stood ninety feet tall. I don't know how many horses there were all together. But when the soldiers flashed their swords it looked as though ten thousand flashes of lightning were darting at the same time from every part of the sky.
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I had never given up hope (я никогда не оставлял надежду) of regaining my freedom (возвратить себе свободу) and being able to return to my own country (и иметь возможность вернуться на родину). This happened sooner than I had expected (это случилось скорее/раньше, чем я ожидал) and in a most unusual way (и самым необычным образом).
The ship in which I had sailed to Brobdingnag (корабль, на котором я приплыл в Бробдингнаг) was the first ever seen from the coasts of that country (был первый, показавшийся: «когда-либо виденный» у берегов той страны). The King had given orders (король отдал повеление) that if another ship appeared (что в случае, если появится другой корабль), everyone on board should be taken to Lorbrulgrud (все /находящиеся/ на борту должны быть доставлены в Лорбрулгруд). He hoped one day to capture a woman of my own size for me (он надеялся однажды/когда-нибудь захватить для меня женщину моего роста; to capture — взять в плен; поймать, схватить; захватить). He would have liked me to have children (ему хотелось, чтобы у меня были дети) so that my race would continue in Brobdingnag (и моя раса продолжилась = продолжала существовать в Бробдигнаге; so that — /для того/ чтобы; race — раса; племя, порода, род; народ).

appear [ə'pɪə], capture ['kæpʧə], woman ['wumən]

I had never given up hope of regaining my freedom and being able to return to my own country. This happened sooner than I had expected and in a most unusual way.
The ship in which I had sailed to Brobdingnag was the first ever seen from the coasts of that country. The King had given orders that if another ship appeared, everyone on board should be taken to Lorbrulgrud. He hoped one day to capture a woman of my own size for me. He would have liked me to have children so that my race would continue in Brobdingnag.

I would sooner have died than have this happen (я скорее согласился бы умереть, чем дать этому совершиться). I had no wish to bring up children (я не имел желания = вовсе не желал растить детей) to be kept in cages like pet birds (которых будут держать в клетках как комнатных птиц; pet — любимый; домашний /о животном/). I was the favourite of a great King and Queen (я был любимцем великого короля и королевы) and my own life at Court was pleasant enough (и моя собственная жизнь при дворе была достаточно приятна). But it was not a life that I would wish children to have (но это была не /та/ жизнь, какую я бы желал своим детям).
I often thought of my family in England (я часто вспоминал о своей семье /оставленной/ в Англии). I hoped very much to see them again (/и/ очень надеялся увидеть ее: «их» снова; family и др. сущ., обозначающие группу лиц, могут заменятся местоимениями множ. ч.). I also wanted to talk to people again (я также хотел снова общаться с людьми) who were my equals (которые были такими же, как я сам; equal — равный; ровня). Imagine being able to walk in the streets or fields again (подумать только — снова иметь возможность ходить по улицам и полям) without fear of being stepped on like a small frog or a puppy (без страха = не опасаясь быть растоптанным, подобно маленькой лягушке или щенку).

favourite ['feɪv(ə)rɪt], pleasant ['plez(ə)nt], equals ['i:kwəlz]

I would sooner have died than have this happen. I had no wish to bring up children to be kept in cages like pet birds. I was the favourite of a great King and Queen and my own life at Court was pleasant enough. But it was not a life that I would wish children to have.
I often thought of my family in England. I hoped very much to see them again. I also wanted to talk to people again who were my equals. Imagine being able to walk in the streets or fields again without fear of being stepped on like a small frog or a puppy.

Glumdalclitch and I accompanied the King and Queen (сопровождали короля и королеву) on a journey to the south coast of the kingdom (в /их/ путешествии к южному побережью королевства). That was at the beginning of the third year of my stay in that country (это было в начале третьего года моего пребывания в той стране).
I travelled as usual in my travelling box (я, как обычно, путешествовал в своем дорожном ящике). I had ordered a hammock to be slung by silk ropes from the four corners of the roof (я велел подвесить при помощи шелковых веревок к четырем углам крыши/потолка гамак; sling — праща; рогатка; канат /для подъема груза/; петля; строп; to sling — метать /из пращи/; перекинуть /ремень и т. п. через что-л./; поднимать груз с помощью стропа, ремня; подвешивать /что-л./). This made my journey much more comfortable (это сделало мое путешествие намного удобнее/приятнее) and I would often sleep in my hammock (и я часто спал в своем гамаке) while we were on the road (когда мы были в дороге). I had also had a small, square hole cut in the roof (я также попросил прорезать маленькое квадратное отверстие в крыше), so that I could have fresh air in hot weather (чтобы в жаркую погоду у меня был = ко мне поступал свежий воздух) and could close it when I wished (и я мог закрывать его = это отверстие, когда хотел). An iron ring had also been fixed to the roof (также к крыше было прикреплено железное кольцо) to make the box easier to carry by hand (чтобы ящик было легче/удобнее носить в руке).

accompany [ə'kʌmp(ə)nɪ], weather ['weðə], close /закрывать/ [kləʋz]

Glumdalclitch and I accompanied the King and Queen on a journey to the south coast of the kingdom. That was at the beginning of the third year of my stay in that country.
I travelled as usual in my travelling box. I had ordered a hammock to be slung by silk ropes from the four corners of the roof. This made my journey much more comfortable and I would often sleep in my hammock while we were on the road. I had also had a small, square hole cut in the roof, so that I could have fresh air in hot weather and could close it when I wished. An iron ring had also been fixed to the roof to make the box easier to carry by hand.

Although the journey was comfortable (несмотря на то что путешествие проходило с комфортом) both Glumdalclitch and I were very tired by the end of it (и Глюмдалклич, и я были сильно утомлены к его концу). We were to spend some days at the King's palace near Flanflasnic (мы собирались провести несколько дней в королевском дворце близ Фланфласника; оборот be to используется при обозначении события, которое, должно произойти согласно плану или договоренности), about eighteen miles from the sea (/расположенного/ приблизительно в восемнадцати милях от моря).
I had a slight cold (у меня была легкая простуда; cold — холодный; холод; простуда; насморк), and Glumdalclitch was so ill (была так больна = так сильно заболела) she had to stay in her room for some days (что вынуждена была несколько дней оставаться в своей комнате). I longed to see the sea again (я страстно желал снова увидеть море). I pretended to be rather more ill (я притворился более больным; rather — скорее, больше; в значительной степени, довольно; пожалуй) than I really was (чем был на самом деле) and then I asked if I might be allowed the pleasure of fresh sea air (и потом спросил, не дозволят ли мне удовольствия подышать свежим морским воздухом). One of the young servants (одному юному слуге), who had sometimes looked after me before (который уже несколько раз присматривал за мной), was told to take me down to the sea (было велено отнести меня к морю).

cold [kəʋld], longed [lɔŋd], pleasure ['pleʒə]

Although the journey was comfortable, both Glumdalclitch and I were very tired by the end of it. We were to spend some days at the King's palace near Flanflasnic, about eighteen miles from the sea.
I had a slight cold, and Glumdalclitch was so ill she had to stay in her room for some days. I longed to see the sea again. I pretended to be rather more ill than I really was and then I asked if I might be allowed the pleasure of fresh sea air. One of the young servants, who had sometimes looked after me before, was told to take me down to the sea.

Poor little Glumdalclitch was not at all happy about this (бедная маленькая Глюмдалклич была совершенно этому не рада = очень обеспокоена этим). She gave the servant all kinds of orders (она давала слуге всяческие наставления) about how to take care of me (о том, как /нужно/ обо мне заботиться). She even burst into tears when I waved good-bye (она даже расплакалась, когда я помахал /ей рукой/ на прощание; to burst — лопаться; взрываться; внезапно или бурно начинать /что-л./; to burst into tears — разразиться/залиться слезами, расплакаться). It was almost as though she knew what was about to happen (как будто она знала = предчувствовала, что должно было произойти; about — кругом; повсюду; недалеко; выражает готовность совершить какое-л. действие, близость какого-л. события).
It took the servant about half an hour to walk down to the sea (слуге потребовалось около получаса, чтобы спуститься к морю), carrying my box by hand (с моим ящиком в руке). When we arrived, I opened one of my windows (когда мы были там, я открыл одно из окон) and looked out at the sea for some time (и некоторое время смотрел на море/океан). I was not feeling very well (я чувствовал себя не совсем хорошо) and I told the servant that I would sleep for a while in my hammock (и сказал слуге, что я немного посплю в гамаке). The boy shut the window to keep out the cold (мальчик закрыл окно, чтобы мне было теплее: «не впустить холода»; to keep out — держать/ся/ вне /чего-л./; не впускать) and went off to explore some rocks nearby (и ушел осматривать скалы /находящиеся/ неподалеку; to explore — исследовать, изучать; разведывать).

hammock ['hæmək], explore [ɪk'splɔ:], nearby [nɪə'baɪ]

Poor little Glumdalclitch was not at all happy about this. She gave the servant all kinds of orders about how to take care of me. She even burst into tears when I waved good-bye. It was almost as though she knew what was about to happen.
It took the servant about half an hour to walk down to the sea, carrying my box by hand. When we arrived, I opened one of my windows and looked out at the sea for some time. I was not feeling very well and I told the servant that I would sleep for a while in my hammock. The boy shut the window to keep out the cold and went off to explore some rocks nearby.

I soon fell asleep (я скоро заснул). I'm not exactly sure (/и/ не вполне уверен = не знаю наверняка) what happened next (что произошло потом). The servant boy must have gone a little too far away (мальчик-слуга, должно быть, отошел слишком далеко). I was woken by a sudden, violent pull of the ring on the roof of my box (я был разбужен внезапным сильным рывком = проснулся оттого, что кто-то внезапно сильно дернул за кольцо на крыше моего ящика).
I could feel the box rising very high into the air (я чувствовал, как ящик поднимался очень высоко в воздух). Then it seemed to move along at amazing speed (потом он, казалось, понесся вперед с невероятной: «удивительной/поразительной» скоростью). I called out loud, but nobody answered (я громко закричал, но никто не ответил). Looking out of my windows (глядя в окна), I could see nothing but clouds and sky on three sides (я со /всех/ трех сторон не мог увидеть ничего, кроме облаков и неба). Then I realised that the noise over my head was the flapping of wings (потом я осознал/понял, что шум у меня над головой был хлопанием/взмахами крыльев; to flap — хлопать, шлепать, ударять /чем-л. гибким и широким/; махать /крыльями/).

violent ['vaɪələnt], pull [pʋl], cloud [klaʋd]

I soon fell asleep. I'm not exactly sure what happened next. The servant boy must have gone a little too far away. I was woken by a sudden, violent pull of the ring on the roof of my box.
I could feel the box rising very high into the air. Then it seemed to move along at amazing speed. I called out loud, but nobody answered. Looking out of my windows, I could see nothing but clouds and sky on three sides. Then I realised that the noise over my head was the flapping of wings.

An eagle must have the ring of my box in its beak (должно быть, орел схватил клювом кольцо моего ящика: «имел = держал кольцо моего ящика в своем клюве»)! Soon it would let the box fall on some rocks (/и/ скоро он бросит ящик на скалы). When it had broken (когда он разобьется), the bird would pick out my body and eat it (птица вытащит мое тело и съест его).
After a little while, the flapping of the wings changed (спустя немного времени = скоро, взмахи крыльев изменились). It got faster (они стали чаще: «быстрее»). My box was tossed around (мой ящик закачался из стороны в сторону; to toss — бросать, кидать; /также to toss around/ бросать вверх и вниз, из стороны в сторону) like a shop-sign on a windy day (как магазинная вывеска в ветреный день; sign — знак; вывеска). There were some bumps (было = послышалось несколько глухих ударов; bump — глухой тяжелый удар; столкновение) and then suddenly I felt myself falling straight down (потом вдруг я почувствовал, что падаю отвесно вниз; straight — прямо, по прямой линии). I almost lost my breath (у меня перехватило: «я почти потерял» дыхание). There was a terrible splash (был = раздался страшный всплеск). Then I was in the dark for a minute (после этого я на минуту оказался во мраке). The box began to rise again (ящик начал опять подниматься). I could see light at the tops of my windows (в верхней части окон я увидел свет).

shop-sign [‘ʃɔpsaɪn], straight [streɪt], breath [breθ]

An eagle must have the ring of my box in its beak! Soon it would let the box fall on some rocks. When it had broken, the bird would pick out my body and eat it.
After a little while, the flapping of the wings changed. It got faster. My box was tossed around like a shop-sign on a windy day. There were some bumps and then suddenly I felt myself falling straight down. I almost lost my breath. There was a terrible splash. Then I was in the dark for a minute. The box began to rise again. I could see light at the tops of my windows.

I had fallen into the sea (я упал в море). My box floated about five feet deep in the water (мой ящик плавал /погруженный/ футов на пять в воду; float — плавать, держаться на поверхности воды). I imagined that the eagle that flew away with my box (я предположил, что орла, который улетел с моим ящиком; to imagine — воображать, представлять себе; предполагать, думать, полагать) had been followed by two or three others (преследовали два или три других /орла/). He must have let it drop (ему пришлось бросить его). The plates of iron on the bottom of the box (железные пластины /укрепленные/ на дне ящика) had made it fall straight down (помогли ему упасть прямо = не перевернувшись) and had also kept it in one piece (и не дали ему разбиться на части: «сохранили его целым»; piece — кусок; часть; отдельный предмет; in one piece — в целости; целый /и невредимый/) when it hit the water (когда он ударился о воду).
I could see that very little water had come in (я заметил, что очень немного воды проникло внутрь). After a little while I got out of my hammock (спустя некоторое время я выбрался из гамака) and opened the hole in the roof to get some air (и открыл отверстие в крыше, чтобы впустить: «получить» воздуху). Then I thought of my dear little Glumdalclitch (после этого я вспомнил о моей милой маленькой Глюмдалклич). How she would suffer (как она будет страдать) and what would happen to her now (и что случится = будет с ней теперь). Perhaps she would have to leave the Court (наверное, ей придется покинуть двор = дворец) and what, I wondered, would the King and Queen say (и что же скажут король и королева; I wonder — /мне/ интересно; хотелось бы знать).

fallen ['fɔ:lən], floated [fləʋtɪd], imagined [ɪ'mædʒɪnd]

I had fallen into the sea. My box floated about five feet deep in the water. I imagined that the eagle that flew away with my box had been followed by two or three others. He must have let it drop. The plates of iron on the bottom of the box had made it fall straight down and had also kept it in one piece when it hit the water.
I could see that very little water had come in. After a little while I got out of my hammock and opened the hole in the roof to get some air. Then I thought of my dear little Glumdalclitch. How she would suffer and what would happen to her now. Perhaps she would have to leave the Court and what, I wondered, would the King and Queen say.

I was afraid that wind or wave would turn my box over (я боялся, что ветер или волна перевернет мой ящик). If the glass in the windows broke (если бы /вдруг/ разбилось стекло в окнах), the water would come pouring in (вода хлынула бы вовнутрь; to pour — лить/ся/; хлынуть). I had no food and nothing to drink (у меня не было еды и питья: «ничего /что можно/ пить»). I couldn't lift up the roof of the box (я был не в силах поднять крышу ящика) and I could not squeeze through the small hole (и не мог протиснуться через маленькое отверстие; to squeeze — сжимать, сдавливать; втискиваться; протискиваться). All I could do (все, что я мог сделать) was to try to stuff something into some of the small holes (это попытаться заткнуть чем-нибудь: «засунуть что-нибудь в» маленькие дырочки) that were letting water into my box (которые впускали воду в мой ящик).
I spent about four hours in my box, floating around in the sea (я провел около четырех часов, качаясь на волнах: «плывя без определенного направления по морю» в своем ящике; around — вокруг, кругом; повсюду; без определенного направления, туда и сюда). I expected that each moment would be my last (от каждого мгновения я ожидал, что оно станет последним). Suddenly I heard a noise on the side that had no window (вдруг я услышал /какой-то/ шум на той стороне/стенке /ящика/, которая не имела окон). That was the side with hooks on the outside (это была стена с крюками на внешней стороне).

pouring ['pɔ:rɪŋ], suddenly ['sʌd(ə)nlɪ], hook [huk]

I was afraid that wind or wave would turn my box over. If the glass in the windows broke, the water would come pouring in. I had no food and nothing to drink. I couldn't lift up the roof of the box and I could not squeeze through the small hole. All I could do was to try to stuff something into some of the small holes that were letting water into my box.
I spent about four hours in my box, floating around in the sea. I expected that each moment would be my last. Suddenly I heard a noise on the side that had no window. That was the side with hooks on the outside.

The box was being pulled through the sea (ящик тащили по морю). Waves rose up and down (волны плескались: «поднимались вверх и вниз = то выше, то ниже») near the tops of my windows (вблизи = почти у самого верха окон), cutting out the light (не пропуская света; to cut out — вырезать; исключить, убрать; заслонять /свет/). I fastened my handkerchief to a stick (я привязал платок к палке), stuck it through the hole in the roof (просунул ее в отверстие в крыше; to stick) and waved it around (и стал размахивать /платком/). I hoped that it might be seen from a ship (я надеялся, что его заметят с корабля).
My box continued to move through the sea for another hour (ящик продолжал двигаться по морю еще час). It stopped quite suddenly (внезапно он остановился/замер), as though hit by a rock on the side where the hooks are (как будто ударившись о скалу той стороной: «ударенный скалой в /ту/ стенку», где были крючки). There was a noise of trampling on the roof (на крыше раздался шум шагов; to trample — топтать; тяжело ступать). I could hear something passing through the ring (я слышал, как что-то продевали в «что-то проходило сквозь» кольцо). The box rose up a little (ящик слегка приподнялся). I could see more light through the windows (я мог видеть больше света через окна = в окна стало проникать больше света). Once more I stuck my handkerchief through the hole in the roof (я снова просунул в отверстие мой платок) and called for help as loudly as I could (и начал призывать на помощь так громко, как мог). This time I heard a shout, repeated three times (на этот раз я услышал громкий крик/возглас, повторившийся три раза).

handkerchief ['hæŋkəʧɪf], shout [ʃaʋt], repeated [rɪ'pi:tɪd]

The box was being pulled through the sea. Waves rose up and down near the tops of my windows, cutting out the light. I fastened my handkerchief to a stick, stuck it through the hole in the roof and waved it around. I hoped that it might be seen from a ship.
My box continued to move through the sea for another hour. It stopped quite suddenly, as though hit by a rock on the side where the hooks are. There was a noise of trampling on the roof. I could hear something passing through the ring. The box rose up a little. I could see more light through the windows. Once more I stuck my handkerchief through the hole in the roof and called for help as loudly as I could. This time I heard a shout, repeated three times.

I could hear footsteps on the roof (я услышал шаги на крыше). Then a voice called out in English (затем кто-то: «чей-то голос» прокричал по-английски), "If there is anybody below, let him speak (если есть кто-нибудь /там/ внизу, пусть говорит)." I said I was an Englishman (я сказал, что я англичанин) and begged to be rescued as soon as possible (и умолял освободить меня как можно скорее; to rescue — спасать, избавлять; освобождать /из опасного места/). The voice told me I was safe (голос сказал, что я в безопасности) and that my box was fastened to their ship (и что мой ящик привязан к кораблю). There was a carpenter on his way to make a bigger hole in the roof (сию минуту придет плотник проделать = и проделает большее отверстие в крыше; be on one’s way — быть в пути, на подходе /к чему л./) so I could get out (чтобы я мог выбраться). I asked him not to wait (я попросил его не ждать), just to put his finger through the ring (просто просунуть палец в кольцо) and pull the box out of the sea (вытащить ящик из моря = воды) and into the captain's cabin (и /отнести его/ в каюту капитана; cabin — хижина, небольшой домик; кабина, будка; каюта).
Then I heard people laughing (тогда я услышал, как люди засмеялись = в ответ я услышал смех нескольких человек). Later, I was told that some of the sailors had thought I was mad (позже мне рассказали, что некоторые матросы подумали, что я сумасшедший). It had never entered my head (мне и в голову не пришло; never — никогда; ни разу; никоим образом, совершенно не; to enter — входить, проникать) that I was now among people of my own size and strength (что теперь я находился среди людей одинакового со мной роста и силы).

rescue ['reskju:], cabin ['kæbɪn], entered ['entəd]

I could hear footsteps on the roof. Then a voice called out in English, "If there is anybody below, let him speak." I said I was an Englishman and begged to be rescued as soon as possible. The voice told me I was safe and that my box was fastened to their ship. There was a carpenter on his way to make a bigger hole in the roof so I could get out. I asked him not to wait, just to put his finger through the ring and pull the box out of the sea and into the captain's cabin.
Then I heard people laughing. Later, I was told that some of the sailors had thought I was mad. It had never entered my head that I was now among people of my own size and strength.

Within minutes I was aboard ship (спустя несколько минут я находился на борту корабля) and being asked a thousand questions (и мне задавали тысячи вопросов). I was amazed at the sight of so many pygmies (я был приведен в замешательство при виде стольких пигмеев; to amaze — изумлять, поражать, удивлять; ошеломить, приводить в замешательство). My eyes were so used to looking at monstrous objects (мои глаза до такой степени привыкли смотреть на предметы чудовищной величины; monstrous — чудовищный; ужасный; чудовищной величины, громадный, исполинский), I couldn't believe the size of these small people (что я поражался: «не мог поверить» росту этих маленьких людей). I was quite unable to answer any of their questions (я был совершенно не в состоянии ответить ни на один из их вопросов).
The captain, Mr Thomas Wilcocks, could see that I was not well (капитан заметил, что мне нехорошо). He took me to his cabin (он отвел меня в свою каюту), gave me a drink (дал мне напиться), and told me to rest for a while (и велел/посоветовал мне немного отдохнуть). Before I went to sleep (прежде чем заснуть) I told the captain to be sure to rescue (я попросил капитана позаботиться /о том, чтобы/ спасти = вытащить; to be sure to do smth. — обязательно сделать что-л.; не забыть; постараться сделать /обычно для выражения просьбы, указания/; sure — уверенный; убедившийся; обязательный, непременный) all the valuable furniture and other things from my travelling box (всю ценную мебель и другие вещи из моего дорожного ящика), including the silk with which it was lined (включая шелковую ткань, которой он обит).

pygmy ['pɪɡmɪ], object [‘ɔbdʒekt, -ɪkt], including [ɪn'klu:dɪŋ]

Within minutes I was aboard ship and being asked a thousand questions. I was amazed at the sight of so many pygmies. My eyes were so used to looking at monstrous objects, I couldn't believe the size of these small people. I was quite unable to answer any of their questions.
The captain, Mr Thomas Wilcocks, could see that I was not well. He took me to his cabin, gave me a drink, and told me to rest for a while. Before I went to sleep I told the captain to be sure to rescue all the valuable furniture and other things from my travelling box, including the silk with which it was lined.

I slept for some hours (я проспал несколько часов) and felt a great deal better (и почувствовал себя намного лучше) when I awoke at about eight o'clock in the evening (когда проснулся = проснувшись около восьми часов вечера). The captain ordered supper to be served (капитан приказал подавать ужин; to serve — служить, быть слугой; работать; накрывать на стол; подавать) and looked after me with great kindness (и угощал меня с большим радушием; to look after smb., smth. — присматривать, ухаживать за кем-л., чем-л.; заботиться о ком-л., чем-л.; kind — добрый, доброжелательный; любезный, внимательный). When we were alone once more (когда мы снова были одни), he asked me to explain (он попросил меня объяснять) why I had been floating around in the sea in a wooden box (почему я плыл по воле волн в деревянном ящике). At this stage he must have felt (к этому времени он, должно быть, убедился; at this stage — на данной стадии; на данном этапе; теперь, сейчас) that I wasn't completely mad after all (что я все-таки не совершенно безумен; after all — в конце концов, все же).

awoke [ə'wəʋk], kindness ['kaɪndnɪs], completely [kəm'pli:tlɪ]

I slept for some hours and felt a great deal better when I awoke at about eight o'clock in the evening. The captain ordered supper to be served and looked after me with great kindness. When we were alone once more, he asked me to explain why I had been floating around in the sea in a wooden box. At this stage he must have felt that I wasn't completely mad after all.

At noon that day (в середине того дня; noon — полдень) the captain had been looking through his telescope (капитан смотрел в свою зрительную трубу) and had seen something that looked like a sail (и заметил что-то, что выглядело как = похожее на парусное судно; sail — парус; /парусное/ судно). He had ordered his ship to sail in that direction (он приказал плыть: «чтобы его корабль плыл» в том направлении), hoping to buy some provisions (надеясь = в надежде купить немного провизии). He had sent some sailors off in a small boat (/затем/ послал нескольких матросов в небольшой лодке/шлюпке) and they had come back claiming that there was a house floating in the sea (и они возвратились назад, уверяя, что там по морю плавает дом; to claim — требовать; заявлять о своих правах на что-л.; утверждать, уверять). He had returned with the sailors in the small boat (он вернулся = капитан поплыл /туда/ с матросами в /той же/ шлюпке) and towed the box back to his ship (и притащил = они притащили ящик на буксире к кораблю; to tow — тянуть, тащить /баржу, сломанный автомобиль и т. п./ на буксире; буксировать).

telescope ['telɪskəʋp], direction [d(a)ɪ’rekʃ(ə)n], provision [prə'vɪʒ(ə)n]

At noon that day the captain had been looking through his telescope and had seen something that looked like a sail. He had ordered his ship to sail in that direction, hoping to buy some provisions. He had sent some sailors off in a small boat and they had come back claiming that there was a house floating in the sea. He had returned with the sailors in the small boat and towed the box back to his ship.

I asked whether he or any of the sailors had seen any enormous birds in those parts (я спросил /капитана/, не видел ли он или кто-нибудь из матросов в тех местах громадных птиц; part — часть, доля; /обычно во мн. ч./ край, местность, места) around the time they had first seen my box (приблизительно в то время, когда мой ящик заметили: «впервые увидели» /с корабля/). One of the sailors had seen three eagles flying towards the north (/он ответил, что/ один из матросов видел трех орлов, летевших по направлению к северу), but he had not remarked on their size (но он не упоминал об их размере = что они были необычного размера; to remark on… — делать замечание, высказываться по поводу чего-л.). That must have been because they were flying at a great height (это, должно быть, потому что = это, вероятно, объясняется тем, что они летели на огромной высоте).
I could see that the captain found my question odd (я заметил, что мой вопрос показался капитану странным: «капитан нашел/счел мой вопрос странным»). I guessed what he was thinking (я догадался, о чем он подумал) when he once more suggested that I rest for a while (когда он снова предложил/посоветовал мне немного отдохнуть). When I explained that I was feeling very well indeed (когда я заявил, что чувствую себя прекрасно; to explain — объяснять; раскрывать, разъяснять) he grew serious at once (он сразу стал серьезным = посерьезнел). What law had I broken, he wished to know (/и/ спросил, какой такой закон я нарушил), that some prince or other had sent me to sea in a box and without any food (что некий государь отправил меня в море = пустил меня по морю в ящике и совсем без пищи; some ... or other — тот или иной, какой-то).

enormous [ɪ'nɔ:məs], height [haɪt], grew [ɡru:]

I asked whether he or any of the sailors had seen any enormous birds in those parts around the time they had first seen my box. One of the sailors had seen three eagles flying towards the north, but he had not remarked on their size. That must have been because they were flying at a great height.
I could see that the captain found my question odd. I guessed what he was thinking when he once more suggested that I rest for a while. When I explained that I was feeling very well indeed, he grew serious at once. What law had I broken, he wished to know, that some prince or other had sent me to sea in a box and without any food.

Soon I had told him the story of my travels (скоро я поведал ему историю моих путешествий), from the time I left England (со времени, как я покинул Англию) to the time he found me (до момента, когда он меня нашел). When I had finished (когда я закончил = закончив /свой рассказ/), I could see that he believed me (я увидел, что он мне поверил). However, I wanted to give him some proof (однако я хотел представить ему какое-нибудь доказательство). I asked if he would be kind enough (я спросил /его/, не будет ли он так любезен) to have the cupboard from my travelling box brought to his cabin (приказать принести в свою каюту шкаф из моего дорожного ящика).
The captain looked on while I took the key from my pocket (капитан видел, как я достал из кармана ключ) and unlocked my cupboard (и открыл шкаф; lock — замок; запор). I showed him the comb I had made from the stumps of the King's beard (я показал ему гребень, который я смастерил из волосков королевской бороды). There was another I had made (там был /еще и/ другой, который я сделал) using a paring from the Queen's thumbnail as the back of the comb (употребив на его спинку: «в качестве спинки гребня» обрезок ногтя с большого пальца королевы; to pare — подрезать, стричь /ногти/; nail — ноготь; гвоздь). I still had some combings of the Queen's hair (у меня до сих пор было = хранилось несколько вычесок из волос королевы) and some of Glumdalclitch's needles (и несколько иголок /взятых у/ Глюмдалклич) that were a foot or more long (которые были длиною в фут и больше). I also showed him the four wasp stings (я показал ему также осиные жала) and a large gold ring the Queen had given me (и большое золотое кольцо, которое мне подарила королева). She had taken it from her little finger one day (она сняла его однажды со своего мизинца: «маленького пальца») and thrown it over my head like a collar (и надела мне на шею: «набросила его через мою голову» как ожерелье; collar — воротник; ожерелье).

cupboard ['kʌpbəd], beard [bɪəd], paring ['pɛərɪŋ]

Soon I had told him the story of my travels, from the time I left England to the time he found me. When I had finished, I could see that he believed me. However, I wanted to give him some proof. I asked it he would be kind enough to have the cupboard from my travelling box brought to his cabin.
The captain looked on while I took the key from my pocket and unlocked my cupboard. I showed him the comb I had made from the stumps of the King's beard. There was another I had made using a paring from the Queen's thumbnail as the back of the comb. I still had some combings of the Queen's hair and some of Glumdalclitch's needles that were a foot or more long. I also showed him the four wasp stings and a large gold ring the Queen had given me. She had taken it from her little finger one day and thrown it over my head like a collar.

I begged the captain to accept this ring (я очень просил капитана принять это кольцо) in return for the kindness he had shown me (в благодарность за доброту, проявленную им в отношении меня; kindness — доброта; благожелательность; любезность; доброе дело; одолжение; услуга; to show kindness — проявлять доброту, выказывать расположение). But this he refused to do (но он отказался). The only thing he would accept (единственная вещь, которую он согласился принять; would выражает волю, желание, склонность) was a servant’s tooth that I had cleaned and kept (это зуб одного слуги, который я вычистил и сохранил). It had been pulled by mistake by the palace surgeon (он = зуб этот был выдернут придворным хирургом по ошибке) and was in perfect condition (и находился в прекрасном состоянии). It was about a foot long and four inches broad (он был около фута в длину и четыре дюйма в ширину).
The captain hoped that I would write a book about my travels when I returned to England (капитан выразил надежду, что по возвращении в Англию я напишу книгу о моих путешествиях). I thanked him for his interest (я поблагодарил его за /проявленный им/ интерес) and promised to think the matter over (и пообещал подумать об этом: «обдумать этот вопрос/предмет»; matter — вещество; материя; тема, вопрос, предмет обсуждения; дело).

perfect ['pə:fɪkt], broad [brɔ:d], promise ['prɔmɪs]

I begged the captain to accept this ring in return for the kindness he had shown me. But this he refused to do. The only thing he would accept was a servant’s tooth that I had cleaned and kept. It had been pulled by mistake by the palace surgeon and was in perfect condition. It was about a foot long and four inches broad.
The captain hoped that I would write a book about my travels when I returned to England. I thanked him for his interest and promised to think the matter over.

He had some more questions (у него было еще несколько вопросов). Why, he wished to know, did I speak so loudly (он спросил /меня/, почему я так громко говорю). I told him I had been used to doing so for the last two years (я сказал = ответил ему, что привык к этому за последние два года). My conversation in Brobdingnag was rather like standing in the street talking to someone (мое общение в Бробдингнаге было очень похоже /на то/ = разговаривать в Бробдингнаге мне приходилось так, как если бы я стоял на улице, беседуя с кем-нибудь) who was looking out from the top of a church steeple (кто смотрит /вниз/ с вершины колокольни; church — церковь; церковный; steeple — колокольня; башня). I had been amazed that he and his men seemed to whisper (/я сказал капитану, что/ меня удивляет, что он и его люди = все члены команды говорят, как мне кажется, шепотом), and yet I was able to hear them (и несмотря на это, я их /хорошо/ могу слышать).
I tried to explain how it felt to return from a country (я пытался объяснить /капитану/, каково это — возвратиться из страны; how it feels — что значит; что стоит, каково это) where everything had been so enormously big (где все было таким громадным; enormously — необычайно, чрезвычайно, крайне). When I had first come aboard his ship (/я сказал, что/ когда я впервые вошел на его корабль) I had thought all the sailors were the smallest, silliest creatures (все матросы показались мне самыми маленькими и нелепыми созданиями; silly — глупый; дурацкий; нелепый; /редк./ ничтожный) I had ever seen in my life (каких только я когда-либо видел в своей жизни). Indeed later on everything on the dinner table had seemed so tiny (и позднее все /что стояло/ на обеденном столе казалось мне таким крохотным; indeed — в самом деле, действительно; даже, более того), the leg of pork (/и/ свиной окорок; leg — нога; pork — свинина), the glasses (и стаканы; glass — стекло; стеклянная посуда; стакан, бокал, рюмка и т. п.), even the table itself (/и/ даже сам стол), that I had being trying hard not to laugh during dinner (что я мне приходилось делать над собой усилие: «я очень сильно старался», чтобы не рассмеяться во время обеда).

whisper ['wɪspə], silliest ['sɪlɪɪst], glasses [ɡlɑ:sɪz]

He had some more questions. Why, he wished to know, did I speak so loudly. I told him I had been used to doing so for the last two years. My conversation in Brobdingnag was rather like standing in the street talking to someone who was looking out from the top of a church steeple. I had been amazed that he and his men seemed to whisper, and yet I was able to hear them.
I tried to explain how it felt to return from a country where everything had been so enormously big. When I had first come aboard his ship I had thought all the sailors were the smallest, silliest creatures I had ever seen in my life. Indeed later on everything on the dinner table had seemed so tiny, the leg of pork, the glasses, even the table itself, that I had being trying hard not to laugh during dinner.

The captain and I became quite good friends during the journey back to England (за время нашего путешествия домой: «назад» в Англию мы с капитаном стали хорошими друзьями). We called at various ports for food and fresh water (несколько раз мы заходили в порты запастись провизией и свежей/пресной водой; various — различный, разный; несколько, не один). I stayed aboard (я ни разу не сходил с корабля: «оставался на борту») until, nine months later on June 3rd, 1706, we arrived in England (пока, девять месяцев спустя, /а именно/ 3 июня 1706 года, мы не прибыли в Англию). I borrowed five shillings from him (я занял у него = капитана пять шиллингов) to pay for the hire of a horse and guide (чтобы нанять лошадь и проводника: «заплатить за наем…»).
On the road home, looking at the size of the trees (наблюдая по дороге домой размеры деревьев), the houses and the cattle (домов и домашнего скота), I began to feel as though I were back in Lilliput (мне стало казаться, что: «я начал себя чувствовать /так/, как будто» я снова оказался в Лилипутии). Even when I came to my own house (даже когда я подошел = подойдя к своему дому) I bent down to go in the door (я нагнулся, чтобы пройти в дверь; to bend), being afraid of banging my head (боясь /иначе/ удариться головой). My wife ran into the hall to embrace me (жена выбежала в прихожую обнять меня). I stooped lower than her knees (я наклонился ниже ее колен), thinking she wouldn't otherwise be able to reach my mouth (полагая, что иначе ей не достать моего лица: «рта»). Feeling that I was a giant (чувствуя себя великаном/гигантом), I tried to lift my daughter up with one hand (я попытался одной рукой поднять свою дочь).

various ['vɛərɪəs], embrace [ɪm'breɪs], giant ['dʒaɪənt]

The captain and I became quite good friends during the journey back to England. We called at various ports for food and fresh water. I stayed aboard until, nine months later on June 3rd, 1706, we arrived in England. I borrowed five shillings from him to pay for the hire of a horse and guide.
On the road home, looking at the size of the trees, the houses and the cattle, I began to feel as though I were back in Lilliput. Even when I came to my own house I bent down to go in the door, being afraid of banging my head. My wife ran into the hall to embrace me. I stooped lower than her knees, thinking she wouldn't otherwise be able to reach my mouth. Feeling that I was a giant, I tried to lift my daughter up with one hand.

I said to my wife that she must have been trying hard to save money (я заметил жене, что она, должно быть, слишком уж старалась сберечь деньги = экономила деньги) and, convinced that my family had grown smaller in size (и, уверенный /в том/, что она и дети стали меньше = уменьшились в размере), I begged them to eat more (я упрашивал их больше есть). For a while they feared that I had gone mad (некоторое время они опасались, что я сошел с ума). Such is the power of habit (такова сила привычки), I really found it very hard to get used to the size of things again (мне в самом деле было очень трудно заново привыкать к размерам вещей). My family, my friends and I once again learned to understand each other (я, моя семья и друзья опять научились понимать друг друга = находить общий язык друг с другом) and I soon grew used to the world around me (и скоро я освоился с миром вокруг себя). My wife tried to make me promise that I would never go to sea again (жена пыталась заставить/уговорить меня пообещать, что я никогда больше не отправлюсь в море).
But that was a promise I could not make (но такого обещания я дать не мог: «это было обещание, которого я не мог сделать = дать»).

convinced [kən'vɪnst], feared [fɪəd], promise ['prɔmɪs]

I said to my wife that she must have been trying hard to save money and, convinced that my family had grown smaller in size, I begged them to eat more. For a while they feared that I had gone mad. Such is the power of habit, I really found it very hard to get used to the size of things again. My family, my friends and I once again learned to understand each other and I soon grew used to the world around me. My wife tried to make me promise that I would never go to sea again.
But that was a promise I could not make.
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